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*ἱερακεῖον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Pflegestätte heiliger Falken. - Otto, Priester II 399. (Preisigke, Fachwörter, S.
101)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001808

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱερακοβόσκος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Falkenpfleger (Priesteramt). - Otto, Priester I 111. Preisigke, Prinz-Joachim-
Ostr. 25. (Preisigke, Fachwörter, S. 101)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001809

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱερατικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ἐδάφη -κά = zur Tempelverwaltung gehöriges Land. WGrdz. 300. P.M. Meyer,
Giss. I 60 Einl. S. 29. - γένος -κόν = priesterl. Abstammung. Otto, Priester I 217.
(Preisigke, Fachwörter, S. 101)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001810

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱεράω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>ἱερόω</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 101)  <b>ἱερόω</b>: ἱερωμένοι
= Priesteranwärter. Otto, Priester I 216. - WChrest. 72, 9 Anm. hält diese
Deutung nicht für richtig, der Ausdruck könne noch nicht erklärt werden. Wie
mir Schubart mitteilt, wird nach einem unveröff. Pap. ἱεραόμενοι = ἰερώμενοι zu
lesen sein. (Preisigke, Fachwörter, S. 102)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001811

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱερεῖον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ὑπὲρ ἱερείου = Opfertiersteuer. - WOstr. I 377. Otto, Priester II 61. Anders
Mahaffy, Petr. III S. 281. G.-H., Teb. II 307 Einl. S. 101. (Preisigke, Fachwörter,
S. 101)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001812

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱερεύς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> griech. u. ägypt. Priester. Otto, Priester (überall). Plaumann, Pauly-
Wiss. VIII 1411 ff. - ἱερεὺς διὰ βίου: Otto, aaO. I 257. - βουλευταὶ ἱερεῖς, s.
βουλευτής. - <b>2.</b> ἱερεὺς καὶ ἐξηγητής. Jouguet, Vie municip. 196; 338.
(Preisigke, Fachwörter, S. 101)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001813

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱερευτικὴ γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>γῆ ἱερευτική</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 101)  <b>γῆ ἱερευτική</b>:
Priesterlehen. - WGrdz. 278<sup>4</sup>; 301. Rostowzew, Kolonat 179. G.-
H., Teb. II 302, 8 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001814

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱερογραμματεύς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Tempelschreiber (Priester). - Otto, Priester I 31 u.ö. P.M. Meyer, Giss. I 36, 13
Anm.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001815

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5 Seite 17



*ἱερόδουλος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Priester niederer Ordnung. - Otto, Priester I 118; 316; 409. II 299<sup>3</sup>.
G.-H., Hib. I 35, 5 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 101)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001816

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱεροθύτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Priester, der bei Eheschließung und Ehescheidung mitwirkt. - Otto, Priester
I 164; II 295. Schubart, Arch. V 77f. Plaumann, Ptolemais 16. MGrdz. 214.
(Preisigke, Fachwörter, S. 101)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001817

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἱερομοσχοσφραγιστής, ὁ

Bedeutung: Person, die Opferkälber "versiegelt" (kennzeichnet)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 4 Belege (Stand: 27.03. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. μοσχοσφραγιστής): Opfertierversiegler (Priester). - WOstr. I 396. Wessely,
Karanis 62. Otto, Priester I 84<sup>4</sup>; II 173<sup>3</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 101f.)

Externe Links ἱερομοσχοσφραγιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001818

Bedeutung (de): Person, die Opferkälber "versiegelt" (kennzeichnet)
(en): person who "seals" (marks) sacrificial calves
(fr): personne que "cachette" (marque) les veaux sacrificiels
(it): persona che "sigilla" (contrasegna) i vitelli sacrificali
(es): persona que "sella" (marca) el becerro sacrificatorio

Sachgruppe Kultus, Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.gen.2;1;32" target="_blank">P.Gen.
I<sup>2</sup> 32, 4</a> (= Pap.Biling./P.Recueil 13; 22.03. 148 n. Chr.;
Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;64" target="_blank">P.Grenf. II 64,
1-2</a> (3. Jh. n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Formeln ἱερομοσχοσφραγιστὴς ἐπεθεώρησα μόσχον ἕνα θυόμενον (…) καὶ δοκιμάσας
ἐσφράγισα ὥς ἐστιν καθαρός (vgl. die oben angegebenen Urkunden)

Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis 3. Jh. n. Chr.

Synonyme μοσχοσφραγιστής, ὁ

Verwandte Begriffe μόσχων θυομένων σφραγισμοῦ, τοῦ (PapyrusPortal_dictionary_00002028)
μόσχου τέλος θυομενου, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002027)
*σφραγίς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002345)
*σφραγισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002346)

Erläuterungen Bei dem Wort ἱερομοσχοσφραγιστής handelt es sich um
eine bislang nur für Soknopaiou Nesos bezeugte Bezeichnung
des in Oxyrhynchos <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002026" target="_blank">μοσχοσφραγιστής</a>
genannten "Opferkalbversieglers". Nachdem das zu opfernde Kalb begutachtet
und für geeignet befunden wurde (vgl. unter "Formeln"), wurde es von ihm
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als ein für das Opfer bestimmte Tier kenntlich gemacht, indem es an seinen
Hörnern mit einem Siegel versehen wurde, vgl. dazu z. B. P. Schubert und I.
Jornot in P.Gen. I<sup>2</sup> a. a. O.

Literatur P.Gen. I<sup>2</sup> 32, Einl. S. 134-135.
Schubert, P., Continuité et changement des cultes locaux en Egypte romaine
à travers trois documents de la collection papyrologique de Genève, in:
Labarre, G. (Hg.), Les cultes locaux dans les mondes grec et romain.
Lyon 2004, 295-303 (<a href="https://archive-ouverte.unige.ch/unige:80727"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Schubert, P., A Certificate for the Sacrifice of a Calf, APF 49/2, 2003, 190-192,
bes. 190-191.
Vgl. auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002026"
target="_blank">μοσχοσφραγιστής, ὁ</a> unter "Literatur".

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-03-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱερόν, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Heiligtum. Vgl. die Attribute bei Otto, Priester II S. 373. (Preisigke, Fachwörter,
S. 102)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001819

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱεροποιός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Priester. - Otto, Priester I 163<sup>4</sup> (Belege). Schubart, Klio 10,
53. Kornemann, Giss. I 66, 14 Anm. Plaumann, Ptolemais 96. (Preisigke,
Fachwörter, S. 102)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001820

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱερὸς πῶλος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eponymer Priester (Alexandrien). - Gerhard, Arch. f. Religionswiss. 7, 520.
Otto, Priester I 158; 411; II 321. WArch. IV 206 (Literat.); IV 243. Kenyon, Lond.
III S. 8 u. S. VII. Plaumann, Pauly-Wiss. VIII 1434. (Preisigke, Fachwörter, S.
102)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001822

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱερός, -ά, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b>. heilig. - ἱερὰ γῆ* = heiliges Land, d.h. das dem Gotte eines Tempels
gehörige Land. WGrdz. 278; 300. Preisigke, Girowesen 42; 200. Otto, Priester
I 262; II 88. - <b>2.</b> angewendet auf die königliche (ptol.) oder kaiserliche
Staatsverwaltung. Grenf. I 27 III, 4 = MChrest. 156 [109 v.]: ἀποτεισάτωι ἱερὰς
βασιλεῦσι ἀργυρίου δραχμὰς σ, er soll als Strafe an die Könige 200 königliche
(d,h. dem König zufallende) Silberdrachmen zahlen. - Oxy. VIII 1135, 2 [III
n.]: διεγράφησαν ἱεροῦ ἀναβολικοῦ δραχμας χ, gezahlt sind x Drachmen an
kaiserlicher Naturalsteuer. - Lond. II S. 172 Nr. 358, 19 = MChrest. 52 [um
150 n.]: ἐπὶ τὸ ἱερώτατον τοῦ ἡγεμόνος βῆμα, vor den kaiserlichen Richterstuhl
des Statthalters. Vgl. P.M. Meyer, Hamb. I 4, 8 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S.
102)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001821

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἱεροστολιστής, ὁ

Bedeutung: Hierostolistes (Priester, der die Götterstatuen einkleidet)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Panopolites - Trismegistos 2719

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur ein Beleg; <i>hapax legomenon</i> (Stand: 27.05. 2016).

Preisigke, FWB Priester, der die Götterbilder bekleidet. - Otto, Priester I 83. (Preisigke,
Fachwörter, S. 102)

Externe Links ἱεροστολιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000371

Bedeutung (de): Hierostolistes (Priester, der die Götterstatuen einkleidet)
(en): hierostolistes (priest who clothes the statues of the gods)
(fr): hiérostoliste (prêtre qui habille les statues des dieux)
(it): hierostolista (sacerdote che veste le statue degli dèi, addetto ai paramenti
sacri)
(es): hierostolisto (sacerdote que viste las estatuas de los dios)

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5553" target="_blank">SB I 5553, 2</a>
(1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.?; Panopolites?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5553" target="_blank">SB I 5553, 2</a>
(1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.?; Panopolites?)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Panopolites - Trismegistos 2719

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Siehe zu <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000328" target="_blank">στολιστής</a>.

Literatur Pfeiffer, S., Das Dekret von Kanopos (238 v. Chr.) : Kommentar und historische
Auswertung eines dreisprachigen Synodaldekretes der ägyptischen Priester zu
Ehren Ptolemaios' III. und seiner Familie, München - Leipzig 2004, 77-78.
Perpillou-Thomas, F., Fêtes d’Égypte ptolémaïque et romaine d’après la
documentation papyrologique grecque (Studia Hellenistica, 31), Leuven 1993,
218-219.
BGU XV 2469, Komm. zu Z. 7, S. 25-26.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
83-85.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱερόφωνος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Priester. - Dittenberger, Or. gr. inscr. 699 Anm. 3. Otto, Priester I 114.
(Preisigke, Fachwörter, S. 102)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001823

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱεροψάλτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Priestersänger (?). - Otto, Priester I 409. (Preisigke, Fachwörter, S. 102)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001824

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱερόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ἱερωμένοι = Priesteranwärter. Otto, Priester I 216. - WChrest. 72, 9 Anm.
hält diese Deutung nicht für richtig, der Ausdruck könne noch nicht erklärt
werden. Wie mir Schubart mitteilt, wird nach einem unveröff. Pap. ἱεραόμενοι =
ἰερώμενοι zu lesen sein. (Preisigke, Fachwörter, S. 102)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001825

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰλάρχης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Befehlshaber einer ἴλη. - Lesquier, Instit. milit. 90. P.M. Meyer, Heerwesen 25.
(Preisigke, Fachwörter, S. 102)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001826

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἴλη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. εἴλη): Truppenabteilung. - Lesquier, Instit. milit. 90. (Preisigke, Fachwörter,
S. 102)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001827

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἱματιοπωλικόν, τό

Bedeutung: Bekleidungshändlersteuer

Schreibvarianten: ---

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 05.04. 2017)

Preisigke, FWB Kleiderhändlersteuer. - WOstr. I 377. (Preisigke, Fachwörter, S. 102)

Bemerkungen Bisher liegt mit P.Leipz. I nur ein Text vor, in dem die Bekleidungshändlersteuer
mit dem Ausdruck ἱματιοπωλικόν bezeichnet wird, vgl. auch oben
"Erläuterungen".  Darüber hinaus ist ein damit korrespondierendes Adjektiv
ebenfalls nur einmal attestiert, vgl. τὴν ἱμ(ατιοπωλικὴν) [ -ca.?- ]  ̣ in
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.erasm;1;5" target="_blank">P.Erasm. I 5,
1-2</a> (1. Hälfte 2. Jh. v. Chr.; Arsinoites).

Externe Links ἱματιοπωλικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000967

Bedeutung (de): Bekleidungshändlersteuer
(en): tax on the trading with clothing
(fr): impôt sur le commerce des vêtements
(it): tassa sugli scambi di vestiti
(es): impuesto sobre el comercio de ropa

Sachgruppe Steuerwesen, Korrespondenz in Steuersachen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.leipz;;5" target="_blank">P.Leipz. 5</a> (3.
Jh. n. Chr.; Memphis; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.leipz;;5" target="_blank">P.Leipz. 5</a> (3.
Jh. n. Chr.; Memphis; einziger Beleg)

Ort Memphis (Faijum) - Trismegistos 1343

Gau Memphites - Trismegistos 2714

Zeit 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἱματιοπωλῶν τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000973)

Erläuterungen Zum ἱματιοπωλικόν siehe die knappen Erläuterungen U. Wilckens a.
a. O. Für Theben ist einige Male eine möglicherweise vergleichbare
Steuer bezeugt, die als <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000722" target="_blank">ἱματιοπωλῶν τέλος</a>
bezeichnet wird, dazu siehe dort unter "Erläuterungen".

Literatur O.Wilck. I, S. 377.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἱματιοπωλῶν τέλος, τό

Bedeutung: Bekleidungshändlersteuer

Schreibvarianten ἱματιοπολῶν τέλος

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 (Stand: 06.04. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἱματιοπολῶν τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000973

Bedeutung (de): Bekleidungshändlersteuer
(en): tax of the merchants of clothing
(fr): impôt des vendeurs de vêtements
(it): tassa dei commercianti di vestiti
(es): impuesto de los vendedores de vestidos

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;15083" target="_blank">SB XX 15083,
1-2</a> (16.02. 138 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;2;905" target="_blank">O.Stras. II 905,
1-2</a> (08.03. 207 n. Chr.; Theben)

Formeln ἐπιτηρητής τέλους ἱματιοπωλῶν (vgl. alle oben angegebene Belegstellen)

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἱματιοπωλικόν, τό (?)

Verwandte Begriffe ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
ὀθονίων ταφῆς τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000577)
ταφῆς τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000572)

Erläuterungen Möglicherweise handelt es sich bei dieser Steuer um ein
thebanisches Äquivalent zu der bisher nur einmal für den
Memphites belegten <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000967" target="_blank">ἱματιοπωλικόν</a>
genannten Steuer. Allerdings ist in den vorliegenden Texten – abgesehen
von der Nennung des Steuerbeauftragten (ἐπιτηρητής τέλους ἱματιοπωλῶν
oder τελώνης ἱματιοπωλῶν) – nicht die Rede vom τέλος ἱματιοπωλῶν
selbst, sondern nur vom <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000577" target="_blank">ὀθονίων ταφῆς
τέλος</a>, einer Steuer auf den Kauf von Leichentüchern, vgl. dazu die
Ausführungen C. Armonis in O.Heid. a. a. O.
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Literatur O.Heid. 118 Einl. S. 114-115 (mit weiterer Literatur).
O.Petr.Mus. 276, Einl. S. 364.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἰνδικτίων, ἡ

Bedeutung: Steueransage, Indiktion

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Alle Belege aus byzantinischer Zeit (Stand: 10.07.2018).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Lat.: <i>indictio</i>

Externe Links ἰνδικτίων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002490

Bedeutung (de): Steueransage, Indiktion
(en): tax schedule, indiction
(fr): fixation des taxes, indiction
(it): fissazione dei tasse, indizione
(es): fijación de impuestos, indicción

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;23;20" target="_blank">CPR XXIII 20,
11</a> (Februar - Oktober 298 n. Chr.; Hermopolites?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;397" target="_blank">P.Stras. V 397,
6</a> (2.6. 834 oder 835 n. Chr.; Hermupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Antaiopolites, Aphroditopolites, Oxyrhynchites -
Trismegistos 332

Zeit Februar - Oktober 298 n. Chr. bis 2.6. 834 oder 835 n. Chr.

Synonyme δηληγατίων, ἡ
διατύπωσις, ἡ (I.)
ἐπιγραφή, ἡ (III.)

Erläuterungen Siehe unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/
%CE%B4%CE%B7%CE%BB%CE%B7%CE%B3%CE%B1%CF%84%CE%AF
%CF%89%CE%BD,%20%E1%BC%A1" target="_blank">δηληγατίων</a>.  Das
Indiktionssystem bezog sich ursprünglich auf das Finanzjahr und wurde für die
Datierung kleinerer Dokumente gebraucht (im Gegensatz z.B. zu
Konsuldatierungen). Der Gebrauch der Indiktion zur Datierung unterlag
regionalen Unterschieden:  - in der Thebais, dem Hermopolites und der Region
südlich davon begann das Indiktionsjahr am 1. Pachon (1. Mai). Dieses Datum
fällt mit der <i>praedelegatio</i> zusammen (siehe <a href="https://
www.organapapyrologica.net/nfwb/
%CF%80%CF%81%CE%BF%CE%B4%CE%B7%CE%BB%CE%B7%CE%B3
%E1%BE%B6%CF%84%CE%BF%CE%BD,%20%CF%84%CF%8C"
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target="_blank">προδηληγᾶτον</a>).  - im Arsinoites begann das Indiktionsjahr
zu Datierungszwecken am 1. Epeiph (1. Juni), dem Tag, an dem die
<i>delegatio</i> (siehe <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/
%CE%B4%CE%B7%CE%BB%CE%B7%CE%B3%CE%B1%CF%84%CE%AF
%CF%89%CE%BD,%20%E1%BC%A1" target="_blank">δηληγατίων</a>)
stattfand (für Ernte und Steuern allerdings wurde auf den 1. Pachon
verwiesen).  - im Oxyrhynchites und Herakleopolites begann das Indiktionsjahr
am 1. Thoth (1. September) für Datierungszwecke - für Ernte- und
Steuerzwecke verwies man wieder auf den 1. Pachon / Mai.

Literatur CPR XXIV 20, Komm. zu Z. 11, S. 127.
CPR XXII 6, Komm. zu Z. 4, S. 50.
Bagnall, R.S. / Worp, K.A., Chronological Reckoning in Byzantine Egypt, GRBS
20, 1979, 279-295.
Bagnall, R. / Worp, K. A., The Chronological Systems of Byzantine Egypt,
Zutphen 1978, 27-35.
Thomas, J.D., Epigraphai and Indictions in the Reign of Diocletian, BASP 15,
1978, 133-145, bes. S. 139 mit Anm. 35 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/
spo.0599796.0015.001:19" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Lallemand, J., L'administration civile de l'Égypte de l'avènement de Dioclétien
à la création du diocèse (284-382). Contribution à l'étude des rapports entre
l'Égypte et l'Empire à la fin du IIIe et au IVe siècle. (Mémoires de la Classe
des Lettres et des Sciences morales et politiques de l'Académie Royale de
Belgique. Collection in-8°. Deuxième série. Tome LVII. Fasc. 2.), Paris 1964,
72.
Gelzer, M., Studien zur byzantinischen Verwaltung. Ägyptens (H. XIII der
Leipziger histor. Abh., auch als. Leipziger philosophische Dissertation), Leipzig
1909, 39-40.
Siehe auch unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/
%CE%B4%CE%B7%CE%BB%CE%B7%CE%B3%CE%B1%CF%84%CE%AF
%CF%89%CE%BD,%20%E1%BC%A1" target="_blank">δηληγατίων</a>.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-08-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἵνιον, τό

Bedeutung: Hinion (ein Hohlmaß)

Bedeutung: Gefäß mit der Kapazität eines Hinion

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 4 (Stand: 05.04. 2017)

Preisigke, FWB ein Hohlmaß (= Hin). - Hultsch, Arch. III 427; 431. WArch. I 135. (Preisigke,
Fachwörter, S. 102)

Externe Links ἵνιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000966

Bedeutung (de): Hinion (ein Hohlmaß)
(en): hinion (a measure of capacity)
(fr): hinion (un mesure de capacité)
(it): hinion (una misura di capacità)
(es): hinion (una medida de volumen)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59545"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59545, 7</a> (257 v. Chr.; Delta)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;53" target="_blank">P.Petr. III 53 P r
9</a> (244-243 od. 219-218 v. Chr.; Arsinoites)

Formeln μυροῦ ἵνιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59545"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59545, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;4;333" target="_blank">PSI IV 333, 6</a>)

Ort Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 3. Jh. v. Chr.

Literatur P.Dryton § 52, S. 294, <i>s. v.</i>
Lexikon der Ägyptologie, Bd. III, 1210-1211, <i>s. v.</i> Maße und Gewichte
C2-3.
Auf ältere Literatur verweist Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> (siehe unten).

Bedeutung (de): Gefäß mit der Kapazität eines Hinion
(en): jar of the capacity of one hinion
(fr): récipient de la capacité d'un hinion
(it): recipiente della capacità di un hinion

Seite 38 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5

https://www.trismegistos.org/place/332
http://papyri.info/search?STRING1=LEX+%E1%BC%B5%CE%BD%CE%B9%CE%BF%CE%BD&target1=TEXT&no_caps1=on&no_marks1=on
https://www.trismegistos.org/place/1760
https://www.trismegistos.org/place/332


(es): envase de la capacidad de un hinion

Sachgruppe Handel und Verkehr, Listen, Inventare

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dryton;1;38" target="_blank">P.Dryton I 38,
14</a> (nach 153-152 od. nach 142-141 v. Chr.; Herkunft unbekannt; einziger
Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dryton;1;38" target="_blank">P.Dryton I 38,
14</a> (nach 153-152 od. nach 142-141 v. Chr.; Herkunft unbekannt; einziger
Beleg)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau unbekannt

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr.

Literatur P.Dryton § 52, S. 294, <i>s. v.</i>

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Ἰουδαίων τέλεσμα

Bedeutung: Judensteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Apollonopolites Heptakomias - Trismegistos 3017

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Judensteuer. - Wessely, Stud. Pal. IV S. 60; Stud. Pal. XIII S. 8. WGrdz. 64.
WChrest. 61 Einl.; 295 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 102)

Externe Links Ἰουδαίων τέλεσμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000118

Bedeutung (de): Judensteuer
(en): tax paid by Jews
(fr): taxe payée par les juifs
(it): tassa pagata dagli ebrei
(es): impuesto pagado de los judíos

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;13;pg8%2C4" target="_blank">SB I
5814, 3</a> (02.06. 72 n. Chr.; Apollonopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.deiss;;33" target="_blank">O.Deiss. 33,
2</a> (31.03. 116 n. Chr.; Apollonopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Apollonopolites Heptakomias, Arsinoites, Oxyrhynchites, Mendesios -
Trismegistos 3017

Zeit 02.06. 72 n. Chr. bis 31.03. 116 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπαρχή, ἡ ( PapyrusPortal_dictionary_00000059)
τέλεσμα, τό ( PapyrusPortal_dictionary_00001042)

Erläuterungen In Geld zu entrichtende Steuer zu Zeiten Traians.

Literatur Clarysse, W. /Remijsen, S. /Depauw, M., Observing the Sabbath in the Roman
Empire: A Case Study, SCI 29, 2010, 51-57.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱππάρχης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Kommandör einer ἱππαρχία (ptol. Zeit). - Lesquier, Instit. milit. 83; 340 (Liste
der Hipparchen). - WArch. V 241. WGrdz. 388. - ἱ. ἐπ' ἀνδρῶν: Lesquier, aaO.
84. WGrdz. 388<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 103)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001828

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱππαρχία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Reiterabteilung. Vgl. für die ptol. Zeit: WGrdz. 388. Lesquier, Instit. milit. 13;
87. P.M. Meyer, Hamb. I 24, 5 Anm. S. 107. - Für die röm. Zeit: WGrdz. 390.
(Preisigke, Fachwörter, S. 103)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001829

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἱππιατρικόν, τό

Bedeutung: Pferdearzt-Steuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 04.04. 2017)

Preisigke, FWB Pferdearztsteuer. - G.-H., Hib. I 45, 21 Anm. [257 v.]. Lesquier, Instit. milit. 103;
215. (Preisigke, Fachwörter, S. 103)

Externe Links ἱππιατρικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000960

Bedeutung (de): Pferdearzt-Steuer
(en): horse veterinarian-tax
(fr): impôt des vétérinaires des chevaux
(it): tassa dei veterinari dei cavalli
(es): impuesto de veterinarios de los caballos

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;45" target="_blank">P.Hib. I 45, 21</a>
(25.01. - 23.02. 257 v. Chr.; Oxyrhynchites; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;45" target="_blank">P.Hib. I 45, 21</a>
(25.01. - 23.02. 257 v. Chr.; Oxyrhynchites; einziger Beleg)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit Anfang 257 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἰατρικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001063)

Erläuterungen Mit dieser Steuer, die Kleruchen zu entrichten hatten, konnten die Pferdeärzte
entlohnt werden.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 200.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 132-133, 401.
Marganne, M.-H., Témoignages papyrologiques sur la médecine vétérinaire
dans l’Égypte gréco-romaine et byzantine, in: Cam, M.-T., La médecine
vétérinaire antique. Sources écrites, archéologiques, iconographiques, Rennes
2007, 145-157.
Nanetti, O., ΙΠΠΙΑΤΡΟΙ, Aegyptus 22, 1942, 49-54.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἱππικός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (<i>eques</i>): Ritter (dem Ritterstande angehörig). Straßb. I 10, 1 [268 n.]:
Φλαυΐῳ Ἀθηνοδώρῳ -κῷ ἐξηγητεύσαντι τῆς πόλεως τῶν Ἀλεξανδρέων. Flor. I
100, 3 [um 230 n.]. Stud. Pal. V 59, 4 = WChrest. 151 [267 n.]: ἱ. ἀπὸ στρατιῶν.
Vgl. WArch. V 256. (Preisigke, Fachwörter, S. 103)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001830

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἵππος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ὁ δημόσιος ἵππος = das Pferd des <i>eques Romanus</i>. Giss. 40 II, 2
= MChrest. 378 [215 n.]: τοῖς ἵππον δημόσιον προαπεσχηκόσιν ἀποδίδωμι
καὶ οὐσίας, wer als <eques Romanus</i> sein Pferd (auf Gnadenwege)
zurückerhalten hat, soll von mir auch seine (beschlagnahmten) Besitzungen
zurückerhalten. P.M. Meyer, aaO. S. 35. - ἵππων = Steuer zur Unterhaltung
der Nutzpferde. G.-H., Hib. I 104 Einl. Lesquier, Instit. milit. 215. (Preisigke,
Fachwörter, S. 103)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001831

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰσιονόμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB "Inhaber u. Verwalter eines der Isis geweihten Privatheiligtums": Otto, Priester II
73<sup>4</sup>; 175<sup>2</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 103)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001832

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἰσόνομος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB gesetzlichen Normalkurs habend (Münzwesen). Zahlung durch χαλκὸς
-μος bedeutet, daß das Kupfergeld zum Normalkurse von 1 Stater = 4
Silberdrachmen = 24 Kupferobolen in Zahlung genommen wird; dagegen
bedeutet χαλκὸς οὗ ἀλλαγή (s.d.) oder χαλκὸς πρὸς ἀργύριον, daß Kupfergeld
statt Silbergeld nur mit einem Aufschlag genommen wird. (ptol. Zeit). - Grenfell,
Rev. L. S. 199. G.-H., Teb. I S. 599. WGrdz. LXIV. WOstr. I 721. (Preisigke,
Fachwörter, S. 103)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001833

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἴσος, -η, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> was mit einer zweiten Sache übereinstimmt. Teb. I 81, 1 [II v.]:
Πάτρων Ταᾶτος καL, ἐπισκέψεως καL, ἴσον, Patron, Sohn der Taas, (laut
Bucheintrag) 21 1/2 (Aruren), laut Ortsbesichtigung 21 1/2 (Aruren), stimmt
überein. Vgl. dazu WChrest. 232 Einl. - Goodsp. 28 [II n.], ein Schiffsladezettel,
der am Schlusse den Vermerk trägt: ἴσος πλήρης, d.i.: "Ladung des
Schiffes stimmt (nach Art und Menge) mit dem Schiffspapiere (Versandliste)
überein, die Frachtkosten sind voll beglichen"; anders WArch. III 116. - ἴσοι
τόκοι, Zinsen, deren Summe der Kapitalsumme gleichkommt. MGrdz. 118.
- <b>2.</b> τὸ ἴσον: ein Schriftstück, welches mit einem anderen wörtlich
übereinstimmt und ebenso, wie das andere, die eigenhändigen Unterschriften
trägt, also: Doppelausfertigung (nicht "Abschrift"). BGU. I 28, 22 [183 n.]:
Διογένης κωμογραμματεὺς ἔσχον τούτου τὸ ἴσον, ich empfing die zweite
(Original-)Ausfertigung dieser Eingabe (Eingaben mußten in bestimmten Fällen
in mehreren gleichlautenden Stücken eingereicht werden).Von gleichlautend
eingereichten Eingaben handelt auch Oxy. III 475, 4 = WChrest. 494
[182 n.]: τῶν δοθέντων μο βιβλιδίων τὸ ἴσον ἐπιστέλλεταί σοι, das zweite
(gleichlautende) Doppel wird dir hiermit überwiesen. BGU. I 45, 16 [203 n.]:
ὅθεν ἐπιδίδωμι καὶ ἀξιῶ τούτου τὸ ἴσον ἐν καταχωρισμῷ γενέσθαι, und ich
beantrage, das (hier beiliegende) Doppel (meiner Eingabe) in Verwahrung (vgl.
Preisigke, Girowesen 456) zu nehmen, d.h. für den Gerichtstag zurechtlegen.
Preisigke, Girowesen 398; 354; 480. (Preisigke, Fachwörter, S. 103f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001834

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἱστωνάρχης, ὁ

Bedeutung: Überwacher der privaten Weberei

Schreibvarianten εἱστωνάρχης, ἱστάρχου

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 15 (Stand: 04.04. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἱστωνάρχης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000963

Bedeutung (de): Überwacher der privaten Weberei
(en): controller of private weaving
(fr): surveillant de la tissage domestique
(it): sorvegliante della tessitura domestica
(es): sobrevigilante de la tejiduría domestica

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1988" target="_blank">O.Bodl. II
1988, 2</a> (1. - 2. Jh. n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wash.univ;1;35"
target="_blank">P.Wash.Univ. I 35, 5</a> (4. - 5. Jh. n. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Formeln In mehreren Fällen ist der ἱστωνάρχης auch γέρδιος, vgl.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1988" target="_blank">O.Bodl.
II 1988, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1155"
target="_blank">O.Wilck. 1155,2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1156" target="_blank">O.Wilck. 1156,1</a> und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.wilb;;75" target="_blank">O.Wilb. 75,1</a>.

Ort Theben, mehrere Orte - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis 5. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἱστωναρχία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000964)

Erläuterungen Über die Aufgaben des ἱστωνάρχης vgl. die Diskussion der verschiedenen
Forschungspositionen bei E. Wipszycka a. a. O. Sie kommt zum Schluss,
dass der ἱστωνάρχης Privatleuten Webegenehmigungen erteile. Vergleichbar
mit dem χειρωνάξιον der Berufsweber müssten private Weberinnen und
Weber demnach eine Abgabe vermittelt durch den ἱστωνάρχης an den
Staat abführen. Das Recht, die private Weberei administrativ und fiskalisch
zu überwachen, erkaufe dieser sich vom Staat, vgl. ebd. 18 und
vgl. dazu nFWB s. v. <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
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PapyrusPortal_dictionary_00000964" target="_blank">ἱστωναρχία, ἡ</a> mit
den dort aufgeführten Belegen.

Literatur Nachtergael, G. / Pintaudi, R., Ostraca de la Collection Martin Schøyen,
Aegyptus 81, 2001, Nr. 3, 171-173.
Wipszycka, E., Das Textilhandwerk und der Staat im römischen Ägypten, APF
18, 1966, 1-22, hier: 15-18.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-04-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἱστωναρχία, ἡ

Bedeutung: die Tätigkeit des ἱστωνάρχης

Schreibvarianten εἱστωναρχία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 (Stand: 04.04. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἱστωναρχία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000964

Bedeutung (de): die Tätigkeit des ἱστωνάρχης
(en): the activity or function of the ἱστωνάρχης
(fr): l'activité du ἱστωνάρχης
(it): l'attività o funzione del ἱστωνάρχης
(es): la actividad o ocupación del ἱστωνάρχης

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;98" target="_blank">P.Ryl. II 98</a>
(17. - 26.09. 172 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;753" target="_blank">BGU III 753 IV
4</a> (nach 245 v. Chr.; Arsinoites)

Ort Ptolemais Euergetis - Trismegistos 327

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἱστωνάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000963)

Erläuterungen Vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000963" target="_blank">ἱστωνάρχης, ὁ</a>.

Literatur Nachtergael, G. / Pintaudi, R., Ostraca de la Collection Martin Schøyen,
Aegyptus 81, 2001, Nr. 3, 171-173.
Wipszycka, E., Das Textilhandwerk und der Staat im römischen Ägypten, APF
18, 1966, 1-22, hier: 15-18.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-04-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἱστωναρχικόν, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ertragsteuer der Weberei (?). Otto, Priester I 301<sup>5</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 104)

Bemerkungen Das Lemma ἱστωναρχικόν kann gestrichen werden, da der einzige ursprünglich
angenommene Beleg dafür vermutlich anders aufgelöst werden muss –
ἱστωναρχ(ίας) anstatt ἱστωναρχ(ικοῦ) – vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;3;753" target="_blank">BGU IV 753 IV 4</a> mit Wallace, S. L., Taxation
in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J. 1938, 199.  Dass es
eine Abgabe für die Aufsicht über die private Weberei (ἱστωναρχία) gegeben
hat, beweist <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16365" target="_blank">SB
XXVI 16365, 2</a>, eine Quittung über eine Zahlung ὑπὲρ ἱστάρχου (l.
ἱστωνάρχου), vgl. auch die Einleitung in Nachtergael, G. / Pintaudi, R., Ostraca
de la Collection Martin Schøyen, Aegyptus 81, 2001, Nr. 3, 171-173, hier:
172, sowie umfassender Wipszycka, E., Das Textilhandwerk und der Staat
im römischen Ägypten, APF 18, 1966, 1-22, hier: 15-18. Siehe schließlich
auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000963" target="_blank">ἱστωνάρχης,
ὁ</a> und <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000964" target="_blank">ἱστωναρχία, ἡ</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000961

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἰχθυηρά, ἡ

Bedeutung: Pachtzins auf Fischereirechte

Bedeutung: Ertragssteuer auf die Fischerei

Schreibvarianten ἰκθυηρά, ἰχθυρά

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 20 (Stand: 03.04. 2017)

Preisigke, FWB Fischereisteuer (-ρὰ ὠνή). WOstr. I 138. - Zu den Nomarchensteuern gehörig:
Preisigke, Girowesen 256; 260. - G.-H., Teb. II 308, 4 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 104)

Externe Links ἰχθυηρά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000959

Bedeutung (de): Pachtzins auf Fischereirechte
(en): rent on the right for fishing
(fr): fermage pour le droit à la pêche
(it): canone di affito per le diritto alla pesca
(es): canon por el derecho a la pesca

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;359" target="_blank">P.Tebt. II 359,
5</a> (nach 26.08. 127 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;54;3741" target="_blank">P.Oxy. LIV
3741, 14</a> (28.07. 313 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln μισθωτής ἰχθυηρᾶς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;485"
target="_blank">BGU II 485, 8-9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.leid.inst;;60" target="_blank">P.Leid.Inst. 60, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;46;3270" target="_blank">P.Oxy. XLVI 3270, 5-6</a>)

ἐπιτηρητής ἰχθυηρᾶς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;359"
target="_blank">P.Tebt. II 359, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.fay;;42A" target="_blank">P.Fay. 42A, v 1-2</a>)

Ort Oxyrhynchos, Tebtynis, Theadelphia - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
μισθωτής, ὁ (II., VI.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
νομάρχης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
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Erläuterungen Da für die römische Zeit bislang keine Hinweise auf die Erhebung
einer Gewerbesteuer auf die Fischerei vorliegen, müssen die mit ἰχθυηρά
qualifizierten Zahlungen oder Zahlungstitel anderer Natur sein; wie F. Reiter
a. a. O. gezeigt hat, steht ἰχθυηρά möglicherweise in Verbindung mit den
Gebühren oder Zinsen für die an die Fischer verpachteten Fischereirechte.
Diese Zinsen fielen im Arsinoites unter die Zuständigkeit der Nomarchen.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 182-186.
Hengstl, J., Zur Boden-Nutzung im römischen Ägypten: Fischerei-Pacht-
Verträge, in: Allam, S. (Hg.), Grund und Boden in Altägypten (rechtliche und
soziologische Verhältnisse). Akten des internationalen Symposions (Tübingen
18.-20. Juni 1990), Tübingen, 1994, 275-284.
P.Harr. II 194, Einl. S. 193 (zur Fischerei in Ägypten).
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 219-221, 289.
P.Tebt. II 308, Komm. zu Z. 4, S. 103 (zu δρυμός und ἰχθυηρά δρυμῶν).

Bedeutung (de): Ertragssteuer auf die Fischerei
(en): income tax on fishing
(fr): impôt sur le bénéfices de la pêche
(it): imposta sugli utili della pesca
(es): impuesto sobre los beneficios de la pesca

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Korrespondenz in Steuersachen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;110" target="_blank">UPZ I 110, 98</a>
(21.09. 164 v. Chr.; Memphis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;14;2370" target="_blank">BGU XIV 2370,
62</a> (nach 84-83 n. Chr.; Herakleopolites)

Formeln τέλος ἰχθυηρᾶς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hels;1;26"
target="_blank">P.Hels. I 26, 35-8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;14;2370" target="_blank">BGU XIV 2370, 60-62</a>, vgl. noch
τελωνία τῆς ἰχθηρᾶς in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rein;2;133"
target="_blank">P.Rein. II 133, 3</a>).

Ort Herakleopolis, Theben, Memphis (Memphites) ? - Trismegistos 801

Gau Herakleopolites, Thebais, Memphites - Trismegistos 2713

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe τετάρτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002363)
τετάρτη ἁλιέων, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002460)

Erläuterungen In ptolemäischer Zeit bezeugt ἰχθυηρά vermutlich eine Ertragssteuer auf den
jährlichen Fischereigewinn von 25% (τετάρτη), vgl. Wilcken und Wallace je a. a.
O.

Literatur Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 219.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 137-141.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καθαροποιέω

Bedeutung: von (finanziellen) Lasten bereinigen

Schreibvarianten καθαραποι-, καθαροποιήσει (l. καθαροποιήσῃ), καθαροποιήσωμεν (l.
καθαροποιήσομεν)

Häufigste Belege (Gau) Oberägypten, Arsinoites - Trismegistos 2766

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 45 Belege (Stand: 23.05. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links καθαροποιέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001041

Bedeutung (de): von (finanziellen) Lasten bereinigen
(en): to "clean" from encumbrances
(fr): "nettoyer" de les chargement (financiers)
(it): "pulire" da gli oneri (finanziari)
(es): "depurar" de las cargas (financieras)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.babatha;;20" target="_blank">P.Babatha 20,
15, 38 (= P.Yadin I 20)</a> (19.06. 130 n. Chr.; Maoza / Petra, Arabia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5114" target="_blank">SB I 5114, 38</a>
(630-640 n. Chr.; Apollonopolis)

Formeln z. B. διεκδικάζειν καὶ καθαροποιεῖν καῖ παραδιδόναι τῷ ἐωνημένῳ
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16169" target="_blank">SB XXIV
16169, 26-27</a>, vgl. weiterhin z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.dura;;27" target="_blank">P.Dura 27, 2-3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.dura;;26" target="_blank">P.Dura 26, 23-24</a>)

ἐγὼ ὁ πεπρακὼς ἀποστήσω καὶ καθαροποιήσω ὑμῖν ἰδίοις μου ἀναλώμασιν
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;1;16" target="_blank">P.Münch.
I 16, 38</a>; ähnlich sind <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dubl;;32"
target="_blank">P.Dubl. 32, 10-12</a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;5;1733" target="_blank">P.Lond. V 1733, 62-63</a>)

Ort Syene, Arsinoiton polis - Trismegistos 2207

Gau Oberägypten, Arsinoites - Trismegistos 2766

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀνάλωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001178)
ἀπολύω (PapyrusPortal_dictionary_00001279)
βεβαίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001078)
καθαροποίησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001040)
*πρᾶσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002170)
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Erläuterungen καθαροποιεῖν beschreibt den Vorgang, ein Objekt, das verkauft werden soll,
von den noch auf ihm lastenden Ansprüchen Dritter zu "bereinigen".

Literatur P.Petra II 17, Komm. zu Z. 219-222, S. 147.
Nörr, D., Iurisprudentia universalis von Schreiberhand: zur katharopoiesis-
Klausel, in: Schermaier, M. J. et al. (Hrsg.), Iurisprudentia universalis:
Festschrift für Theo Mayer-Maly zum 70. Geburtstag, Köln, Wien 2002,
529-547.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καθαροποίησις, ἡ

Bedeutung: Bereinigung von (finanziellen) Lasten

Schreibvarianten καθαροποίησειν (l. καθαροποίησιν)

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites, Antaiopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 35 Belege (Stand: 23.05. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Vgl. noch καθαροποιεία in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petra;4;41"
target="_blank">P.Petra IV 41 II 14</a> (nach 574 n. Chr.; Sadaqa / Tertia
Palaestina Salutaris).

Externe Links καθαροποίησις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001040

Bedeutung (de): Bereinigung von (finanziellen) Lasten
(en): settlement, "cleaning" from encumbrances
(fr): règlement, "nettoyage" concernant les chargement (financiers)
(it): sistemazione, "pulizia" relativa a gli oneri (finanziari)
(es): "depuración" acerca de las cargas (financieras)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4359" target="_blank">P.Oxy. LXIII
43597-8</a> (16.08. 324 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.michael;;52" target="_blank">P.Michael 52,
32 (= P.Köln XIV 592 G 32)</a> (631-632 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln z. B. ἐξεδόμεθά σοι πρὸς ἀσφάλειαν ε̣ἰ̣ς̣ πάντα τὰ ἐγγεγραμμέ(να) [καὶ
εἰς τὴν βεβαίωσιν καὶ] καθαροποίησιν̣ ταύτης τῆς [ἐγγράφου πράσε]ω̣ς̣ (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.vat.aphrod;;5" target="_blank">P.Vat.Aphrod.
5 C 11-12</a>, vgl. weiterhin z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;13;663" target="_blank">P.Mich. XIII 663, 30-32</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.dubl;;33" target="_blank">P.Dubl. 33, 16-17</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13320" target="_blank">SB XVIII 13320,
89-91</a>)

Ort Aphrodito, Apollonopolis Megale, Antinoopolis, Syene - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites, Apollonopolites (Edfu), Antinoopolites, Oberägypten -
Trismegistos 3020

Zeit Anfang 4. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Synonyme καθαροποιεία (?)

Verwandte Begriffe βεβαίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001078)
καθαροποιέω (PapyrusPortal_dictionary_00001041)
*πρᾶσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002170)
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Erläuterungen Die mit καθαροποίησις bezeichnete "Bereinigung" bezieht sich auf sämtliche
Belastungen durch Ansprüche Dritter, die auf einem zu verkaufenden Objekt
liegen.

Literatur P.Petra II 17, Komm. zu Z. 219-222, S. 147.
Nörr, D., Iurisprudentia universalis von Schreiberhand: zur katharopoiesis-
Klausel, in: Schermaier, M. J. et al. (Hrsg.), Iurisprudentia universalis:
Festschrift für Theo Mayer-Maly zum 70. Geburtstag, Köln, Wien 2002,
529-547.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καθαρός, -ά, -όν

Bedeutung: (sc. δραχμή): "Netto-Drachme" (ohne προδιαγραφόμενα)

Bedeutung: frei von Forderungen und Ansprüchen

Bedeutung: rein, unvermischt; von guter Qualität

Bedeutung: sauber, gereinigt

Bedeutung: (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): ein am metrologischen Richtwert gemessen
vollwertiger <i>solidus</i>

Bedeutung: (von einer Urkunde:) frei von Modifikationen und Zusätzen

Bedeutung: (rein:) unbeeinträchtigt; gültig, rechtsverbindlich

Bedeutung: rein, unbeschmutzt, unbefleckt

Schreibvarianten καθαλ-, καταρ-, καθαρε-, καθρ-, κθαρ-

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 1400 Urkunden (Stand: 27.04. 2017)

Preisigke, FWB frei von einer Sache. Oxy. IV 718, 9 [um 190 n.]: ἀρούρας x -ρὰς ἀπὸ βασιλικῆς
(d.i. γεωργίας), frei von Zwangsarbeit (Frone) zur Beackerung von Staatsland.
Preisigke, Straßb. I 52, 5 Anm. S. 178. - Anders, u. zw. "frei von der Reallast
der Zwangserbpacht": WArch. V 267. Mitteis, ZSav. 1911, 435. MChrest. 248
Einl. Rostowzew, Kolonat 200. Vgl. G.-H., Oxy, IV 718, 9 Anm. - Über die
Wendung μετὰ τὸν χρόνον παραδώσω τὰς ἀρούρας -ρὰς ἀπὸ θρύου κτλ. vgl.
Waszynski, Bodenpacht 69. - βιβλιοθήκη καθαρά, das Besitzamt (βιβλιοθήκη
ἐγκτήσεων) ist dadurch frei, daß der Besitzer eines Anrechtes dieses Anrecht
zugunsten eines Dritten löschen läßt. Preisigke, Girowesen 443. - μέτρησις -ρά
= Kornzahlung frei von Beikosten. Preisigke, aaO. 75. (Preisigke, Fachwörter,
S. 104)

Externe Links καθαρός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001027

Bedeutung (de): (sc. δραχμή): "Netto-Drachme" (ohne προδιαγραφόμενα)
(en): (sc. δραχμή): "net-drachma" (without προδιαγραφόμενα)
(fr): (sc. δραχμή): "drachme net" (sans προδιαγραφόμενα)
(it): (sc. δραχμή): "dracma al/sul netto" (senza προδιαγραφόμενα)
(es): (sc. δραχμή): "dracma de neto" (sin προδιαγραφόμενα)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1188" target="_blank">BGU IV 1188,
13</a> (15 v. Chr.-14 n. Chr.; Koma / Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;378" target="_blank">P.Tebt. II 378,
15</a> (18.10. 265 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)
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Formeln δραχμή καθαρά (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.petr.mus;;297"
target="_blank">O.Petr.Mus. 297, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.heid;;231" target="_blank">O.Heid. 231, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lond;3;948r" target="_blank">P.Lond. III 948 r, 6</a>)

und speziell:  (sc. ἔσχον παρὰ (τινὸς) oder διέγραψε (τις)) δραχμάς
αἱ κ(αθαράς) (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.petr.mus;;299"
target="_blank">O.Petr.Mus. 299, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.cair;;48" target="_blank">O.Cair. 48, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.heid;;223" target="_blank">O.Heid. 223, 4</a>)

Ort Memnonia, Pakerkeesis, Theben - Trismegistos 1341

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. / Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Antonyme ῥυπαρός, -ά, -όν (II.)

Verwandte Begriffe *δραχμή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001548)
*προδιαγραφόμενα, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002214)

Erläuterungen ῥυπαρός und καθαρός sind "Ausdrücke der Buchhaltung, durch die bezeichnet
wird, auf welche Weise in einer Summer die προδιαγραφόμενα berücksichtigt
sind." (K. Maresch a. a. O., 122)

Literatur Maresch, K., Bronze und Silber: papyrologische Beiträge zur Geschichte der
Währung im ptolemäischen und römischen Ägypten bis zum 2. Jahrhundert n.
Chr., Opladen 1996, 122-5.
Worp, K. A., Studies on Greek Ostraca from the Theban Region, ZPE
76, 1989, 45-62, bes. 46 (<a href="http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/zpe/
downloads/1989/076pdf/076045.pdf" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Worp, K. A., How did Egyptian Scribes Calculate Net Drachmae in West
Bank Tax Receipts?, ZPE 76, 1989, 63-68 (<a href="http://www.uni-koeln.de/
phil-fak/ifa/zpe/downloads/1989/076pdf/076063.pdf" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
Gara, A., Prosdiagraphomena e circolazione monetaria, Milano 1976, 38-42.
Bogaert, R., Banques et banquiers dans les cités grecques, Leiden 1968.

Bedeutung (de): frei von Forderungen und Ansprüchen
(en): free of receivables and claims
(fr): libre de créances et révendications
(it): libero/a da crediti e rivendicazioni
(es): libre de créditos y reivindicaciones

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Pacht, Darlehen, Sonstiges zu Obligationenrecht, Sachenrecht,
Allgemeine Verwaltung, Archiv- und Registerwesen, Personen- und
Besitzstandserklärungen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;4;85" target="_blank">P.Col. IV 85, 6</a>
(245-243 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;8988" target="_blank">SB VI 8988,
39</a> (16.07. 647 n. Chr.; Apollonopolis)

Formeln z. B. καθαρόν ἀπὸ (βασιλικῶν πάντων καὶ ἰδιωτικῶν) ὀφειλημάτων
u. ä. (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1733"
target="_blank">BGU VIII 1733, 13</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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sb;22;15326" target="_blank">SB XXII 15326, 12</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.sakaon;;60" target="_blank">P.Sakaon 60, 13</a>)

καθαρόν ἀπὸ δημοσίων τελεσμάτων u. ä. (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/chr.mitt;;159" target="_blank">Chr.Mitt. 159, 19</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.fam.tebt;;3" target="_blank">P.Fam.Tebt. 3, 19</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;94" target="_blank">BGU I 94, 13</a>)

καθαρόν ἀπὸ (δημοσίας, ἰδιωτικῆς etc.) ὀφειλῆς (vgl. z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.narm.2006;;4" target="_blank">P.Narm. I 4, 16-17</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.pintaudi;;35" target="_blank">P.Pintaudi 35,
15-16</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12946" target="_blank">SB
XVI 12946, 15</a>)

καθαρόν ἀπὸ (βασιλικῆς etc.) εἴδους (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;6;8971" target="_blank">SB VI 8971, 11-12</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.gen;4;185" target="_blank">P.Gen. IV 185, 16</a>)

Ort Oxyrhynchos, Ptolemais Euergetis, Tebtynis, Soknopaiu Nesos, Karanis,
Herakleopolis, Hermupolis - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Herakleopolites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀνενεχύραστος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002290)
ἀνέπαφος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00001204)
ἀνεπιδάνειστος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002286)
*ἄπρατος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00001295)
βεβαίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001078)
βεβαιόω (PapyrusPortal_dictionary_00001077)
*εἶδος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001570)
*κατοχή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001866)

Erläuterungen In diesem Sinne figuriert καθαρός in Sicherungsklauseln, mit denen dem
Käufer, Pächter, Vermieter etc. garantiert wird, dass die veräußerte,
verpachtete, vermietete etc. Sache keinen Ansprüchen und Forderungen Dritter
unterliegt.

Literatur P.Graux II 18, Komm. zu Z. 13-14, S. 55.
Rupprecht, H. A., Die "Bebaiosis". Zur Entwicklung und den räumlich-zeitlichen
Varianten einer Urkundsklausel in den graeco-ägyptischen Papyri, in: Studi in
onore di Cesare Sanfiloppo, Bd. 3, Milano 1983, 611-26.
Rupprecht, H. A., Die Eviktionshaftung in der Kautelarpraxis, der graeco-
aegyptischen Papyri, in: Studi in onore di Arnaldo Biscardi, Bd. 3, Milano 1982,
463-479.

Bedeutung (de): rein, unvermischt; von guter Qualität
(en): pure, unmixed; of good quality
(fr): pur(e), immaculé(e); de bonne qualité
(it): puro/a, non mescolato/a; di buona qualità
(es): puro/a, no mezclado/a; de buena calidad

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht,
Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten,
-verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;84a" target="_blank">P.Hib. I 84a, 6,
21</a> (285-284 v. Chr.; Herakleopolites)
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Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1435" target="_blank">P.Lond. IV
1435, 22</a> (12.12. 716 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln καθαρός wird vor allem auf Getreide, Samen und weitere Hülsenfrüchte
bezogen und steht daher als Attribut zu σῖτος, πυρός, κριθή, ὄλυρα, γένος,
σπέρμα, φακός und φακή, σήσαμος, λαχανόσπερμον, ῥαφανόσπερμον, κύαμος
oder κόκκος sowie zu Ausdrücken, die dies implizieren wie ἀρτάβη, ἐκφόριον,
μέτρησις, φόρος oder μέτρον. Darüber hinaus beschreibt es die Qualität von
weiteren Naturerzeugnissen und Produkten wie γάλα, ἔριον, ἄρτος, λάχανα,
ἔλαιον, ψωμίον, ἄρακος, σίλιγνον oder οἶνος. Schließlich figuriert es auch in
Verbindung mit Metallen und besagt deren Reinheit, vgl. ἀργύριον, χρύσιον,
χρῦσος.

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, Karanis, Tebtynis, Philadelphia, Theadelphia,
Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites, Antaiopolites - Trismegistos 2722

Zeit Anfang 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Antonyme ῥυπαρός, -ά, -όν

Verwandte Begriffe ἄβωλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000333)
βωλολογέω (PapyrusPortal_dictionary_00001381)
δημόσιον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000027)
κάθαρσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000126)
κοσκινευτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000133)
κριθολογέω (PapyrusPortal_dictionary_00002504)
κριθολογία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002505)

Literatur <u>zu καθαρός in Bezug auf Getreide</u> vgl. z. B.: P.Mich. XX 803, Komm.
zu Z. 10-11, S. 57 (mit Literatur).
Mayerson, P., σῖτοϲ/πυρόϲ in Egypt as Deliberate Mixtures of Wheat
with Barley, BASP 42, 2005, 51-62 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/
spo.0599796.0042.001:05" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
<u>zu καθαρός bezogen auf Brot (ἄρτος / ψωμίον)</u>, vgl.:  Battaglia, E.,
'Artos'. Il lessico della panificatzione nei papiri greci, Milano 1989, 81-82.
Mayerson, P., Qualitative Distinctions for ε̌λαιον (Oil) and ψωμίον (Bread),
BASP 39, 101-109, bes. 105-108 (<a href="http://quod.lib.umich.edu/b/basp/
0599796.0039.001/103:12?rgn=full+text;view=image" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
O.Did. 82, Komm. zu Z. 3, S. 142.
Reekmans, T., La Sitométrie dans les Archives de Zénon, Bruxelles 1966, 11,
Anm. 3; 50, Anm. 1 sowie Index <i>s. v.</i> ἄρτος.
<u>Ferner siehe</u>: Mayerson, P., P.Oxy. IV 708: δείγματα Found
to Be οὐ καϑαρά and Their Implications, BASP 39, 2002,
111-117 (<a href="http://quod.lib.umich.edu/b/basp/0599796.0039.001/113:13?
rgn=full+text;view=image" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Morelli, F., Il λαχανόϲπερμον, il ῥαφανέλαιον, e il sesamo: Olii e oleaginose
fantasma, ZPE 149, 2004, 138-142.

Bedeutung (de): sauber, gereinigt
(en): clean, purged
(fr): net(te), pur(e), purifié(e)
(it): pulito, ripulito
(es): limpio/a, aseado/a
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Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht, Miete,
Darlehen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;2;59182"
target="_blank">P.Cair.Zen. II 59182, 21</a> (04.10. 255 v. Chr.; Philadelphia /
Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1428" target="_blank">P.Lond. IV
1428</a> (25.02.-26.03. 733 oder 734 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln z. B. παραδεί(ξει) τὴν γῆν καθαρὰν ἀπὸ θρύου καλά(μου) ἀγρ(ώστεως) δείσης
πάσης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;105" target="_blank">P.Tebt. I
105, 6-7</a>; vgl. weiterhin z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9110"
target="_blank">SB VI 9110, 17-19</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;5;465" target="_blank">P.Stras. V 465, 26-27</a>)

παρ]αδώσ[ω σοι τὴ]ν αὐτ[ὴν οἰ]κίαν [κα]θαρὰν [ἀπ]ὸ̣ κοπρίω(ν)
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;4;7445" target="_blank">SB IV 7445,
18-19</a>; vgl. außerdem z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;502"
target="_blank">P.Oxy. III 502, 32-33</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;4;1116" target="_blank">BGU IV 1116, 16</a>).

Außerdem wird καθαρός häufig u. a. auf ἄρουρα, τόπος, μέρος, κλῆρος, ἔδαφος
oder νομή bezogen.

Ort Tebtynis, Philadelphia, Ptolemais Euergetis, mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 8. Jh. n. Chr.

Antonyme ῥυπαρός, -ά, -όν

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Vor allem in Kauf-, Miet- und Pachtverträgen figuriert καθαρός, um den Zustand
festzusetzen, in dem der Vertragsgegenstand übergeben oder zurückgegeben
werden soll.

Literatur Zu gesäuberten Äckern vgl. P.Sijp. 56, Komm. zu Z. 1, S. 358.

Bedeutung (de): (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): ein am metrologischen Richtwert gemessen
vollwertiger <i>solidus</i>
(en): (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): a <i>solidus</i> which is fully valid according
to the metrological guiding value
(fr): (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): un <i>solidus</i> pleinemente valable selon la
référence métrologique
(it): (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): un <i>solidus</i> pienamente valido sulla base
del valore indicativo metrologico
(es): (sc. νόμισμα, νομισμάτιον): un <i>solidus</i> plenamente válido segun el
valor de orientación metrológico.

Sachgruppe Handel und Verkehr, Privater Zahlungsverkehr, Abrechnung, Sonstiges zu
Privater Zahlungsverkehr, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen,
Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg Alle 5. Jh. n. Chr: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bad;4;94"
target="_blank">P.Bad. IV 94, 36</a> (Apollonopolites Heptakomias); <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.leid.inst;;68" target="_blank">P.Leid.Inst. 68,
2</a> (Herkunft unbekannt); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;8;1126"
target="_blank">P.Oxy. VIII 1126r 13, v 2</a> (Oxyrhynchos); <a
href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;10;114" target="_blank">Stud.Pal. X
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114, 8</a> (Arsinoites); <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;831"
target="_blank">Stud.Pal. VIII 831, 5</a> (Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;19;2243A" target="_blank">P.Oxy. XIX
2243 a, 67, 69</a> (28.10.-26.11. 590 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Formeln νόμισμα καθαρόν (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;10;114"
target="_blank">Stud.Pal. X 114, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.ness;3;91" target="_blank">P.Ness. III 91 z. B. col. II <i>passim</i></a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2024" target="_blank">P.Oxy. XVI 2024,
14</a>)

νομισμάτιον καθαρόν (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi.congr.xvii;;30" target="_blank">PSI.Congr.XVII 30, 12</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.sijp;;35" target="_blank">P.Sijp. 35 I 11, II 16, III 9, IV
9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;18;2195" target="_blank">P.Oxy.
XVIII 2195, 143, 153, 155, 158, 185, 193</a>)

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos
2722

Zeit 5. Jh. n. Chr. bis Ende 6. Jh. n. Chr.

Antonyme ῥυπαρός, -ά, -όν (III.)

Verwandte Begriffe *νόμισμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002040)
*προσδιαγραφόμενα, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002214)
ῥοπή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001026)

Erläuterungen Ιn Verbindung mit νόμισμα oder νομισμάτιον bezeichnet καθαρός einen
nach einem festgelegten theoretischen bzw. metrologischen Richtwert 'reinen,
vollwertigen' Solidus, während das ῥυπαρόν νόμισμα einen nach dem Wert
und Feingehalt des Metalls bemessen vollwertigen Solidus beschreibt. Dem
Wertausgleich diente in diesem Kontext ein ὄβρυζα genanntes Agio.

Literatur Maresch, K., Nomisma und Nomismatia. Beiträge zur Geldgeschichte Ägyptens
im 6. Jahrhundert n. Chr., Opladen 1994, 26-28.
Maresch, K., Bronze und Silber: papyrologische Beiträge zur Geschichte der
Währung im ptolemäischen und römischen Ägypten bis zum 2. Jahrhundert n.
Chr., Opladen 1996, 125.

Bedeutung (de): (von einer Urkunde:) frei von Modifikationen und Zusätzen
(en): (of a document:) free of modifications or additions
(fr): (d'un document:) libre de modifications ou additions
(it): (di un documento:) libero/a da modificazioni o aggiunte
(es): (de un documento:) libre de modificaciones o adiciones

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf,
Darlehen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;163" target="_blank">P.Ryl. II 163,
17</a> (01.01. 140 n. Chr.; Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.abinn;;64" target="_blank">P.Abinn. 64,
25</a> (337-350 n. Chr.; Alexandria oder Philadelphia / Arsinoites)

Formeln τὸ χειρόγραφον τοῦτο γραφὲν δισσὸν καὶ καθαρὸν κύριον
ἔστω o. ä. (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;301"
target="_blank">BGU I 301, 17-19</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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cpr;1;194" target="_blank">CPR I 194, 6-12</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;26;16423" target="_blank">SB XXVI 16423, 15-17</a>)

καθαρὸν ἀπὸ ἀλειφάδος καὶ ἐπιγραφῆς (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;5;374" target="_blank">P.Stras. V 374, 21-22</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.stras;4;252" target="_blank">P.Stras. IV 252, 1</a>)

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀλειφάς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000319)
ἐπιγραφή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000330)
θέμα, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000503)
χάραξις, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000306)
*χειρόγραφον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002423)

Literatur Bülow-Jacobsen, A., Cuvigny, H., Worp, K. A., Litura: ἀλειφάς, not ἄλειφαρ,
and other words for 'erasure', ZPE 130, 2000, 175-182 (mit weiterführender
Literatur).
<u>zu θέμα καθαρόν</u>:  P.Ups.Frid. 5, Komm. zu. Z. 14-16, S. 59 (mit Bezug
auf Hagedorn, s. u.).
Hagedorn, D., θέμα, ZPE 25, 1977, 197-198.
Lewis, N., Notationes Legentis, 40, BASP 13, 1976, 167-169 (<a href="http://
hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0013.004:02" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).

Bedeutung (de): (rein:) unbeeinträchtigt; gültig, rechtsverbindlich
(en): (pure:) unimpaired; valid, binding
(fr): (pur(e):) intact(e); valide, contraignant(e)
(it): (puro:) impregiudicato; valido/a, giuridicamente vincolante
(es): (puro/a:) sin perjuicio; válido/a, obligatorio/a

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf,
Darlehen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;2;237" target="_blank">P.Oxy. II 237 VI
24</a> (nach 27.06. 186 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.coll.youtie;2;92"
target="_blank">P.Coll.Youtie II 92, 29</a> (15.05. 569 n. Chr.; Antinoopolis)

Formeln ὁμολογῶ ἔχειν σοὶ καὶ χρεωστεῖν ἐν καθαρῷ χρέει u. ä. (vgl. z. B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1700" target="_blank">P.Lond. V 1700,
3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;39" target="_blank">P.Bodl.
I 39, 9-10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;3;7201" target="_blank">SB
III 7201, 6-9</a>)

Ort Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites, Arsinoites - Trismegistos 3020

Zeit Ende 2. Jh. n. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Bedeutung (de): rein, unbeschmutzt, unbefleckt
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(en): pure, immaculate
(fr): pur(e), immaculé(e)
(it): puro/a, immacolato/a
(es): puro/a, inmaculado/a

Sachgruppe Kultus, Heidnischer Kultus, Sonstiges zu Heidnischer Kultus,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;87" target="_blank">Chr.Wilck. 87,
17</a> (135-136 n. Chr.; Soknopaiu Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;1;9" target="_blank">P.Münch. I 9,
19</a> (30.05. 585 n. Chr.; Syene)

Formeln ἐπιθεωρεῖν μόσχον (…) ὡς ἔστιν καθαρός (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.gen.2;1;32" target="_blank">P.Gen. I.2 32, 4-9</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;28;16875" target="_blank">SB XXVII 16875, 4-9</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/pap.biling;;14" target="_blank">Pap.Biling. 14,
5-9</a>)

ἔχειν συνείδησιν καθαράν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/pap.choix;;7"
target="_blank">Pap.Choix. 7, 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;14954" target="_blank">SB XX 14954, 23-24</a>, vgl. noch <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;1;6" target="_blank">P.Münch. I 6,
56</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Aphrodito, Syene - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Antaiopolites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἱερομοσχοσφραγιστής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001818)
*σφραγίζω (PapyrusPortal_dictionary_00002344)

Literatur Zu den ἱερομοσχοσφραγισταί vgl.  P.Gen. I.2 32, Einführung S. 134-135
und  Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten. Ein Beitrag zur
Kulturgeschichte des Hellenismus, I 84, Anm. 4 und 85, Anm. 1.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κάθαρσις, ἡ

Bedeutung: Gebühr für das Reinigen von Getreide und Samen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 100 Texte (Stand: 07.04.2017)

Preisigke, FWB Zahlung –σεως = Getreidereinigungsgebühr. – Mahaffy, Petr. III S. 320.
Jouguet, Lille I 20 Einl. S. 92 (Belege). – ὁ ἐπὶ τῆς –σεως = Beamter des
Staatsspeichers, der die Kornreinigung besorgt. Preisigke, Girowesen 297.
(Preisigke, Fachwörter, S. 104)

Externe Links κάθαρσις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000126

Bedeutung (de): Gebühr für das Reinigen von Getreide und Samen
(en): fee for the cleansing of crops
(fr): taxe pour la purification des céréales et graines
(it): tassa per la pulitura delle granaglie e dei semi
(es): tasa por la purificación del grano y de las semillas

Sachgruppe Landwirtschaft, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;81" target="_blank">P.Petr. III 81,
4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;83" target="_blank">P.Petr. III
83 I 9, 11, 13, 15, 17, II 4, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;129"
target="_blank">P.Petr. III 129 A 6, 14, 20, B I 9, 10, B II 3, 7</a> (je 3. Jh. v.
Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;246" target="_blank">Stud.Pal. XX
246, 4</a> (6.-7. Jh. n. Chr.; Ort unbekannt)

Formeln z. B. κα(θάρσεως) (πυροῦ) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.horak;;20"
target="_blank">P.Horak 20, 8, 14, 18</a>)

oft neben κοσκινευτικόν, vgl. z. B. κ(οσκινευτικοῦ) ϛ (ἥμισυ) γ´
(γίνονται) κ (ἥμισυ) ιβ´ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.heid;6;370"
target="_blank">P.Heid. VI 370, 11-12</a>)

Ort Philadelphia, Tebtynis, Kerkeosiris, mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe καθαρός, -ά, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001027)
κοσκινευτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000133)

Erläuterungen Es gibt verhältnismäßig wenige Belege für die κάθαρσις-Gebühr in
römischer und byzantinischer Zeit; zudem weichen die entsprechenden
Formulierungen von denjenigen aus ptolemäischer Zeit ab, vgl. z. B.
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[καὶ πάντα με]τ[ρ]ήσω(*) ὑπὲρ τῶν προκειμένων ἀρουρῶν καὶ [ -ca.?- ]
ἄνε̣υ̣ δ̣[ιαφ]όρου καὶ φορέτρον(*) καὶ καθάρσεως (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lond;3;1225" target="_blank">P.Lond. III 1225, 10,11</a> (70-71
n. Chr.)). Unter den Dokumenten aus byzantinischer Zeit finden sich
einige Belege für den Ausdruck κάθαρσις τοῦ σίτου, vgl. z. B.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sorb;1;60" target="_blank">P.Sorb. I 60,
8-9</a>. Darüber hinaus bezeichnet κάθαρσις ab dem 1. Jh. n. Chr.
auch die Reinigung von anderen Materialien oder Gegenständen wie Holz
(vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;369" target="_blank">P.Flor. III
369, 17</a>), Metallstangen (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1408"
target="_blank">P.Lond. IV 1408, 6-7</a>), Stein (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mert;1;39" target="_blank">P.Mert. I 39 r11</a>), Münzen (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.ness;3;90" target="_blank">P.Ness. III 90r I
37-8 etc.</a>) etc.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 201 (mit
weiterer Literatur).
P.Köln XII 488, Einl. S. 173-174.
P.Tebt. III.2 848, Einl. S. 45.
P.Tebt. I 92, Komm. zu Z. 9-11, S. 411-412.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*καθίστημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. κατάστασις): <b>1.</b> einsetzen (einen Beamten in sein Amt). - P.M.
Meyer, Giss. I 58 Einl. S. 1. - κ. ἐπίτροπον = einen Vormund bestellen. MGrdz.
255. - <b>2.</b> vorfordern, vorladen (durch Beamten mit richterl. Befugnis).
Steinwenter, Versäumnisverfahren 79 (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 104)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001835

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καθολικός, ὁ

Bedeutung: Katholikos (Finanzverwalter)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB höherer Finanzbeamter (spätröm. u. byz.). - WGrdz. 157; 162. Gelzer, Byz.
Verw. 37; 41. Wilcken bei Gelzer, aaO. im Nachtrage hinter der Vorrede. P.M.
Meyer, Giss. I 48 Einl. S. 68. (Preisigke, Fachwörter, S. 105)

Mason S. 58: <i>rationalis</i>
<i>procurator summarum rationum</i>

Externe Links καθολικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000304

Bedeutung (de): Katholikos (Finanzverwalter)
(en): katholikos (financial administrator)
(fr): katholikos (administrateur des finances)
(it): katholikos (amministratore delle finanze)
(es): katholikos (administrador fiscal)

Sachgruppe Amtsinhaber, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;10;1260" target="_blank">P.Oxy. X
1260, 8</a> (12.06. 286 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ant;3;206" target="_blank">P.Ant. III 206,
8</a> (7. Jh. n. Chr.; Antinoupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 12.06. 286 n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Synonyme <i>rationalis</i>

Erläuterungen Mit dem Regierungsantritt von Diokletian werden die Dioiketen vom Katholikos
ersetzt, der das gesamte Gebiet der alten Provinz Ägypten verwaltete.
Ihm unterstanden ἐπίτροποι (<i>procuratores</i>, die als Distriktverwalter
Außendienststellen verwalteten (Epitropien). Als oberster Sachverwalter
des Fiskus oblagen dem Katholikos alle Bereiche der Finanzverwaltung,
Veranlagung, Erhebung und Transport der Steuern in Geld und anfangs auch
in Naturalien, er kontrollierte die Hebeorgane. Bis ca. 350 n. Chr. lautete sein
lateinischer Titel <i>rationalis summarum</i>, danach wurde der καθολικός als
<i>rationalis summarum</i> oder als <i>rationalis rei privatae</i> eingesetzt.
Im 5. Jh. n. Chr. verschwindet der <i>rationalis summarum</i> zugunsten des
<i>comes largitionum</i>. Im 6. Jh. n. Chr. und später taucht der καθολικός als
Buchhalter des Präfekten oder der Gouverneure auf.
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Literatur Mitthof, F., Annona militaris, Florenz 2001, 138-142.
Delmaire, R., Le personnel de l’administration financière en Égypte sous le
Bas-Empire Romain (iv-vi (e) siècle), CRIPEL 10, 1988, 113-138, bes. 113-124.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-10-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*Καισάρειοι, οἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB kaiserl. Freigelassene. - Schubart, Arch. V 116. WGrdz. 47; 51<sup>3</sup>.
WChrest. 144, 5 Anm. MChrest. 348 Einl. S. 395. P.M. Meyer, BphW. 1904,
495. Jouguet, Vie municp. 157. - Anders Otto, Priester II 320. (Preisigke,
Fachwörter, S. 105)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001836

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*Καίσαρος

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB des Kaisers Sklave (nicht Freigelassener). - WGrdz. 40<sup>6</sup>, WOstr. I
499<sup>4</sup> (Καισάρων δοῦλος). (Preisigke, Fachwörter, S. 105)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001837

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κάλαμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Längenmaß. Oxy. IV 669, 41. Hultsch, Arch. III 440. (Preisigke, Fachwörter, S.
105)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001838

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*καλλίπολις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ehrentitel von Antinoopolis. Flor. 93, 7. (Preisigke, Fachwörter, S. 105)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001839

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*καμαρωτικὸς πῆχυς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Oxy. VI 921 Einl. (Näheres fehlt). (Preisigke, Fachwörter, S. 105)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001840

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καμήλων τέλεσμα, τό

Bedeutung: Kamelsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur im Arsinoites und in römischer Zeit - im 2. Jh. n. Chr. - belegt
(Stand: 29.03.2018).

Preisigke, FWB Kamelsteuer. - Wessely, Karanis 33 (Belege). WOstr. I 378. P.M. Meyer, Hamb.
I S. 183. (Preisigke, Fachwörter, S. 105)

Externe Links καμήλων τέλεσμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001841

Bedeutung (de): Kamelsteuer
(en): camel tax
(fr): taxe sur les chameaux
(it): tassa sui cammelli
(es): impeusto sobre camellos

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;52" target="_blank">P.Grenf. II 52,
7-8</a> (2.11. 145 n. Chr.; Karanis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;9;372" target="_blank">P.Köln IX 372,
5</a> (8.9. 200 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Ort Soknopaiu Nesos, Karanis - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 2.11. 145 n. Chr. bis 8.9. 200 n. Chr.

Erläuterungen Nur wenige Belege stammen aus Karanis, der Rest aus Soknopaiu Nesos.
Die Steuer mußte einmal im Jahr entrichtet werden und betrug pro Kamel 10
Drachmen. Die Quittungen reichen von 10 bis 100 Drachmen, wobei der Betrag
immer einem Vielfachen von 10 entspricht, so daß davon ausgegangen wird,
daß pro Kamel 10 Drachmen zu entrichten waren.

Literatur P.Köln IX 372, Komm zu Z. 5, S. 120-121 (mit weiterführender Literatur).
P.Louvre I 32, Einl. S. 154.
BGU XV 2542, Einl. S. 179.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
89-91 und 390 Anm. 63.
Avogadro, S., Alcune osservazioni sulle tasse del bestiame nell'Egitto greco-
romano, Aegyptus 14, 1934, 293-297.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-29       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κανηφόρος, ἡ

Bedeutung: Kanephore, eponyme Priesterin Arsinoe II.

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Ἀρσινόης φιλαδέλφου: eponyme Priesterin (ptol.). - Otto, Priester I 157; 185
u.ö. (s. Index). Plaumann, Pauly-Wiss. VIII 1431. (Preisigke, Fachwörter, S.
105)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001051

Bedeutung (de): Kanephore, eponyme Priesterin Arsinoe II.
(en): Kanephoros, eponymous priestess of Arsinoe II
(fr): Canéphore, prêtresse éponyme d'Arsinoé II
(it): Canéfora, sacerdotessa eponima di Arsinoe II
(es): Canéfora, sacerdotisa epónima de Arsínoe II

Sachgruppe Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sorb;3;71" target=“_blank“>P.Sorb. III 71,
14</a> (28.12. 268 - 26.01. 267 v.Chr., Takona / Oxyrhynchites bzw. Ghoran /
Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;883" target=“_blank“>P.Lond. III 883,
II 2</a> (02.01. 88 v.Chr., Pathyris)

Formeln κανηφόρος Ἀρσινόης Φιλαδέλφου

Ort Krokodilopolis (Faijum), Philadelphia, keine Angabe bekannnt - Trismegistos
327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 28.12. 268 - 26.01. 267 v.Chr. - 02.01. 88 v.Chr.

Verwandte Begriffe ἀθλοφόρος, ἡ ( PapyrusPortal_dictionary_00001060)
στεφανηφόρος, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000696)
φωσφόρος, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000664)

Erläuterungen Randbemerkung: der Begriff Kanephore ist als Fachterminus in der Architektur
von Bedeutung und heute noch in Gebrauch, näml. für eine weibliche Statue
mit tragender Funktion (Gebälkträgerin), synonym wird für diese 'Karyatide'
verwendet.

Literatur Minas, M., Die κανηφόρος: Aspekte des ptolemäischen Dynastiekults, in: Le
culte du souverain dans l'Égypte ptolémaïque au IIIe siècle avant notre ère:
actes du colloque international, Bruxelles, 10 mai 1995. Ed. H. Melaerts,
Leuven 1998, 43-60. (= Studia Hellenistica, 34)
Roccos, L. J., The kanephoros and her festival mantle in Greek art, AJA 99/4,
1995, 641-666.
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Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971 (=
Leipzig-Berlin 1905-1908), Bd. I, 185ff.; Bd. II, 324f.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-04-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κανών, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB gewöhnliche Steuer (spätröm.). - WOstr. I 378. WArch. III 509. (Preisigke,
Fachwörter, S. 105)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001842

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καρπεία, ἡ

Bedeutung: Nießbrauch

Bedeutung: Sondereinkünfte, Sporteln

Schreibvarianten καρπία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Einkommen aus einer Priesterstelle. - G.-H., Teb. I 5, 65 Anm. S. 41.
Otto, Priester II 175<sup>1</sup>; 177 u.ö. Rubensohn, Eleph. 14, 13 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 105.)

Externe Links καρπεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000711

Bedeutung (de): Nießbrauch
(en): usufruct
(fr): usufruit
(it): usufrutto
(es): usufructo

Sachgruppe Pacht, Eherecht, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;8974" target="_blank">SB VI 8974, Fr. 3,
2, Z. 30</a> (Anfang 1. Jh. v. Chr.; Busiris / Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1502r" target="_blank">P.Oxy. XII
1502 r 10</a> (ca. 260-261 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit Anfang 1. Jh. v. Chr. bis 260-261 n. Chr.

Verwandte Begriffe μισθοκαρπία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002012)

Literatur Yiftach-Firanko, U., Marriage and Marital Arrangements, München 2003, 111
und 182-186.

Bedeutung (de): Sondereinkünfte, Sporteln
(en): emolument, charge
(fr): recettes exceptionnelles, émoluments
(it): entrate speciale, tasse
(es): ingresos especiales, emolumentos

Sachgruppe Priester und Tempel
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;14" target="_blank">P.Eleph. 14,
13</a> (223-222 v. Chr.; Apollonopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;9;1024" target="_blank">PSI IX 1024,
4</a> (03.06. 104 v. Chr.; Hermonthis)

Formeln ἡμέραι ἁγνευτικαὶ καὶ τῶν τούτων καρπεῖαι καὶ λειτουργίαι (z.B. PSI IX 1024, 4).

Ort mehrere Orte

Gau Pathyrites, Arsinoites, Thebais - Trismegistos 2849

Zeit 223-222 v. Chr. bis 03.06. 104 v. Chr.

Verwandte Begriffe *λειτουργία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001940)

Erläuterungen Die Sonderzahlungen in Geld und Naturalien an höhere Priester erfolgte durch
Privatleute, die Pachtzahlungen an den Tempel zu entrichten hatten. Otto,
Priester und Tempel II, 177, sieht in den καρπεῖαι für die Choachyten (siehe
UPZ II 175 und 180) andere Sonderzahlungen als die für die höheren Priester.
Wilcken, UPZ II 175, Einleitung, S. 130, sieht in den Sonderzahlungen für die
Choachyten Zahlungen, die von den Angehörigen der Verstorbenen an die
Choachyten entrichtet wurden.

Literatur Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Bd. II, 175 mit Anm.
1, 177-178.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καστρήσιος, -α, -ον

Bedeutung: aus dem Militärlager, <i>castrensis</i>

Schreibvarianten καστρῆσις, καστρίσιος, γαστρίσιος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB (Nbf. καστρίσιος): Lagerkind (<i>ex castris</i>). - P.M. Meyer, Hamb. I S. 133.
(Preisigke, Fachwörter, S. 105)

Mason S. 59: <i>castrensis</i> (<i>s.v.</i> καστρῆσις)

Bemerkungen Zu den Schreibweisen siehe Gignac, F.C., A Grammar of the Greek Papyri of
the Roman and Byzantine Periods I, 117.

Externe Links καστρήσιος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000710

Bedeutung (de): aus dem Militärlager, <i>castrensis</i>
(en): out of a military camp, <i>castrensis</i>
(fr): d'un camp militaire, <i>castrensis</i>
(it): di un campo militare, <i>castrensis</i>
(es): d'un campo castrense, <i>castrensis</i>

Sachgruppe Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1471" target="_blank">P.Oxy. XII
1471, 5 u.ö.</a> (31.12. 81 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;3;57"
target="_blank">P.Ross.Georg. III 57, 11</a> (7.-8. Jh. n. Chr.; Sebennytos /
Arsinoites)

Formeln μόδιος καστρήσιος

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Antaiopolites, Oasis Megale (Oasites), Oxyrhynchites - Trismegistos
332

Zeit 31.12. 81 n. Chr. bis 7.-8. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Der Begriff καστρήσιος umschreibt laut Preisigke, FWB, S. 105, und Lesquier,
a. O., uneheliche Kinder von Soldaten ("Lagerkinder"). Laut Wagner und
Cuvigny bezeichnet er jedoch einfach Soldaten, die in einem Lager leben
(O.Douch I 21, Komm., S. 15). Hinzu kommt das Volumenmaß <i>modius
castrensis</i>, das einen Wert zwischen 0,30 und 0,31 Artaben hatte (O.Douch
I 13, Komm. zu Z. 7, S. 11).

Literatur Cuvigny, H. / Wagner, G., in: O.Douch I, Einl. S. X.
Cuvigny, H. / Wagner, G., in: O.Douch I 21, Komm. S. 15 (mit weiterführender
Literatur).

Seite 84 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5

https://www.trismegistos.org/place/332
http://www.papyri.info/search?STRING=(LEX+%CE%BA%CE%B1%CF%83%CF%84%CF%81%E1%BD%B5%CF%83%CE%B9%CE%BF%CF%82)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/332


Cuvigny, H. / Wagner, G., in: O.Douch. I 13, Komm. zu Z. 7, S. 11 (zum
<i>modius castrensis</i>, jeweils mit weiterführender Literatur).
Daris, S., Il Lessico latino nel greco d'Egitto, Barcelona 1971, 51, <i>s.v.</i>
καστρήσιος.
Lesquier, J., L'armée romain d'Égypte d'Auguste à Dioclétien, Kairo 1918, 211,
214.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*καταβολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (καταβάλλω): Geldzahlung. Lips. I 12, 17 [III/IV n.]: ἀποδώσω ἐπὶ -λαῖς
καταβαλοῦσα, in Teilzahlungen bezahlend. - Mitteis, aaO. WOstr. I 89<sup>1</
sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 105)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001844

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κατάβροχος, -ον

Bedeutung: überschwemmt (von der Nilflut)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 6 Belege (Stand: 23.06. 2016)

Preisigke, FWB = <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000389" target="_blank">ἔμβροχος</a>: (Nbf.
κατάβροχος, Ggs. ἄβροχος): überflutet. γῆ ἔ. = ersoffenes Land (ἐφ' ὕδωρ,
καθ' ὕδατος). - P.M. Meyer, Hamb. I 12, 13 Anm. u. S. 47. WGrdz. 204; 273.
(Preisigke, Fachwörter, S. 105).

Externe Links κατάβροχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000390

Bedeutung (de): überschwemmt (von der Nilflut)
(en): excessively inundated (by the flood of the Nile)
(fr): trop inondé (pour la crue du Nil)
(it): inondato (per l'esondazione del Nilo)
(es): demasiado inondado (por la crecida del Nilo)

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht,
Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;2;4" target="_blank">P.Petr. II 4 XI ctr r
5</a> (255-254 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.pher;;1" target="_blank">P.Vind.Pher. 1,
298</a> (= P.Pher.; 191-196 n. Chr.; Pheretnuis / Kynopolites)

Formeln ἀκινδ̣ύ̣νον παν[τὸς] κινδύνου καὶ ἀνυπολόγον πάσης φθορᾶς πλὴν ἀβρόχου ἢ
καταβρόχου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;10;1098" target="_blank">PSI
X 1098, 11-12</a>)

ἀκίνδυνον πλὴν ἀβρόχου καὶ καταβρόχου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.enteux;;59" target="_blank">P.Enteux. 59, 4-5</a>)

Ort Magdola (Faijum), Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1284

Gau Arsinoites, Kynopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Synonyme καθ' ὕδατος
νειλόβροχος, -ον
ὑφ' ὕδωρ
σύμβροχος, -ον

Antonyme ἄβροχος, -ον
χέρσος, -ον
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Verwandte Begriffe βρέχω (I., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000373)
βροχή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000384)
δύσβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002454)
ἔμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000389)
τέλειος, -α, -ον (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00000209)

Erläuterungen Fragen der Bewässerung von Ackerland betreffen vor allem die Besteuerung.
So wird die Steuerzahlung ausgesetzt, wenn das gepachtete Land entweder
nicht (mithilfe der Nilflut) bewässert (ἄβροχος) werden kann oder (durch die
Nilflut oder andere Ursachen) überschwemmt (κατάβροχος) wird, vgl. unter
"Formeln". Dabei finden sich einige Verträge, in denen anstatt κατάβροχος das
Wort ἔμβροχος zu lesen ist (vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.freib;3;21"
target="_blank">P.Freib. III 21, 7-8</a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;1;106" target="_blank">P.Tebt. I 106, 16-17</a>); darin ist erkennbar,
dass beide Begriffe bisweilen synonymisch verwendet werden.

Literatur Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil
sur la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 73-78
(umfassend zur Bewässerung von Äckern durch die Nilschwemme), 74, 121
Anm. 578.
Für ältere Literatur vgl. Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000389"
target="_blank">ἔμβροχος</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*καταγίγνομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB sich irgendwo aufhalte, seinen Wohnsitz haben, wohnen (wobei der Wohnsitz
gewöhnlich im Gegesatze zur ἰδία = <i>origo</i> steht). - P.M. Meyer, Hamb.
I 19, 4 Anm.; 23, 9 Anm. Jouguet, Vie municip. 92. (Preisigke, Fachwörter, S.
105)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001845

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5 Seite 89



*καταγραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB urkundliche Hinwegschreibung eines Besitzes (auf Veranlassung des
bisherigen Besitzers), sodaß der Besitz auf den neuen Besitzer endgültig
übergeht (Abtretungsurkunde, Übereignungserklärung). Die κ. ist gewöhnlich
eine selbstständige Urkunde, die der Kaufurkunde nachfolgt und die
Umschreibung des Besitzes im Besitzamte zur Folge hat. - Preisigke,
Girowesen 440; 449; 459. Cairo Preis. 43 Einl. S. 42; Klio 12, 459. Berger,
Strafklauseln 126. MGrdz. 177. Gradenwitz, Einf. 105. Freundt, Wertpapiere
I 55. Dikaiom. 146. Partsch, GgA. 1910, 751. Schwarz, Hypothek 106.
(Preisigke, Fachwörter, S. 105f)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001846

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 90 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



*καταγράφω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eine καταγραφή (s.d.) bewirken. - καταγέγραμμαι = die καταγραφή ist mir zuteil
geworden. Preisigke, Girowesen 444. - MGrdz. 176. Dikaiom. 146<sup>3</
sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 106)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001847

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5 Seite 91



καταγωγεύς, ὁ

Bedeutung: Beförderer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur drei Belege (Stand: 26.09.2018).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links καταγωγεύς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002520

Bedeutung (de): Beförderer
(en): transporter
(fr): transporteur
(it): vettore
(es): porteador

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hels;1;7" target="_blank">P.Hels. I 7, 3</a>
(27.2. 163 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.lund;;10" target="_blank">O.Lund. 10, 2</a>
(Ende 3. Jh. n. Chr. [Tag: 7. oder 8.10., 4. Regierungsjahr]; Anubias /
Arsinoites)

Ort Anubias - Trismegistos 186

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 27.2. 163 v. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δειγματοκαταγωγεύς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002517)
δεῖγμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001437)
δειγματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_0000143)
δειγματοάρτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001439)

Literatur P.Hels. I 7, Komm. zu Z. 3, S. 46.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καταγώγιον, τό

Bedeutung: Beförderungsgebühr (bes. für Kupfergeld)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang zehn Belege (Stand: 29.03.2018).

Preisigke, FWB Beförderungsgebühr. - WOstr. I 379: Zuschlag zur Deckung der Kosten für
Beförderung des Kupfergeldes. - G.-H., Teb. II 345 Einl.; Teb. I 35, 5 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 106)

Externe Links καταγώγιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001848

Bedeutung (de): Beförderungsgebühr (bes. für Kupfergeld)
(en): charge for transporting (esp. of copper coinage)
(fr): redevances de transport (part. pour la monnaie de cuivre)
(it): spese di trasporto (spec. per la monete di rame)
(es): tasa del transporte (en esp. por la calderilla)

Sachgruppe Quittung, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;14" target="_blank">P.Eleph. 14,
11</a> (223-222 v. Chr.; Apollonopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;34;2720" target="_blank">P.Oxy. XXXIV
2720, 9</a> (41-54 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Apollonopolis Megale ?, Oxyrhynchos - Trismegistos 269

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites, Apollonopolites (Edfu) -
Trismegistos 332

Zeit 223-222 v. Chr. bis 41-54 n. Chr.

Erläuterungen Eine Gebühr für den Transport des unhandlichen Kupfergeldes.

Literatur BGU XIV 2431, Komm. zu Z. 2, S. 118.
P.Oxy. XXXIV 2720, Komm. zu Z. 9, S. 114.
Schuman, V.B., Pour le versement à Alexandrie, CE 38, 1963, 315-317, bes. S.
315.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 335.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
43, 325.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-29       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*καταδικάζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB den Beklagten verurteilen gemäß Klagantrag (ptol.). Hal. 1, 45. - Steinwenter,
Versäumnisverfahren 102<sup>4</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 106)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001849

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*καταδίκη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB die vom Kläger beanspruchte und durch Urteil ihm zugesprochene Summe
samt Gerichtskosten (ptol.). - Dikaiom. 59; 170. (Preisigke, Fachwörter, S. 106)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001850

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κατάκειμαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. παράκειμαι, διάκειμαι): ruhen (von der Urkunde im Archive od.
Besitzamte). - Preisigke, Girowesen 457; Klio 12, 441. Freundt, Wertpapiere
26. - Belege für die Wendung τὸ χειρόγραφον κύριον ἔστω ὡς ἐν δημοσίῳ
-μενον bei Jörs, ZSav. 1913, 112. (Preisigke, Fachwörter, S. 106)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001851

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κατάκριμα, τό

Bedeutung: Sonderzahlung: entweder Sondersteuer oder Geldstrafe

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 30 Urkunden (Stand: 11.10. 2018)

Preisigke, FWB Verurteilung. Teb. II 298, 65 = WChrest. 90 [108 n.]: καὶ -μάτων δραχμὰς x,
soundsoviel Drachmen als Zahlung für Verurteilungen, d.h. Geldstrafen. - G.-
H., aaO. S. 82; Amh. II 114 Einl. Otto, Priester II 341. (Preisigke, Fachwörter, S.
106)

Externe Links κατάκριμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001853

Bedeutung (de): Sonderzahlung: entweder Sondersteuer oder Geldstrafe
(en): special payment: either special tax or fine
(fr): paiement exceptionnel: ou impôt exceptionnel ou amende
(it): pagamento eccezionale: o tassa eccezionale o multa
(es): pago especial: o impuesto especial o multa

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Sachenrecht, Abtretung,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Kassen-,
Bank- und Geldwesen, Rechtspflege, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen,
Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;20;2850" target="_blank">BGU XX 2850,
4</a> (1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.; Hermopolis (?))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;8;9906" target="_blank">SB VIII 9906,
20</a> (29.08. 193-13.02. 194 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Formeln βεβαιώσειν αὐτή[ν] τε Πτολεμαίδα καὶ τοὺς παρʼ αὐτῆς τῶι Μάρωνι καὶ τοῖς
παρʼ αὐτοῦ τὰ παρακεχωρ[η]μένα κ[αθὼς πρ]όκιται πάσῃ βεβαιώσει ἃ καὶ
παρ[έξεσθαι] ἀνέπαφα καὶ ἀνενεχύραστα καὶ ἀνεπιδάνιστα (l. ἀνεπιδάνειστα)
καὶ καθαρὰ ἀπὸ παντὸς ὀφειλήματος ἀπὸ μὲν δημοσίων τελεσμάτων π[ά]ντων
καὶ [ἐπιγραφῶν πα]σῶν καὶ ἀρταβίων [κα]ὶ ναυβίων καὶ [ἀ]ριθμητικῶν καὶ
ἐπιβολῆς κώμης καὶ κατακριμάτων πάντων καὶ παντὸς εἴδους (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;1" target="_blank">Stud.Pal. XX 1, 14-16</a>,
vgl. ebd. 31-32 sowie z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;188"
target="_blank">CPR I 188, 13-15</a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;9;831" target="_blank">P.Stras. IX 831, 14-17</a>)

ἀπὸ αἱρούντων κατακριμάτων (P.Tebt.Pad. 17, 3-4; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/stud.pal;4;pg58-78" target="_blank">Stud.Pal. IV p. 70-71, 384, 390</a>)

Ort Ptolemais Euergetis, Tebtynis, Oxyrhynchos, Theben, mehrere Orte -
Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Thebais - Trismegistos 332
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Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βεβαίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001078)
πράκτωρ ἀργυρικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002521)
πρακτορία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002513)

Erläuterungen Dem Wort κατάκριμα hat sich T. Kruse im Rahmen einer Studie
gewidmet, die ein ausführlicher Beitrag dokumentiert und (vorerst)
abschließt, vgl. Kruse a. a. O. (im Folgenden zitiere ich Kruse nur
noch anhand der Seitenzahlen); die späteren Beiträge u. a. von J.
Bingen in BGU XX und A. Jördens je a. a. O. beziehen sich auf
Kruse.  Das Wort trägt in sich zunächst die Bedeutung der 'Strafe'
oder 'Geldstrafe', vgl. das korrespondierende Verb κατακρίνειν 'verurteilen'
(158).  κατάκριμα figuriert – den Ausbildungsvertrag <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;41;2971" target="_blank">P.Oxy. XLI 2971</a> ausgenommen –
maßgeblich in drei Arten von Urkunden: Quittungen (158), Abrechnungen
(159) und Sicherungsklauseln von παραχώρησις-Verträgen (160, vgl.
dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001078" target="_blank">βεβαίωσις, ἡ</a>). Die
detaillierte Analyse mehrerer dieser unterschiedlichen Urkunden führt zur
Deutung des Wortes je nach Gebrauch entweder als einen Oberbegriff
für eine Geldstrafe (164-166) oder als eine "Sonderzahlung" – "sei es,
daß eine solche Sonderabgabe als eine weitere Steuer zusätzlich zu den
regulären Steuern, oder als eine Art Zuschlag auf eine der üblichen Steuern
erhoben wurde" (179). Kruse folgend ließen sich beide in ihrer Erscheinung
abweichenden Bedeutungen durch den Verweis auf ein ihnen gemeinsames
Wesentliches in Einklang bringen, das im Moment des κατακρίνειν liege
(188). Demnach gehe beiden Phänomenen eine gewissermaßen juristische
Routine voraus, wenngleich diese lediglich administrativer Natur ist: einen
Sachverhalt aufgrund bestimmter Merkmale als abweichend von festgesetzten
Normen zu beschreiben oder bestimmen und bereits vorliegende, festgesetzte
Konsequenzen (κατακρίνειν 'verurteilen', 'bestrafen') eintreten zu lassen. Kruse
fasst dies zusammen mit den Worten: "In beiden Fällen wäre also κατάκριμα
die Bezeichnung für eine Zahlung, die auf die Art und Weise ihrer Entstehung
abheben würde, unabhängig von ihrer unterschiedlichen Zweckbestimmung als
irregulärer Sonderabgabe oder als Strafe." (ebd.)

Literatur BGU XX 2850, Einl. S. 87-88.
Jördens, A., Statthalterliche Verwaltung in der römischen Kaiserzeit. Studien
zum <i>praefectus Aegypti</i>, Stuttgart 2009, 135-138.
Kruse, T., ΚΑΤΑΚΡΙΜΑ – Strafzahlung oder Steuer?, ZPE
124, 1999, 157-190 (mit Angaben zur älteren Literatur
<i>passim</i>; <a href="https://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/zpe/downloads/
1999/124pdf/124157.pdf" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*καταλογεῖον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Bezeichnung eines Abteilungsbüros des Erzrichters (ἀρχιερεύς, s.d.), woselbst
die eingereichten Handscheine (χειρόγραφα) zur Erlangung öffentlicher
Rechtskraft behandelt wurden. - Preisigke, Girowesen 294; 297. MGrdz. 67.
Schubart, Arch. V 60. (Preisigke, Fachwörter, S. 106)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001854

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5 Seite 99



*καταλοχισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zuteilung von Militär-Lehenland an einen λόχος (Kompanie); so entstand
Katökenland. - γραφὴ -σμῶν = Stammrolle der Katökenlehen. Preisigke,
Girowesen 497. Vgl. Jouguet, Vie municip. 237. Lesquier, Instit. milit. 275.
Eger, Grundbuchwesen 39. Lewald, Grundbuchrecht 19. - Grenf. II 42, 1
[86 n.]: Πύρρος ό πρὸς -σμοῖς τῶν κατοίκων τῆς Αἰγύπτου, Vorsteher der
Katökenlehen-Verwaltung Ägyptens. - τέλος -σμῶν = Gebühr für Umbuchung
der Katökengerechtsame im Katökengrundbuche der Katöken-Rechenkammer.
Preisigke, Girowesen 499; 512. - WChrest. 372 Einl. WGrdz. 305. (Preisigke,
Fachwörter, S. 106)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001855

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κατάλυσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Herberge. Petr. III 46 (1), 15 [III v.]: βασιλικὴ κ. - Dikaiom. 101: Dauerwohnung
eines Soldaten. (Preisigke, Fachwörter, S. 106)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001856

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5 Seite 101



*καταμένω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = καταγίγνομαι (s.d.). - Preisigke, SB. 4438: ὁ δεῖνα ἀπὸ κώμης Ἀπιάδος -νων
ἐν κώμῃ Θεαδελφείᾳ, heimatsberechtigt in Apias (d.h. in der ἰδία), zur Zeit
wohnhaft in Theadelphia. (Preisigke, Fachwörter, S. 106f)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001857

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*καταμετρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB einen Kleruchen unter Zumessung eines Lehens ansiedeln. Hal. 15, 5 [III v.]:
ἐπὶ τοὺς καταμεμετρημένους ἱππεῖς ἐν τῆι νήσωι. Lille I 14, 3 = WChrest. 335
[243/2 v.]: τῶν περὶ Φαρβαῖθα καταμεμετρημένων μισθοφόρων ἱππέων. Vgl.
Dikaiom. S. 220. (Preisigke, Fachwörter, S. 107)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001858

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καταπομπή, ἡ

Bedeutung: Hinabschicken, Lieferung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Preisigke, FWB das Hinabsenden, das Einsenden (von Akten) nilabwärts nach der
Landeshaupstadt. BGU. II 362 IV, 20 = WChrest. 96 [215 n.]: ὐπὲρ –πῆς
μηνιαίου δραχμαὶ ιβ, für Einsendung der monatlichen Abrechnung nach
Alexandrien 12 Drachmen. – WArch. II 126; IV 127. Otto, Priester II 49.
(Preisigke, Fachwörter, S. 107)

Externe Links καταπομπή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000122

Bedeutung (de): Hinabschicken, Lieferung
(en): Sending down (the Nile), delivery
(fr): Envoi (en aval du Nil), livraison
(it): invio (lungo il Nilo), consegna
(es): envío (río abajo), suministro

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;362" target="_blank">BGU II 362, Fr. 1,
21</a> (215-216 n. Chr.; Arsinoites) Ergänzt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.corn;;26" target="_blank">P.Corn. 26, 8</a> (2. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;6;596" target="_blank">P.Stras. VI 596,
7</a> (376 n. Chr.; unbekannt)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 215-216 n. Chr. bis 376 n. Chr.

Verwandte Begriffe μηνιαῖος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002498)

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καταπομπός, ὁ

Bedeutung: Beförderer (nilabwärts)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links καταπομπός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000124

Bedeutung (de): Beförderer (nilabwärts)
(en): conveyor, carrier (downstream)
(fr): transporteur (en aval du Nil)
(it): trasportatore (lungo il Nilo)
(es): expedidor (río abajo)

Sachgruppe Amtsinhaber, Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1414" target="_blank">P.Oxy. XII
1414, 19-20</a> (271-272 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13252" target="_blank">SB XVIII 13252,
5-6</a> (369-370 n. Chr.; Oasis Magna); <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;22;15348" target="_blank">SB XXII 15348, 2</a> (2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.;
Karanis)

Formeln καταπομπὸς ἢτοι ἐπιμελητής

ὑποδέκτης ἢτοι καταπομπός

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 271-272 n. Chr. bis 2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐπιμελητής
παραπομπός
προπομπός

Antonyme ἀναπομπός

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Lokale Bezeichnung des Epimeleten, vgl. die obige Formel. Es gibt bislang nur
vier Belege.

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, S. 124-125.
B. Kramer, Zwei Leipziger Papyri, APF 32, 1986, 33-46, Komm. zu Z. 5-6, S.
42-43.
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Gagos, T. / Sijpesteijn, P.J., Receipt for Tax-money, with Some New Officials,
BASP 30, 1993, 151-154, bes. Komm. zu Z. 2, S. 153.
P.Rain. Cent. 83, Komm. zu Z. 5, S. 391.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καταρτύω

Bedeutung: zubereiten, in Ordnung bringen; reif werden; (als intr. Part. Pf. κατηρτυκώς, -υῖα,
-ός:) erwachsen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Heliopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 3 (Stand: 19.10. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Siehe oben unter "Erläuterungen".

Externe Links καταρτύω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000125

Bedeutung (de): zubereiten, in Ordnung bringen; reif werden; (als intr. Part. Pf.
κατηρτυκώς, -υῖα, -ός:) erwachsen
(en): prepare, put in order; ripen; (as intr. pf. part. κατηρτυκώς, -υῖα, -ός:) grown
up
(fr): préparer, mettre bon ordre à qc.; mûrir; (comme part. pf. intr. κατηρτυκώς,
-υῖα, -ός:) grandi/e
(it): preparare, mettere in ordine qc.; maturare; (come part. pf. intr. κατηρτυκώς,
-υῖα, -ός:) cresciuto/a
(es): preparar, poner algo en orden; madurar; (como part. pf. intr. κατηρτυκώς,
-υῖα, -ός:) crecido/a

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.louvre;1;15" target="_blank">P.Louvre I 15,
r14</a> (29.03. 139 n. Chr.; Psintanu / Heliopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;265" target="_blank">Chr.Mitt. 265 (=
BGU I 13), r5</a> (29.07. 289 n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Heliopolites - Trismegistos 332

Zeit 29.03. 139 n. Chr. bis 29.07. 289 n. Chr.

Synonyme τέλειος, -α, -ον (I)

Verwandte Begriffe ἄβολος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000015)
ἀχάρακτος, -ον (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001359)
δευτεροβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000088)
κολοβός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000128)
πρωτοβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000168)
τετραβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000210)
χαράσσω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)
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Erläuterungen In den dokumentarischen Papyri Ägyptens ist das Verb bislang nur als Partizip
im Perfekt – κατηρτυκώς, -υῖα ('erwachsen') – attestiert; damit werden Tiere in
Kaufverträgen beschrieben.

Literatur P.Louvre I 13-15, Einl. S. 90-93, bes. 92 sowie 15, Komm. zu Z. 14, S. 105
CPR VI 2, Einl. S. 19-25, bes. 20-21 (ausführlich zu Angaben über die Zähne
von Eseln als Altershinweise).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κατασπορεὺς, ὁ

Bedeutung: Saatinspektor, Katasporeus

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB liturg. Saatinspektor. - Jouguet, Vie municip. 246. WGrdz. 335. WArch. III
236<sup>1</sup>. IV 146. Rostowzew, Arch. III 213 (Preisigke, Fachwörter,
S. 107)

Bemerkungen Zu dessen Funktionen u. Geschäften s. Oertel, S. 188f. Der
Verwaltungsbereich des κατασπορεὺς umfasste z.T. mehr als ein Dorf.

Externe Links κατασπορεὺς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000407

Bedeutung (de): Saatinspektor, Katasporeus
(en): inspector of sowing, katasporeus
(fr): administrateur des ensemencements, katasporeus
(it): ispettore delle sementi, katasporeus
(es): inspector de la siembra

Sachgruppe Landwirtschaft, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;16;2563" target=“_blank“>BGU XVI 2563,
1</a> ( 28.10. - 26.11. 8 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2032" target=“_blank“>P. Oxy. XVI
2032, 79</a> ( 540/1 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln Vor der Zeitenwende findet sich in den BGU oft ein τοπάρχης και κατασπορεὺς,
der zuvor namentlich benannt wird. In römischer Zeit findet sich meist
κατασπορεῖ in Verbindung mit dem Dativ des Namens.

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 28.10. - 26.11. 8 v. Chr bis 540/1 n. Chr.

Verwandte Begriffe σπόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002283)

Literatur Bonneau, D., Le régime administratif de l'eau du Nil dans l'Égypte grecque,
romaine et byzantine, Leiden 1993, 168-173. (=Probleme der Ägyptologie. 8).
Lewis, N., Notationes legentis. 23-30., in: BASP 13 (1976), 5-14.
Oertel, F., Die Liturgie, Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Leipzig 1917, 188f.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κατάστασις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Amtseinsetzung eines Beamten durch seinen Vorgesetzten. -
WGrdz. 347. WArch. VI 298. P.M. Meyer, Giss I 58 Einl. S. 1. - <b>2.</b>
(kontradiktorische) Gerichtsverhandlung. - Wenger, GgA. 1902, 526; Arch. II
47; 49<sup>3</sup>. Gradenwitz, Arch. II 576. Koschaker, ZSav. 1908, 45.
P.M. Meyer, Giss. I 37 Einl. S. 15. (Preisigke, Fachwörter, S. 107)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001859

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καταχαράσσω

Bedeutung: aufheben (von einem Vertrag)

Schreibvarianten καταχαράττω

Häufigste Belege (Gau) gaufrei

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i>

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links καταχαράσσω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000263

Bedeutung (de): aufheben (von einem Vertrag)
(en): to cancel (a contract)
(fr): résilier (un contrat)
(it): annullare, recedere (un contratto)
(es): rescindir (un contrato)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Darlehen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4394" target="_blank">P.Oxy. LXIII
4394, 205, 228</a> (494-500 n. Chr.; Alexandria; ; einziger Beleg (Stand:
24.03. 2016))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4394" target="_blank">P.Oxy. LXIII
4394, 205, 228</a> (494-500 n. Chr.; Alexandria; einziger Beleg (Stand: 24.03.
2016))

Formeln γραμματεῖον καταχαράσσειν

Ort Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 100

Gau gaufrei

Zeit Ende 5. Jh. n. Chr.

Synonyme χαράσσω (VII.)

Erläuterungen καταχαράσσω ist bislang nur durch den oben genannten Papyrus
bezeugt; siehe hierzu auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000265"
target="_blank">χαράσσω (VII)</a>.

Literatur P.Oxy. LXIII 4394, Komm. zu Z. 82, S. 130 (mit weiterer Literatur).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-12-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*καταχωρίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eine Sache hinterlegen; ein Schriftstück an einen Ort verbringen, einsende,
vorlegen, daher auch: eine Sache schriftlich melden, darlegen; eine Urkunde in
eine Sammlung aufnehmen, einfügen; eine Urkunde zur Verwahrung bringen,
einem Archive oder Aktenbestande einverleiben. Preisigke, Girowesen 455;
208; 407; 434; Klio 12, 441. - Für die Wendung τὸ χειρόγραφον κύριον ἔστω ὡς
ἐν δημοσίῳ κατακεχωρισμένον Belege bei Jörs, ZSav. 1913, 112. (Preisigke,
Fachwörter, S. 107)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001860

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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καταχωρισμός, ὁ

Bedeutung: Amtliche Registrierung, Verwahrung, Archivierung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (vgl. καταχωρίζω): Einsendung, Niederlegung, Verwahrung einer Urkunde.
Preisigke, Girowesen 456. - BGU. I 35, 12 [222 n.]: ἐπιδίδωμι τάδε τὰ βιβλίδια
καὶ ἀξιῶ ἐν -σμῷ γενέσθαι, ich überreiche dir diese meine Klageschrift und
beantrage, daß sie in Verwahrung genommen werde (bis zum Tage der
Gerichtssitzung). Preisigke, Girowesen 456<sup>1</sup>. Vgl. MGrdz. 34,
wo unrichtig κ. = Aktenverzeichnis. - Amh. II 134, 4 [II n.]: Πετέα μὴ ὄντα
μήτε ἐν -σμῷ μέτε ὑπὸ τοῦ κωμογραμματέως δοθέντα, Peteus liegt weder
in Verwahrung (d.h. steht nicht auf der amtlich verwahrten Liste der zum
liturgischen Dienste fest bestimmten Männer), noch ist er vom Dorfschreiber
für den liturgischen Dienst in Vorschlag gebracht worden. - οἱ ἐν -σμῷ = die
fest zur Liturgie bestimmten Männer. Vgl. Jouguet, Vie municip. 229; 233.
(Preisigke, Fachwörter, S. 107)

Externe Links καταχωρισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000721

Bedeutung (de): Amtliche Registrierung, Verwahrung, Archivierung
(en): official record, safekeeping, archiving
(fr): enregistrement officiel, mise en depôt, archivage
(it): registrazione ufficiale, deposito, archiviazione
(es): registración oficial, depósito, archivo

Sachgruppe Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9065" target="_blank">SB VI 9065,
22</a> (nach 50-49 v. Chr.; Herakleopolites?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;54;3758" target="_blank">P.Oxy. LIV
3758 v 4</a> (nach 18.03. 325 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Antinoopolites - Trismegistos 332

Zeit nach 50-49 v. Chr. bis 18.03. 325 n. Chr.

Literatur Kruse, T., Der königliche Schreiber und die Gauverwaltung, München-Leipzig
2002, Bd. 1, 82-83 mit Anm. 50, 274ff., 792ff.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-01-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κατεγγυάω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (κατεγγύησις): mit Beschlag belegen. - Wenger, Arch. II 46. Crönert, WklPhil.
1903, 488: χρηματισμὸς κατεγγυήσεως = Beschlagnahmebefehl. (Preisigke,
Fachwörter, S. 108)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001861
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*κάτεργον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Arbeitslohn, Tagelohn (= μισθός). - WOstr. I 677. G.-H., Hib. I 118,
37 Anm. [um 250 v.]. Petr. III 63, 3. P.M. Meyer, Hamb. I S. 105<sup>1</
sup>. - <b>2.</b> Nachweis geleisteter Arbeit. - Rev. L. 46, 2 [III v.]. Petr.
II 4 (2), 8 [256/5 v.]: ἔγραψά σοι, δ δεῖ δοθῆναι εἰς ἕκαστον ἀργοῦ καὶ τὸ
-γον. Wilcken, GgA. 1895, 147 u. Fitzler, Steinbrüche 31: "Übersicht über die
fertig gestellten Arbeiten." Örtel, Liturgie 19: "Arbeitsquantum". - <b>3.</b>
Gelddarlehen, von der Regierung den ölbauenden Kleruchen zur Unterstützung
während der Saat-und Erntearbeiten gewährt. P.M. Meyer, Hamb. I S. 105.
(Preisigke, Fachwörter, S. 108)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001862

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κατέχω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. κατοχή): <b>1.</b> in Verfangenschaft stellen, sperren, beschlagnahmen,
verfangen. Oxy. IV 713, 15 = MChrest. 314 [97 n.]: γονεῖς κατέσχον τῇ
ἐξ ἀλλήλων γενεᾷ τὰ ἑαυτῶν πάντα, die Eltern verfingen zugunsten ihrer
Nachkommenschaft all ihr Hab und Gut. - MChrest. 314 Einl. WOstr. I 626.
Preisigke, Girowesen 377; 457. - <b>2.</b> verhaften. WArch. II 128. -
<b>3.</b> jmd. zwangsweise zur Liturgie heranziehen. - WOstr. I 600. WArch. I
155<sup>2</sup>. Wenger, Arch. II 58; III 555. Kornemann, Giss. I 11, 9 Anm.
S. 48. (Preisigke, Fachwörter, S. 108)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001863

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κατοικικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was Katökensache ist. - γῆ -κή* = Lehenland der Katöken (s. κάτοικος): WGrdz.
303; 315. Preisigke, Girowesen 500. - τάξις -κή = Katökengenossenschaft.
Preisigke, aaO. 499. - λογιστήριον -κόν = Katöken-Rechenkammer. Preisigke,
aaO. 496; 501. (Preisigke, Fachwörter, S. 108)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001864

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κάτοικος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Besitzer eines Militärlehens; am Lehen hafteten besondere Rechte. - WGrdz.
281; 57; 397; 304. Lesquier, Instit. milit. 48; 270; 277; 303. Schubart, GgA.
1913, 616. Plaumann, Arch. VI 183. Eger, Grundbuchwesen 34. Preisigke,
Girowesen 80; 163 u.ö. - Der Ausdruck κάτοικος etwa seit Philopator
zur Bezeichnung der Militärkleruchen im Gegensatze zu den Zivilkleruchen
(κληροῦχοι) gebraucht. G.-H., Teb. I S. 557. - Zahlung κατοίκων = Lehenzins
der Katöken. Preisigke, Girowesen 163. P.M. Meyer, Hamb. I S. 184.
(Preisigke, Fachwörter, S. 108)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001865
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*κατοχή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. κατέχω, κατόχιμος): <b>1.</b> Verfangenschaft, Sperre. - G.-H., Oxy.
II 237 Einl. S. 142. MChrest. 314 Einl. Gradenwitz, Arch. I 333. Eger,
Grundbuchwesen 50<sup>4</sup>. Manigk, ZSav. 1909, 274. Schwarz,
Hypothek 146. Preisigke, Girowesen 462; 469; 477; 483. MGrdz. 96; 131;
232; 243. - <b>2.</b> Haft. - WArch. II 128. Mitteis, Arch. I 189<sup>1</sup>.
Eger, Grundbuchwesen 50<sup>4</sup>. Manigk, ZSav. 1909, 274. Schwarz,
Hypothek 146. - <b>3.</b> Gotteshaft, Besessensein durch einen Gott. -
WGrdz. 102. WArch. VI 186 (vgl. κάτοχος). (Preisigke, Fachwörter, S. 108f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001866

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κατόχιμος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. κατέχω, κατοχή): was in Verfangeschaft ist, gesperrt. Über κλῆροι
-μοι vgl. G.-H., Teb. I S. 555. Rabel, Verfügungsbeschränkungen 59. Eger,
Grundbuchwesen 57<sup>1.</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 109)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001867

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κάτοχος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. κατοχή): der von Gott Besessene. - WGrdz. 103. WArch. VI 186 [gegen
Sethe, Abh. Ges. Gött. 1913 Nr. 5, gegen Wilcken wiederum Sethe, GgA. 1914,
385). - Die ältere Literatur am besten bei Witkowski, Epistulae priv. graecae S.
55 u. S. 139. (Preisigke, Fachwörter, S. 109)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001868
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*κεράμιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Tonkrügel, Fäßchen, ein Flüssigkeitsmaß ohne festen Rauminhalt (wir kennen
κεράμια zu 5, 6, 7, 8 χόες), wobei freilich in jedem Einzelfalle ein Krug in
bestimmter Größe gemeint ist: Viedebantt, Hermes 47 (1912) S. 457. - Hultsch,
Arch. III 431. Mahaffy-Smyly, Petr. III S. 197. WGrdz. LXXI (κ. = μετρητής).
WOstr. I 759. Lesquier, Magd. 26, 3 Anm. S. 149. (Preisigke, Fachwörter, S.
109)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001869

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κεράτιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (<i>siliqua</i>): Münze (byz.). - Wessely, ein Altersindizium, Sitzb. Ak. Wien
1904, 28. G.-H., Oxy. I 154, 13 Anm. S. 235. WGrdz. LXVII. WOstr. I 738.
(Preisigke, Fachwörter, S. 109)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001870

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κέρμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. κερμάτιον): Kleinmünze, Scheidemünze. WOstr. I 731; 736<sup>1</sup>.
Vgl. Hib. 45, 8. Lille 16, 8. Stud. Pal. VIII S. 264. (Preisigke, Fachwörter, S. 109)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001872
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Seite 124 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



*κεφάλαιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Kapital. - In der Verbindung -αίου δραχμαί drückt das κεφαλαίου nur
aus, daß Kapitalzahlung, nicht Zinszahlung gemeint ist. Gradenwitz, Festschrift.
Koch. 261<sup>1</sup>. - <b>2.</b> das Hauptsächliche. Amh. II 69, 10 =
WChrest. 190 [154 n.]: καταχωρίζομεν ὑμεῖν μηνιαίους ἐν -αίῳ ἀπὸ Παῦνι
ἕως Μεσορή, wir überreichen euch (zwecks Einverleibung in das Archiv) die
mit Hauptsummen abschließenden Monatsrechnungen (d.h. diese Rechnungen
faßten nur die Schlußsummen der Einzelrechnungen zusammen). Vgl. Crönert,
WklPhil. 1903, 457. - BGU. IV 1074, 3 = Klio 8. 415 = Preisigke, SB. 5225 [um
275 n.]: -ον ἐκ διατάγματος θεοῦ Ἁδριανοῦ, ausgezogener Kernpunkt aus dem
Erlasse des verstorbenen Kaisers Hadrian. Vgl. Par. 63 118 = Petr. III S. 28.
(Preisigke, Fachwörter, S. 109)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001873
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κηδεμών, ὁ

Bedeutung: Beschützer, Wohltäter (oft als Anrede)

Bedeutung: Vormund (minderjähriger Kinder)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Pfleger (im weitesten Sinne). – MGrdz. 249. (Preisigke, Fachwörter, S. 109)

Mason S. 60-61: <i>curator</i>
<i>tutor minorum</i>
<i>patronus curator</i>

Bemerkungen In <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1676" target="_blank">P.Lond. V
1676, 20</a> (566-573 n. Chr.; Antinoopolis), hat κηδεμών die Bedeutung
„Besorger, Fürsorger“ und in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;45;3257"
target="_blank">P.Oxy. XLV 3257, 3</a> (10.11. 318 n. Chr.; Oxyrhynchos), die
Bedeutung „Ausführender“.

Externe Links κηδεμών (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000127

Bedeutung (de): Beschützer, Wohltäter (oft als Anrede)
(en): protector, benefactor (often as a form of address)
(fr): protecteur, bienfaisant (souvent comme formule d’appel)
(it): protettore, benefattore (frequentemente come appellativo)
(es): protector, benefactor (frecuentemente come tratamiento)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;34;2713" target="_blank">P.Oxy. XXXIV
2713, 20</a> (ca. 297 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ammon;2;37" target="_blank">P.Ammon II
37, 4</a> (09.-13.12. 348 n. Chr.; Alexandris bzw. Panopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit ca. 297 n. Chr. bis 09.-13.12. 348 n. Chr.

Synonyme <i>curator</i>
<i>patronus</i>

Verwandte Begriffe

Bedeutung (de): Vormund (minderjähriger Kinder)
(en): guardian (of minors)

Seite 126 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5

https://www.trismegistos.org/place/2722
http://www.papyri.info/search?STRING=%28LEX+%CE%BA%CE%B7%CE%B4%CE%B5%CE%BC%CF%8E%CE%BD%29&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/2722


(fr): tuteur (de mineurs)
(it): tutore (di minorenni)
(es): tutor legal (de menores)

Sachgruppe Vormundschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;3.1;77" target="_blank">P.Münch. III
77, 7</a> (3. Jh. n. Chr.; Hermopolites?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;2;67151dupl"
target="_blank">P.Cair.Masp. II 67151 dupl., 234</a> (17.11. 570 n. Chr.;
Antinoopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 3. Jh. n. Chr. bis 17.11. 570 n. Chr.

Synonyme κουράτωρ
<i>curator</i>
<i>tutor</i>

Verwandte Begriffe

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κηδέστρια, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (<i>curatrix</i>): Pflegerin im weitesten Sinne. - MGrdz. 248. Wenger, ZSav.
1907, 306. G.-H., Teb. II 378, 4 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 109)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001874

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κήρυγμα, τό

Bedeutung: Ausrufung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur drei Belege (Stand: 15.03.2018).

Preisigke, FWB öffentlicher Ausruf. Petr. III 125, 8 : ἔχθεμα ἐχθεῖναι καὶ -μα ποιήσασθαι, eine
Bekanntmachung öffentlich anschlagen (aushängen) und durch den Ausrufer
ausrufen lassen. (Preisigke, Fachwörter, S. 109f.)

Externe Links κήρυγμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001875

Bedeutung (de): Ausrufung
(en): proclamation
(fr): proclamation
(it): proclamazione
(es): proclamatción

Sachgruppe Handel und Verkehr, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;125" target="_blank">P.Petr. III 125,
9, 13</a> (3. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;29" target="_blank">P.Hamb. I 29,
10</a> (94. n. Chr.; u.O.)

Ort unbekannt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis 94 n. Chr.

Verwandte Begriffe κηρύκειον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002458)
κηρυκικὸν τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002457)

Literatur Taubenschlag, R., The Herald in the Law of the Papyri, ADO / RIDA 6, 1949,
289-194 = Opera Minora II, Warschau 1959, 151-157 (zum Herold allgemein).

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κηρύκειον, τό

Bedeutung: Ausrufungsgebühr, Auktionsgebühr

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Apollonopolites (Edfu), außerhalb Ägyptens - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur drei Belege, alle aus dem 2. Jh. v. Chr. (Stand: 14.03.2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links κηρύκειον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002458

Bedeutung (de): Ausrufungsgebühr, Auktionsgebühr
(en): fee on proclamations, fee on auctions
(fr): redevance sur les proclamations, redevance sur les enchères
(it): tassa sulli proclamazioni, tassa sull' incanto
(es): tasa sobre la proclamación, tasa sobre la subasta

Sachgruppe Steuerwesen, Obligationenrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;14" target="_blank">P.Eleph. 14,
12</a> (223-222 v. Chr.; Apollonopolis?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;1;Inv480" target="_blank">P.Col. 1 inv.
480, 17, 20</a> (ca. 198-197 v. Chr.; Arsinoites)

Formeln Bisweilen auch in Verbindung mit <a href="https://www.organapapyrologica.net/
nfwb/ἑκατοστή, ἡ" target="_blank">ἑκατοστή</a>, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.col;1;Inv480" target="_blank">P.Col. 1 inv. 480, 17, 20</a>
(ca. 198-197 v. Chr.; Arsinoites).

Ort mehrere Orte

Gau Apollonopolites (Edfu), Arsinoites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 2717

Zeit 223-222 v. Chr. bis ca. 198-197 v. Chr.

Synonyme κηρυκικὸν τέλος, τό
φόρος κηρυκίας, ὁ (bislang nur in <a href="http

Literatur Westermann, W.L., Upon Slavery in Ptolemaic Egypt, New York 1929, 45.
Vgl. auch Literatur zu <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002457" target="_blank">κηρυκικὸν τέλος, τό</a>.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-20       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κηρυκικὸν τέλος, τό

Bedeutung: Ausrufungsgebühr, Auktionsgebühr

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur neun Belege (Stand: 14.03.2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links κηρυκικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002457

Bedeutung (de): Ausrufungsgebühr, Auktionsgebühr
(en): fee on proclamations, fee on auctions
(fr): redevance sur les proclamations, redevance sur les enchères
(it): tassa sulli proclamazioni, tassa sull' incanto
(es): tasa sobre la proclamación, tasa sobre la subasta

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;41" target="_blank">O.Bodl. I 41,
2</a> (12.9. 207 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;3;135" target="_blank">P.Stras. III 135,
20</a> (198-211 n. Chr.; u.O.)

Ort Theadelphia, Theben, Thmuis, Ptolemais Euergetis - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites, Thebais, Mendesios - Trismegistos 332

Zeit 12.9. 207 v. Chr. bis 198-211 n. Chr.

Synonyme φόρος κηρυκίας, ὁ (bislang nur in <a href="http
κηρύκειον, τό

Verwandte Begriffe εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000941)
ἐγκύκλιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001564)

Erläuterungen Der früheste Beleg ist gleichzeitig der einzige Beleg für die ptolemäische Zeit.
Die Gebühr wurde häufig zusammen mit der <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000941"
target="_blank">εἰκοστή</a>, aber auch mit dem <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001564"
target="_blank">ἐγκύκλιον</a> erhoben. Sie war u.a. eine Gebühr für die
Ausrufung der Freilassung eines Sklaven (vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;3;135" target="_blank">P.Stras. III 135, 13-20</a>: τὸ τῆς ἀνακηρύξεως
τῆς ἐλευθερώσεως αὐτῆς κηρυκικὸν τέλος).

Literatur Quenouille, N., Eine Sklavenfreilassung aus der Ptolemäerzeit, APF 48, 2002,
67-97, bes. S. 90-91.
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Straus, J.A., L'esclavage dans l'Égypte romaine, in: ANRW II 10, l, Berlin -
New York 1988, 841-911, bes. S. 889.
Biezunska-Matowist, I., L'esclavage dans l'Égypte gréco-romaine II: Periode
romaine, Warschau u.a. 1977, 144.
Straus, J.A., Deux notes sur l'affranchissement dans les papyrus de l'Égypte
romaine, ZPE 11, 1973, 143-146.
Taubenschlag, R., The Herald in the Law of the Papyri, ADO / RIDA 6, 1949,
289-194 = Opera Minora II, Warschau 1959, 151-157 (zum Herold allgemein).
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1938,
231-232.

Interne Bemerkungen todo: - Lit.: findet sich was hierzu in C.Ptol.Sklav.?

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κιβωτός, ἡ

Bedeutung: Archiv (eig. (Brief)kasten)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> Kasten, zB. zur Aufnahme von Schriftstücken, auch Einwurfkasten
zum Einwerfen von Klagschriften. - Preisigke, Girowesen 422. G.-H., Teb. II
279 Einl. WArch. V 230. WOstr. 19 (Geldkasten). - <b>2.</b> Archiv. Wilhelm,
Beitr. z. griech. Inschriftenkunde 290. B. Keil, Anonymus 305<sup>1</sup>.
Plaumann, Klio 13, 312. (Preisigke, Fachwörter, S. 110)

Externe Links κιβωτός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000939

Bedeutung (de): Archiv (eig. (Brief)kasten)
(en): archive (lit. (letter)box)
(fr): archive (lit. boîte (aux lettres))
(it): archivio (let. cassetta (delle lettere))
(es): archivo (lit. buzón (de correo))

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;8965" target="_blank">SB VI 8965, 4</a>
(04.09. 264 v. Chr.; Diospolis Magna / Theben)

Spätester Beleg Referenz auf die Ptolemäerzeit: <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;291"
target="_blank">MChr. 291, 8-9</a> (1. Jh. n. Chr.; Theadelphia)

Formeln πέπτωκεν εἰς κιβωτὸν

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Apollonopolites (Edfu), Thebais - Trismegistos 332

Zeit 04.09. 264 v. Chr. bis 1. Jh. n. Chr.

Literatur Plaumann, G., Mitteilungen und Nachrichten. Bemerkungen zu den ägyptischen
Eponymendatierungen aus ptolemäischer Zeit, Klio 13, 1913, 313.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κληρονομιῶν εἰκοστή, ἡ

Bedeutung: Erbschaftssteuer in Höhe von 5%

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 3 Belege (Stand: 09.11. 2018)

Preisigke, FWB s. unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000941" target="_blank">εἰκοστή</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 110)

Externe Links κληρονομιῶν εἰκοστή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001877

Bedeutung (de): Erbschaftssteuer in Höhe von 5%
(en): legacy tax of 5%
(fr): taxe successorale de 5%
(it): tassa di successione di 5%
(es): impuesto de sucesiones de 5%

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Personenrechtliches, Erbrecht,
Obligationenrecht, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;240" target="_blank">BGU I 240, 10</a>
(167-169 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;316" target="_blank">Chr.Mitt. 316 r II
11</a> (21.02. 194 n. Chr.; Karanis (?) / Arsinoites)

Formeln στατιῶν τῆς εἰκοστῆς τῶν κληρονομιῶν καὶ ἐλευθεριῶν (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;13;2244" target="_blank">BGU XIII 2244, [12-13]</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;316" target="_blank">Chr.Mitt. 316 r
II 10-11</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Karanis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos
2157

Gau Arsinoites, gaufrei - Trismegistos 332

Zeit 2. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Synonyme <i>vicesima hereditatium</i>

Verwandte Begriffe εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000941)
ἐλευθεριῶν εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001637)

Erläuterungen Wie die 5%-Steuer auf Freilassungen (<a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001637"
target="_blank">εἰκοστὴ ἐλευθεριῶν</a>) ist auch die εἰκοστὴ κληρονομιῶν, die
Erbschaftssteuer eine Abgabe in Höhe eines Zwanzigstels (εἰκοστή) bzw. 5%,
die nur von römischen Bürgern zu zahlen war, vgl. U. Wilcken a. a. O.
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Literatur Günther, S., "Vectigalia nervos esse rei publicae". Die indirekten Steuern in der
Römischen Kaiserzeit von Augustus bis Diokletian, Wiesbaden 2008, 23-94.
Eck, W., Zur Erhebung der Erbschafts- und Freilassungssteuer in Ägypten im 2.
Jahrh. n. Chr., ZPE 27, 1977, 201-209 (mit weiteren Literaturangaben).
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 363.
Vgl. auch die Literaturangaben <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000941"
target="_blank">εἰκοστή, ἡ</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κληρονόμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB testamentarischer Erbe. - Ruggiero, Bull. Istit. Dir. 14 (1902) S. 101. Mitteis,
Röm. Privatrecht I 104<sup>23</sup>. - Wenger, Mon. I S. 34; 35: gelegentlich
auch <i>heres ab intestato</i>. (Preisigke, Fachwörter, S. 110)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001878

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κλῆρος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Auslosung. BGU. III 792, 15 [196/7 n.]: Πωλίων ἐν -ρῳ σιτολόγος,
noch in der Auslosung befindlicher Sitologe, d.h. er ist als liturgischer Beamter
in Vorschlag gebracht, seine Auslosung ist aber noch nicht beendigt; dasselbe
besagt der Ausdruck ἀναδοθεὶς εἰς -ρον. - WOstr. I 603; 660. G.-H., Fay.
41, 3 Anm. Preisigke, Girowesen 253<sup>2</sup>. - <b>2.</b> Lehenland
(Kleruchenland, Katökenland). - WGrdz. 315; 282. G.-H., Teb. II 376, 27 Anm.
- Über die Benennung nach dem Urbesitzer vgl. G.-H., Oxy. III 483, 5 Anm.
MGrdz. 111. - <b>3.</b> Grundstück im allgemeinen. WGrdz. 315. (Preisigke,
Fachwörter, S. 110)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001879

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κληρουχία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Kleruchenbezirk (beziffert). WGrdz. 304. (Preisigke, Fachwörter, S. 110)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001880

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κληρουχικὴ γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Kleruchenlehenland. - Preisigke, Girowesen 164. WGrdz. 280; 303. P.M.
Meyer, Giss. I 60 Einl. S. 28. (Preisigke, Fachwörter, S. 110)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001881

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κληροῦχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Besitzer eines Lehens (κλῆρος), Lehensmann, Kleruch; in frühptolem. Zeit
militärischen Pflichten unterworfen, soweit der κ. nicht als Zivilbeamter den
κλῆρος empfing. - P.M. Meyer, Heerwesen 41. WGrdz. 280; 384. Lesquier,
Instit. milit. 30. Schubart, GgA. 1913, 611; 620. Dikaiom. 100. - Gelzer,
Sitzb. Akad. Heidelberg 1914, 66: κ. = zur Übernahme eines κλῆρος
beurlaubter Soldat. - Die Militärkleruchen heißen etwas sein Philopator κάτοικοι,
im Gegensatze zu den Zivilkleruchen, denen allein jetzt die Bezeichnung
κληροῦχοι verbleibt. G-H., Teb. I S. 557. - In röm. Zeit ist der κ. ein Privatmann.
Lesquier, Instit. milit. 270; 275. WGrdz. 280; 304; 384. Rostowzew, Kolonat 11.
(Preisigke, Fachwörter, S. 110)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001882

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κλῆσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Vorladung. Hal. 1, 222 [III v.]: εἰς μαρτυρίαν κ. - Dikaiom. 175. Druffel, Arch. f.
Kriminalanthrop. 55, 249. (Preisigke, Fachwörter, S. 110)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001883

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κλήτωρ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ladungszeuge (ptol.). - MGrdz. 17. Dikaiom. 126; 169. Druffel, Arch. f.
Kriminalanthrop. 55, 250. Semeka, Prozeßr. I 159. (Preisigke, Fachwörter, S.
110)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001884

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κναφική, ἡ

Schreibvarianten γναφική

Preisigke, FWB Walkersteuer. – WOstr. I 266. (Preisigke, Fachwörter, S. 111)

Bemerkungen Siehe dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000956" target="_blank">γναφική, ἡ</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001014

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Κνίδιον, τό

Bedeutung: Knidion

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB ein Weinmaß. - WOstr. I 765. Hultsch, Arch. III 433. Wessely, Ein
Altersindizium, Sitzb. Akad. Wien 1904, 28: (1 κν. = 5 ξέσται). Stud. Pal. VIII
Index S. 264. Eisner, Iand. 8, 6 Anm. (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 111)

Externe Links Κνίδιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000374

Bedeutung (de): Knidion
(en): Knidion
(fr): Knidion
(it): Knidion
(es): Knidion

Sachgruppe Landwirtschaft, Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand.zen;;53" target=“_blank“>P. Iand. Zen.
53, 9 23 u.a.</a> (Feb./März 257 v. Chr.; Berenikes Hormos und Tettaphu /
Athribites bzw. Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;31;2" target=“_blank“>CPR XXXI 2, 5</a>
(8. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

Formeln wird häufig abgekürzt: Κνίδ, Κνδ, Κδ

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit Feb./März 257 v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Ein Weinmaß entsprechend ca. 2,2 Litern (Mayerson 2002).

Literatur Mayerson, Ph., The Enigmatic Knidion: A Wine Measure in Late Roman /
Byzantine Egypt?, in: ZPE 141 (2002), 205-209.
Mayerson, Ph., The Knidion Jar in Egypt: Popular, Made in Egypt, and of
Unknown Capacity, in: ZPE 131 (2000), 165-167.
Kruit, N. / Worp , K., Geographical Jar Names: Towards a Multi-Disciplinary
Approach, in: APF 46 (2000), 80-82, 104-110.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κοιλαίνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. κοιλοποιοῦμαι, vgl. κοῖλος): hohle Zeit machen, Arbeitszeit ausfallen
lassen, Rast halten. BGU. IV 1053, 29 = MChrest. 105 [13 v.]: ἐφ' ἧς
ἐὰν ἡμέρας κοιλάνωσιν, εἶναι αὐτοὺς ἀγωγίμους, falls sie an einem Tage
(widerrechtlich) feiern sollten, sollen sie festgenommen werden. BGU. IV 1156,
18 [15 v.]; IV 1134, 13: μηδένα μῆνα κοιλοποιούμενοι. - WArch. III 510; V 243.
(Preisigke, Fachwörter, S. 111)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001885

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κοῖλος, -η, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB hohl. BGU. IV 1055, 19 = MChrest. 104 [13 v.]: μηδεμίαν ἡμέραν
κοίλην ποιησάμενος, keinen Arbeitstag ausfallen lassend, d.h. keinen
(eigenmächtigen) Feiertag haltend. (Vgl. κοιλαίνω. (Preisigke, Fachwörter, S.
111)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001886

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κοινοδικαστήριον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (κοινοδίκιον): Kollegial-Gerichtshof für Ägypter und Nichtägypter im 3. Jahrh.
v. Chr. - Zucker, Gerichtsorganis. 40<sup>45</sup>. MGrdz. 6. Dikaiom. 171.
Waszynski, Arch. V 7. - Vielleicht ist κ. = Zehnmännergerichtshof: Semeka,
Prozeßrecht I 119; 149. - Vgl. Taubenschlag, Arch. IV 9<sup>1</sup>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 111)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001887

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κοινόν, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Kollegium, Vereinigung jeder Art. - κ. τῶν ἀρχόντων: Preisigke, Städt.
Beamtenwesen 8. Jouguet, Vie municip. 309. - κ. τῶν κατοίκων: Preisigke,
Girowesen 80. - κ. τῶν άπὸ κώμης: Genf 64, 9. Thead. 17, 2 [332 n.]. - Oxy.
I Index. S. 276. WOstr. I 697<sup>2</sup>. P.M. Meyer, Heerwesen 95. San
Nicolo, Vereinswesen. Lesquier, Instit. milit. 124, 143. (Preisigke, Fachwörter,
S. 111)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001888

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κοινών, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Mitglied einer Steuerpachtgesellschaft (ptol.). - WOstr. I 539. (Preisigke,
Fachwörter, S. 111)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001889

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κοίτη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ackerparzelle. - Flor. I 50, 4 [269 n.]: ἀρουρῶν όκτῶ ἐν δυσὶ -ταις, acht Aruren
in zwei (getrennten) Lagen. - Crönert, Stud. Pal. IV 91. Vitelli, Flor. I 50, 4 Anm.
G.-H., Amh. II 99 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 111)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001890

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κόλλημα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB in die Aktenrolle eingeklebtes Papyrusblatt; aus solchen aneinandergellebten
κολλήματα besteht die Rolle. Steht auf einem κ. nur eine einzige Schriftspalte,
und sind die κ. beziffert, so bedeuten die Ziffern die Schriftspalten (Seiten)
der Rolle. BGU. I 274, 1 [II/III n.]: ἐκ βιβλιοθήκης δημοσίων λόγων -ματος
οη, Auszug aus dem Staatsarchive, aus Seite 78 (der und der Aktenrolle).
- Gardthausen, Paläogr. I<sup>2</sup> 137. WOstr. I 478; 447. (Preisigke,
Fachwörter, S. 111)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001891

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κολλυβιστικὴ τράπεζα, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Wechslerbank. Preisigke, Girowesen 32. (Preisigke, Fachwörter, S. 111)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001892

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κόλλυβος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Wechselgebühr. - WOstr. I 381. G.-H., Fay. 41 Einl. S. 161; Teb. II S.
341<sup>7</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 112)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001893

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κόλοβον, τό

Bedeutung: ein Kolobon, ein Gefäß für Lebensmittel

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Antaiopolites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 75 (Stand: 22.08. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links κόλοβον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001473

Bedeutung (de): ein Kolobon, ein Gefäß für Lebensmittel
(en): a kolobon, a container for food
(fr): un kolobon, un récipient pour comestibles
(it): un kolobon, un recipiente per comestibili
(es): un kolobon, un recipiente por comida

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht, Miete, Handel und
Verkehr, Listen, Inventare, Allgemeine Verwaltung, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;346" target="_blank">O.Leid. 346,
3-4</a> (4. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt), <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;2116" target="_blank">O.Bodl. II 216, 5</a> (4.-5 Jh. n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;16903" target="_blank">SB XXVIII
16903, 4, 6, 7, 8, 9, 10</a> (ca. 619-629 n. Chr.; Apollonopolites)

Formeln οἴνου κόλοβα X (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;346"
target="_blank">O.Leid. 346, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;1;67001" target="_blank">P.Cair.Masp. I 67001, 31</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4505" target="_blank">SB I 4505, 21-22</a>)

X κόλοβα λαμψάνης (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.michael;;54"
target="_blank">P.Michael 54, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;1;67107" target="_blank">P.Cair.Masp. I 67107, 18</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;68" target="_blank">P.Hamb. I 68,
41</a>)

Ort Theben, Aphrodito, Apollonopolis Megale - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Antaiopolites, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2982

Zeit 4. Jh. n. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Den bisherigen Belegen zufolge wurde das Kolobon-Gefäß sowohl für Wein als
auch für Kraut (λαμψάνη) verwendet, vgl. unter "Formeln".

Literatur Kruit, N. / Worp, K. A., Geographical Jar Names: Towards a Multi-Disciplinary
Approach, APF 46, 2000, 138-40 (mit weiteren Literaturhinweisen).
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Kruit, N. / Worp, K. A., Metrological notes on measures and Containers of
liquids in Graeco-Roman and Byzantine Egypt, APF 45, 1999, 97.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κολοβός, -ή, -όν

Bedeutung: (von Tieren:) mit abgeriebenen Zähnen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 5 (Stand: 22.08. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Im Sinne von 'unvollständig' wird κολοβός, -ή, -όν außerdem auf zwei
byzantischen Ostraka aus Oxyrhynchos gebraucht, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;1;1948" target="_blank">O.Petr.Mus. 452, 3-4</a> und
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.petr.mus;;457" target="_blank">O.Petr.Mus.
457, 2-3</a>; siehe dazu O.Petr.Mus. 452, Komm. zu Z. 3-4, S. 563.

Externe Links κολοβός (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 22.08. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000128

Bedeutung (de): (von Tieren:) mit abgeriebenen Zähnen
(en): (of animals:) with abraded teeth
(fr): (des animaux:) avec les dents abrasés
(it): (di animali:) con denti abrasi
(es): (de animales:) con dentes fregados

Sachgruppe Handel und Verkehr, Obligationenrecht, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;2;59215"
target="_blank">P.Cair.Zen. II 59215, 10</a> (?, 14.09. 254 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mert;3;106" target="_blank">P.Mert. III 106,
12</a> (vor 285 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Soknopaiu Nesos, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄβολος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000015)
ἀχάρακτος, -ον (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001359)
δευτεροβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000088)
καταρτύω (PapyrusPortal_dictionary_00000125)
πρωτοβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000168)
τέλειος, -α, -ον (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000209)
τετραβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000210)
χαράσσω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)

Erläuterungen Zur Frage, ob κολοβός, wie oben gefasst, den Zustand der Zähne betrifft
und beschreibt, dass die sogenannten Kunden (<i>infundibula dentis</i>)

Seite 156 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5

https://www.trismegistos.org/place/332
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%CE%BA%CE%BF%CE%BB%CE%BF%CE%B2%CF%8C%CF%82)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/2157
https://www.trismegistos.org/place/332


abgerieben sind, oder ob es i. S. v. 'verstümmelt' zu verstehen ist und ein
Tier bezeichnet, dessen Schwanz kupiert worden ist, siehe S. M. E. van Lith
in CPR VI 2 a. a. O.  Angaben über den Zustand der Zähne von Nutztieren
finden sich üblicherweise in Kaufverträgen oder Inventarlisten und dienen als
Altersindikatoren und damit dazu, den Wert des Tieres einzuschätzen, vgl. die
Ausführungen von A. Jördens in P.Louvre a. a. O.

Literatur <u>zu den Angaben über die Zähne von Eseln als Altershinweise</u> vgl. 
CPR VI 2, Einl. S. 19-25, bes. 20-21
P.Gen. I<sup>2</sup> 23, Komm. zu Z. 5, S. 105
<u>zum Handel mit Nutztieren</u> vgl.  P.Louvre I 13-15, Einl. S. 90-93, bes.
92.
P.Col. X 263-264, Einleitung, S. 57-59.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-08-31       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Κολοφώνιον, τό

Bedeutung: Kolophonion (Harz)

Bedeutung: Kolophonion (Pflanze)

Bedeutung: Kolophonion (Weinmaß)

Schreibvarianten κολωφόνιν <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.did;;84" target=“_blank“>O.Did.
84, 9</a>, κολωφώνια <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16246"
target=“_blank“>SB XXIV 16246, 4</a>, κωλοφωνη[ <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.claud;2;244" target=“_blank“>O.Claud. II 244, 5</a>, καλωφωνίας
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.michael;;36" target=“_blank“>P.Michael 36,
3</a>

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB ein Weinmaß. - WOstr. I 765. Hultsch, Arch. III 433. WGrdz. LXXI. Giss. I 98, 3.
(Preisigke, Fachwörter, S. 112)

Externe Links Κολοφώνιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000348

Bedeutung (de): Kolophonion (Harz)
(en): Kolophonion (gum, resin)
(fr): Kolophonion (résine)
(it): Kolophonion (resina)
(es): Kolophonion (resina)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi.congr.xvii;;19" target=“_blank“>PSI Congr.
XVII, 19, 9</a> (5. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.prag;1;88" target=“_blank“>P.Prag I 88,
13</a> (6. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 4. Jh. n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Bedeutung (de): Kolophonion (Pflanze)
(en): Kolophonion (plant)
(fr): Kolophonion (plante)
(it): Kolophonion (pianta)
(es): Kolophonion (planta)

Sachgruppe Landwirtschaft
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;419" target=“_blank“>P.Tebt. II, 419,
21</a> (3. Jh. n. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg <a href=" http://papyri.info/ddbdp/sb;14;12203" target=“_blank“>SB XIV, 12203,
4 6</a> (spätes 3. Jh. - frühes 4. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. n. Chr. bis frühes 4. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Hierbei handelt es sich um ein Gewächs unbekannter Art.

Bedeutung (de): Kolophonion (Weinmaß)
(en): Kolophonion (wine measure)
(fr): Kolophonion (mesure de vin)
(it): Kolophonion (misura di vino)
(es): Kolophonion (bota de vino)

Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;346" target=“_blank“>O. Bodl. I 346, 2
7 10</a> (2.-1. Jh. v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;2152" target=“_blank“>O. Bodl. II
2152, 5 11</a> (4. Jh. n. Chr.; Theben)

Formeln Wird häufig abgekürzt κολ

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 332

Zeit 2.-1. Jh. v. Chr. bis 4. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Ein Kolophonion ist ein Wein- (u./o. Ölmaß) und entspricht 4 Choes bzw. 13
Litern (s. Kruit/Worp).

Literatur Kruit, N. / Worp , K., Geographical Jar Names: Towards a Multi-Disciplinary
Approach, in: APF 46 (2000), 82f.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2016-10-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κολωνία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Veteranenansiedelung. - WArch. V 434. WChrest. 461 Einl. WGrdz. 403. P.M.
Meyer, Giss. I 60 Einl. S. 29. (Preisigke, Fachwörter, S. 112)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001894

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κομπρόμισσον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (<i>compromissum</i>): Schiedsabkommen. - Berger, Strafklauseln 212.
(Preisigke, Fachwörter, S. 112)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001895

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κοντουβερνάλιοι, οἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (<i>contubernales</i>): Soldatendetachment, Gendarmerieposten. - Mitteis,
Lips. I 40 II, 22 Anm. S. 136. (Preisigke, Fachwörter, S. 112)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001896

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κοπὴ τριχός, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Walkergewerbesteuer. - WOstr. I 381. G.-H., Fay. 58 Einl.; Teb. II 305 Einl. S.
96. Otto, Priester I 303; II 61; 302. (Preisigke, Fachwörter, S. 112)

Bemerkungen Siehe hierfür nun nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001897"
target="_blank">κοπῆς τριχός (τέλεσμα, τό)</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002466

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5 Seite 163



κοπῆς τριχός (τέλεσμα, τό)

Bedeutung: (sc. τέλεσμα:) Steuer für das Walken, Filzen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 8 (Stand: 24.04. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002466"
target="_blank">κοπὴ τριχός</a>.

Externe Links κοπὴ τριχός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001897

Bedeutung (de): (sc. τέλεσμα:) Steuer für das Walken, Filzen
(en): (sc. τέλεσμα:) tax on fulling, felting
(fr): (sc. τέλεσμα:) impôt sur le foulage ou la production de feutre
(it): (sc. τέλεσμα:) tassa sul gualcamento, feltratura
(es): (sc. τέλεσμα:) impuesto sobre el batanado o la producción de fieltro

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;20" target="_blank">P.Bodl. I 20,
3</a> (nach 26.07. 130 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;617" target="_blank">BGU II 617, 2</a>
(02.10. 216 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Formeln ἐπιτηρητὴς κοπῆς τριχὸς καὶ χειρωναξίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.heid;3;238" target="_blank">P.Heid. III 238, 3-4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.amh;2;119" target="_blank">P.Amh. II 119, 4</a>)

ἐγλήμπτωρ κοπῆς καὶ τριχὸς καὶ χειροναξίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.fay;;58" target="_blank">P.Fay. 58, 6-8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.grenf;2;60" target="_blank">P.Grenf. II 60, 3-4</a>)

μισθωτὴς κοπῆς τριχὸς καὶ χειρωναξίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.bodl;1;20" target="_blank">P.Bodl. I 20, 2-4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.coll.youtie;1;36" target="_blank">P.Coll.Youtie I 36, 4-5</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;15;2547" target="_blank">BGU XV 2547,
2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;617" target="_blank">BGU II 617,
2-3</a>)

Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe γερδιακόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000923)
γερδίων τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000929)
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ἐκλήμπτωρ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001611)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
μισθωτής, ὁ (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
χειρωνάξιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000073)

Erläuterungen Bei den hier relevanten Urkunden handelt es sich um Steuerquittungen,
die entweder an ἐπιτηρηταί, μισθωταί oder ἐγλήμπτορες κοπῆς
τριχὸς καὶ χειρωναξίου adressiert sind (vgl. unter "Formeln"). Als
Steuertitel werden genannt: χειρωνάξιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.fay;;58" target="_blank">P.Fay. 58, 9-10</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.fay;;59" target="_blank">P.Fay. 59, 5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;15;2547" target="_blank">BGU XV 2547, 3</a>), δημόσια
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.heid;3;238" target="_blank">P.Heid. III
238, 5</a>) und τέλεσμα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;60"
target="_blank">P.Grenf. II 60, 6</a>), vgl. dazu auch die Übersicht über
die Belege bei E. Wipszycka a. a. O., 118. Dezidierte Zahlungen für κοπὴ
τριχός (als Steuertitel) sind also bislang nicht überliefert. E. Wipszycka hat
sich a. a. O. ausführlich mit der κοπὴ τριχός beschäftigt und dabei sowohl
die bisherigen Forschungsergebnisse und -positionen nachgezeichnet, als
auch eigene umfassende Überlegungen angestellt. Vor allem geht es ihr
um das Verhältnis von χειρωνάξιον und κοπὴ τριχός. Sie arbeitet heraus,
dass letztgenannte Zahlung im Gegensatz zur erstgenannten von Menschen
geleistet werden musste, die nicht hauptberuflich als Weber/in arbeiteten; dies
betreffe somit Menschen, die entweder während der Zeit, in der wenig auf
den Feldern zu tun war, das mit κοπὴ τριχός bezeichnete Gewerbe betrieben
('Walken, Filzen', vgl. Wipszycka 122, nicht 'Vorarbeiten für das Weben', vgl.
ebd. 121) oder die die mit κοπὴ τριχός bezeichneten Tätigkeiten für den
Eigenbedarf ausübten. In beiden Fällen mussten sie sich die Genehmigung für
solcherlei Beschäftigung erwerben, wofür also die Abgabe oder Steuer κοπῆς
τριχός gezahlt wurde, vgl. ebd. 130.

Literatur Wipszycka, E., Les impôts professionnels et la structure de l'industrie dans
l'Égypte romaine. À propos de la κοπὴ τριχός, JJP 16-17, 1971, S. 117-130
(mit Angaben zur älteren Literatur; <a href="http://czashum.hist.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1971-t16_17/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1971-t16_17-s117-130/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1971-t16_17-s117-130.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κορυφαῖος, ὁ

Bedeutung: Koryphaios

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Preisigke, FWB (vgl. ὑποκορυφαῖος): ein Priester. - Otto, Priester I 85; II 316. (Preisigke,
Fachwörter, S. 112)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001018

Bedeutung (de): Koryphaios
(en): koryphaios
(fr): koryphaios
(it): koryphaios
(es): koryphaios

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;15;10A" target=“_blank“>CPR XV 10A,
11</a> (19. - 28.08. 14 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;4.1;225" target=“_blank“>P.Mich. IV.1
225, col. CXXVII 2090</a> (nach 26.03. 175 n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 19. - 28.08. 14 n. Chr. - nach 26.03. 175 n. Chr

Verwandte Begriffe ὑποκορύφαιος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001016)

Erläuterungen Der Koryphaios war mit der Eignungsprüfung der Priesteranwärter betraut.

Literatur Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, ein Beitrag zur
Kulturgeschichte des Hellenismus, Berlin - Leipzig 1905-1908, Bd. I 85, Bd.
II 81 u. 316.
weitere Lit. s. <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001016" target="_blank">ὑποκορύφαιος, ὁ</a>

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-04-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κοσκινευτικόν, τό

Bedeutung: Abgabe für das Sieben von Getreide

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 40 Urkunden (Stand: 05.04.2017)

Preisigke, FWB Getreidesiebegebühr. – Mahaffy, Petr. III S. 130. Jouguet, Lille 20 Einl.
Preisigke, Girowesen 113. (Preisigke, Fachwörter, S. 112)

Externe Links κοσκινευτικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000133

Bedeutung (de): Abgabe für das Sieben von Getreide
(en): fee for the sifting of wheat
(fr): taxe pour la tamisage des céréales
(it): tassa per la vagliatura delle granaglie
(es): tasa por la tamización del grano

Sachgruppe Landwirtschaft, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Korrespondenz in
Steuersachen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;81" target="_blank">P.Petr. III 81,
5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;83" target="_blank">P.Petr. III
83 I 10, 11, 13, 15, 17, II 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;129"
target="_blank">P.Petr. III 129 A 6, 7, 15, 20, B I 10, B II 3, 7</a> (alle 3. Jh. v.
Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;435" target="_blank">O.Stras. I 435,
4</a> (10.09. 213 n. Chr.; Theben)

Ort Tebtynis, Kerkesephis (Faijum), mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄβωλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000333)
καθαρός, -ά, -όν (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001027)
κάθαρσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000126)

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 201.
P.Tebt. III.2 848, Einl. S. 45.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κοσμητής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB städt. Beamter (Beziehung zum Gymnasium), Leiter der Epheben. - WGrdz.
139. WArch. V 237; 414<sup>3</sup>. Preisigke, Städt. Beamtenwesen 30.
Jouguet, Vie municip. 293. (Preisigke, Fachwörter, S. 112)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001898

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κοτύλη, ἡ

Bedeutung: eine Kotule

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Preisigke, FWB ein Hohlmaß (12 κ. = 1 χοῦς). - WOstr. I 757. Kenyon, Lond. III S 178 Nr. 1171,
10 Anm. Vgl. Hultsch, Arch. III 427. (Preisigke, Fachwörter, S. 112)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000645

Bedeutung (de): eine Kotule
(en): one kotule
(fr): une kotule
(it): una kotule
(es): una kotule

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded"
target=“_blank“>P.Rev.2nded.=Chr.Wilck.181=Sel. Pap. II 203, col. XL, 13 &
15</a>  (27.10. 259 - 26.10. 258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.trim;1;43" target=“_blank“>O. Trim I 43,
3</a> (275 - 350 n. Chr., Trimithis (Oasis Magna))

Formeln Häufig als Maß für Öle (ἐλαίου)

Ort Philadelphia, Oxyrhynchos - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 27.10. 259 - 26.10. 258 v. Chr. bis 350 n. Chr.

Erläuterungen 1 κοτύλη = 6 κύαθοι = 1/2 ξέστης

Literatur Kruit, N., Worp, K. A., Metrological notes on measures and containers of liquids
in Graeco-Roman and Byzantine Egypt, APF 45, 1999, 96-127, 100-102.

Sachgruppe Privatleben

Ort unbekannt

Gau unbekannt

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-02-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κοτυλίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB in Kleinhandel verkaufen, verschleißen. Amh. II 92, 6 = WChrest. 311 [162/3
n.]: βούλομαι ἐπιχωρηθῆναι παρὰ σοῦ -ζειν πᾶν ἔλαιον ἐν κώμῃ Ἡρακλίᾳ
(Ölmonopol), ich bitte dich, mir den gesamten Ölverschleiß im Dorfe H. zu
übertragen. (Preisigke, Fachwörter, S. 112)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001899

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 170 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



κούμουλον, τό

Bedeutung: Ausgleichsgebühr in Höhe von 1/30 Artabe

Schreibvarianten κούμολον

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 15 (Stand: 11.09. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links κούμουλον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001978

Bedeutung (de): Ausgleichsgebühr in Höhe von 1/30 Artabe
(en): compensation fee of 1/30 artab
(fr): redevance de compensation de 1/30 artabe
(it): tassa di compensazione di 1/30 artaba
(es): tasa de compensación de 1/30 artaba

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.neph;;43" target="_blank">P.Neph. 43,
7</a> (315-316 oder 330-331 n. Chr.; Neson Kome / Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3481" target="_blank">P.Oxy. XLIX
3481, 10</a> (10.09. 442 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln z. B. πληροῦσθαι (…) τῶν κουμούλων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.flor;1;75" target="_blank">P.Flor. I 75, 21</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.jena;2;8" target="_blank">P.Jena II 8, 14</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.stras;7;654" target="_blank">P.Stras. VII 654, 18-19</a>)

μεμέτρημαι (...) ἀρτάβας X, γίνονται (…) τὰ κούμουλα (…) (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;14;12217" target="_blank">SB XIV 12217, 5-10</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;48;3395" target="_blank">P.Oxy.
XLVIII 3395, 7-12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3481"
target="_blank">P.Oxy. XLIX 3481, 3-10</a>)

Ort Hermupolis, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Zeit 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr. bis Mitte 5. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀπογόμωσις, ἡ

Verwandte Begriffe δηνάριον ἑκάστου μοδίου, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002140)
ἑκατοστή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002074)
ναῦλον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001871)
σακκοφορικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001977)
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Erläuterungen Das κούμουλον figuriert in Einzahlungsquittungen über Steuern in Naturalien
mehrfach u. a. neben dem ναῦλον und dem σακκοφορικόν und stellt eine
Ausgleichszahlung in Höhe von 1/30 Artabe dar, die offensichtlich dann zu
erbringen war, wenn eine Steuerzahlung nicht in <i>modi cumulati</i>, sondern
in <i>modi xysti</i> bemessen wurde. Da der Unterschied zwischen beiden
Maßen genau 1/30 Artabe beträgt, diente die κούμουλον-Gebühr also dazu,
diese Differenz zu kompensieren, z. B. den ausführlicheren Kommentar von B.
Kramer und J. C. Shelton zu P.Neph. 43 a. a. O. Vorbehalte gegenüber dieser
Darstellung äußert dagegen K. A. Worp in CPR XVIIA a. a. O.

Literatur P.Jena II 8, Komm. zu Z. 14, S. 48.
CPR XVIIA 7, Komm. zu Z. 9-12, S. 29.
P.Neph. 43, Komm. zu Z. 7, S. 133.
P.Oxy. XLVIII 3995, Komm. zu Z. 12, S. 91.
Meyer-Termeer, A. J. M., Die Haftung der Schiffer im griechischen und
römischen Recht, Zutphen 1978, 13.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κουράτωρ, ὁ

Bedeutung: Militär-Verwalter

Bedeutung: Verwalter (bes. von Ländereien und Finanzen)

Bedeutung: Altersvormund

Schreibvarianten <i>curator</i>

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Mason S. 63: <i>curator</i>
<i>curator minores</i>
<i>curator militum</i>

Externe Links κουράτωρ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000135

Bedeutung (de): Militär-Verwalter
(en): military administrator
(fr): administrateur militaire
(it): amministratore militare
(es): administrador militar

Sachgruppe Militärwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;7600" target="_blank">SB V 7600,
26</a> (12.04. 16 n. Chr.; unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.did;;29" target="_blank">O.Did. 29, 2</a>
(ca. Januar – Juni 236 n. Chr.; Didymoi)

Ort mehrere Orte

Gau Ägypten - Trismegistos 49

Zeit 12.04. 16 n. Chr. bis ca. Januar-Juni 236 n. Chr.

Erläuterungen <i>curator militum</i>; der Militärverwalter ist Inhaber einer <i>cura</i>, einer
mehr oder weniger temporären Pflicht; je nach Amt konnte ihm bisweilen
eine kleine Einheit von Soldaten unterstellt sein oder er war für ein
<i>praesidium</i> zuständig. Er war in den Einheiten aber vor allem für die
Kassenverwaltung und Intendantur zuständig.

Literatur P.Bingen 16, Komm. zu Z. 1-2, S. 410.
O.Florida, S. 24-25.
Gilliam, J.F.,Ostr. Skeat 11, TAPA 83, 1952, 51-55.
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Bedeutung (de): Verwalter (bes. von Ländereien und Finanzen)
(en): agent, surveyor,manager (esp. of estates, but also of financial assets)
(fr): agent, curateur, gérant (surtout des biens domaniaux, mais aussi des
capitaux financiers)
(it): gestore, amministratore (sopratutto di tenute, ma anche della attività
finanziere)
(es): gestor, administrador (esp. de cortijos, pero también de los patrimonios
financieros)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16256" target="_blank">SB XXIV 16256,
II 34</a> (nach 117-118 n. Chr.; Ptolemais Euergetis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67096"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67096, 8</a> (18.05. - 20.10. 573 n.
Chr.; Aphrodites Kome) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14072"
target="_blank">SB XX 14072, 3</a> (6.-7. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 117-118 n. Chr. bis 6.-7. Jh. n. Chr.

Synonyme <i>procurator</i>
φροντιστής

Verwandte Begriffe

Bedeutung (de): Altersvormund
(en): legal guardian of minors
(fr): tuteur de personnes mineurs
(it): tutore di minore
(es): tutor de un menor

Sachgruppe Vormundschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;705" target="_blank">BGU III 705, 4,
6</a> (14.01. 205 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;2;67151dupl"
target="_blank">P.Cair.Masp. II 67151, 234, 246</a> (16.11. 570 n. Chr.;
Antinoopolis)

Formeln μετὰκουράτορος

Ort mehrere Orte

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Zeit 14.01. 205 n. Chr. bis 16.11. 570 n. Chr.

Synonyme <i>curator</i>
φροντιστής

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Vgl. die Erläuterungen <i>s.v.</i> φροντιστής (1)

Literatur Siehe <i>s.v.</i> φροντιστής(1)
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κουρέων (τέλεσμα, τό)

Bedeutung: (sc. τέλεσμα:) Friseur-/Barbiersteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 5 (Stand: 26.04. 2018)

Preisigke, FWB Barbiersteuer. - WOstr. I 227. (Preisigke, Fachwörter, S. 112)

Bemerkungen U. Wilcken (Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und
Berlin 1899, Bd. I, 228) verweist weiterhin auf <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;4;1087" target="_blank">BGU I 9 IV 15-19</a> (ca. 276 n. Chr.;
Arsinoites), einer Liste mit Gewerbesteuern, die u. a. unter der Überschrift
κορσᾶτες vier Personen anführt; zwar bricht der Papyrus danach ab, es ist
aber anzunehmen, dass hierauf noch Zahlungsbeträge folgten. Wie Wilcken
schreibt, liegt damit ein Beleg für die Erhebung von Gewerbesteuern auf
Friseure im Arsinoites in spätrömischer Zeit vor. Als möglicher weiterer
Beleg für κορσᾶς kann inzwischen noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;15198" target="_blank">SB XX 15198, 2</a> (Mitte 4. Jh. n. Chr.;
Oxyrhynchos) angeführt werden, vgl. dazu aber den Komm. zur Stelle in
Gallazi, C. / Sijpesteijn, P. J., Quattro ossa ossirinchite, ZPE 94, 1992, 158-166,
hier: 160-161 (<a href="https://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/zpe/downloads/
1992/094pdf/094158.pdf" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).

Externe Links κουρεύς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001900

Bedeutung (de): (sc. τέλεσμα:) Friseur-/Barbiersteuer
(en): (sc. τέλεσμα:) hairdressers'/barbers' tax
(fr): (sc. τέλεσμα:) taxe de les coiffeurs
(it): (sc. τέλεσμα:) tassa dei barbieri
(es): (sc. τέλεσμα:) impuesto de los peluqueros

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;380" target="_blank">O.Wilck. 380,
1</a> (22.02. 38 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1377" target="_blank">O.Wilck.
1377</a> (02.10. 42 n. Chr.; Theben)

Formeln διαγεγρά(φηκεν) Πτόλις Ψενεν(ούφιος) ὑπ(ὲρ) κουρέ(ων) β (ἔτους) (δραχμὰς)
τρῖς (l. τρεῖς) τετρόβ(ολον) (l. τετρώβ(ολον)) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;380" target="_blank">O.Wilck. 380, 1</a>; analog sind die weiteren
oben angegebenen Quittungen formuliert).

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982
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Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *διαγράφω (PapyrusPortal_dictionary_00001467)
τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001042)

Erläuterungen Die unter der Angabe ὑπὲρ κουρέων durch derzeit fünf Urkunden überlieferte
Zahlung ist die einer Gewerbesteuer für Friseure oder Barbiere; sie betrug
wahrscheinlich monatlich ca. 3 Drachmen 4 Obolen, vgl. U. Wilcken a. a. O. 
Vgl. auch unten unter "Bemerkungen" zu κορσάτων (sc. τέλεσμα).

Literatur Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 206.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 227-228.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κοῦρι, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. κουρικὸν μέτρον): ein Weinmaß (byz.). - WOstr. I 763. Crönert, Stud.
Pal. IV 96. Hultsch, Arch. III 437. Stud. Pal. VIII Index S. 265. (Preisigke,
Fachwörter, S. 112)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001901

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κουφίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB entlasten (Schuldkonto). - Preisigke, Straßb. I 15, 4 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 112)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001902

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5 Seite 179



*κράστις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eine Heu-Abgabe unbekannter Art. - G.-H., Teb. I 61b, 317 Anm. S. 227;
93 Einl. S. 413 - P.M. Meyer, Hamb. I 39 Einl. S. 158<sup>3</sup>: κρ. =
Heugeld, gezahlt an die Soldaten als Geldersatz für Heu (Belege aaO). - Vgl.
Lesquier, Instit. milit. 219. Rostowzew, Arch. V 177. (Preisigke, Fachwörter, S.
112)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001903

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κρατέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB innehaben, besitzen (vgl. κτᾶσθαι = etw. in Eigentum haben, κυριεύειν =
Eigentümer sein). Wer sein Eigentum verpfändet, gibt das κρατεῖν aus der
Hand, daher κρατεῖσθαι = besetzt, verfangen, verpfändet sein. - Mitteis, Arch.
I 188<sup>1</sup>; I 192<sup>3</sup>. Preisigke, Girowesen 468. Manigk,
ZSav. 1909, 274. (Preisigke, Fachwörter, S. 113)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001904

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κράτησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. κρατέω): <b>1.</b> Besitz (vgl. κυρεία = Eigentumsrecht, κτῆσις =
Eigentum). - Wilcken, Aktenst. 31. Mitteis, ZSav. 1901, 157. WOstr. I
462<sup>1</sup>. Preisigke, Girowesen 468. - <b>2.</b> Verfangenschaft
(κρατεῖσθαι = verpfändet sein, s.d.). - Preisigke, Girowesen 468. MGrdz. 232.
- <b>3.</b> Verfügungsrecht über eine Priesterstelle. - Otto, Priester I 236; II
39<sup>2</sup>; 329. G.-H., Teb. II 294, 19 Anm. - <b>4.</b> κρ. Καίσαρος:
ägyptische Kaiserära. - WGrdz. LVIII. WOstr. I 788. Gardthausen, Paläographie
II 445. (Preisigke, Fachwörter, S. 113)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001905

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 182 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



*κράτιστος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Rangtitel (<i>egregius</i>). - Zehetmair, Diss. S. 22. WOstr. I 427. (Preisigke,
Fachwörter, S. 113)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001906

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κριθολογέω

Bedeutung: die Gerste aus dem Weizen herauslesen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 3 Belege (in zwei Urkunden; Stand: 29.08. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links κριθολογέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002504

Bedeutung (de): die Gerste aus dem Weizen herauslesen
(en): to sort the barley from the wheat
(fr): trier l'orge du blé
(it): cerner l'orzo del frumento
(es): seleccionar a la cebada del trigo

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Öffentliche Arbeiten, Steuerwesen, Korrespondenz
in Steuersachen, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petaus;;53dupl" target="_blank">P.Petaus
53, 11</a> (184-185 n. Chr.; Ptolemais Hormu / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;708" target="_blank">P.Oxy. IV 708, 7,
19</a> (nach 27.10. 188 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos, Ptolemais Hormu - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βωλολογέω (PapyrusPortal_dictionary_00001381)
*δεῖγμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001437)
*ἐμβολή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001643)
θησαυρός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000385)
καθαρός, -ά, -όν (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001027)
κριθολογία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002505)

Erläuterungen Die oben angeführten Stellen sind bislang die einzigen Belege für dieses
Verb. In <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;708" target="_blank">P.Oxy.
IV 708</a> figuriert es neben <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001381" target="_blank">βωλολογέω</a>
('die Erdreste aus dem Getreide herauslesen'); zum Kontext des Textes
vgl. U. Wilcken sowie P. Mayerson 2002 je a. a. O. Zu P.Petaus 53
siehe die Einl. dazu S. 217-218. κριθολογέω beschreibt den Vorgang der
κριθολογία, der Auslese der Gerste aus dem Weizen, und damit einen
Teil der Vorbereitungen, die nötig waren, um das Steuergetreide in die
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staatlichen Getreidespeicher zu transportieren, vgl. dazu Mayerson 2004 a.
a. O., 128-132, H. C. und L. C. Youtie sowie U. und D. Hagedorn in
P.Petaus a. a. O. (mit weiterer Literatur). Interpretationen, denen zufolge
κριθολογία als Steuertitel fungierte, können mit Verweis auf den Aufsatz von
P. Mayerson zurückgewiesen werden, vgl. Mayerson 2004, bes. 132 und siehe
auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002505" target="_blank">κριθολογία, ἡ</a>.

Literatur Mayerson, P., κριϑολογία and κριϑολογηϑῆναι, BASP 41, 2004,
127-137 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0041.001:09"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>); Mayerson, P., An Insight into
P.Oxy. XIV (sic!, l. XVI) 1902 by Way of 2021, BASP 39,
2002, 119-120 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0039.001:13"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>)
Mayerson, P., P.Oxy. IV 708: δείγματα Found to Be οὐ καϑαρά and Their
Implications, BASP 39, 111-117 (<a href="http://quod.lib.umich.edu/b/basp/
0599796.0039.001/113:13?rgn=full+text;view=image" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
P.Petaus 53, Einl. S. 217-218.
Chr.Wilck. 432, Einl. S. 507-508.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κριθολογία, ἡ

Bedeutung: Auslese der Gerste aus dem Weizen

Schreibvarianten κριθηλογία

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 12 Belege (Stand: 29.08. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links κριθολογία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002505

Bedeutung (de): Auslese der Gerste aus dem Weizen
(en): the process of sorting barley from wheat
(fr): le processus de trier l'orge du blé
(it): la procedura di cernere l'orzo del frumento
(es): el proceso de seleccionar a la cebada del trigo

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen, Steuerwesen,
Sonstiges zu Steuerwesen, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.theb;;113" target="_blank">O.Theb. 113,
2</a> (23.07. 217 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2021" target="_blank">P.Oxy. XVI
2021, 3</a> (spätes 6.-7. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln Αὐρήλιος Ἠλίας̣ Θωνίου̣ ὤμασα (l. ὤμοσα) τὼν (l. τὸν) τῖων (l. θεῖον)
ὅ̣ρ̣κ̣ον καὶ ἔσχον τὴν κριθολογίαν ὡς πρόκιτα̣ι̣ (l. πρόκειται) (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.mich;20;807" target="_blank">P.Mich. XX 807, 23-24</a>,
vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;20;803" target="_blank">P.Mich.
XX 803, 19</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;20;819"
target="_blank">P.Mich. XX 819, 10-11</a>)

Ort Oxyrhynchos, Theben, unbekannt - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Anfang 3. Jh. n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *δεῖγμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001437)
*ἐμβολή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001643)
θησαυρός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000385)
καθαρός, -ά, -όν (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001027)
κάθαρσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000126)
κριθολογέω (PapyrusPortal_dictionary_00002505)

Erläuterungen Die κριθολογία beschreibt einen Teil der Vorbereitungen, die durchgeführt
wurden, bevor das gesammelte Steuergetreide an die staatlichen
Getreidespeicher verschifft wurde, vgl. dazu z. B. P.Petaus 53, Einl. S. 217-218
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(mit weiterer Literatur). Bisweilen ist der Begriff fälschlicherweise als Steuertitel
interpretiert worden; wie es zu diesem Missverständnis kam und wie das Wort
richtig zu verstehen ist, zeichnet P. Mayerson 2004 nach, wobei die Belege
einzeln besprochen werden, vgl. S. 127-132. Er kommt zu folgendem Schluss:
"Thus, to judge from the published evidence of the papyri the cognates
κριθολογία and κριθολογηθῆναι are not used in any sence to refer to a 'tax' or to
'collection of the tax on barley.' In the published Egyptian documents they have
a more denotative meaning referring to the detection, collection, and removal of
barley that may be mixed with wheat." (ebd., 132)

Literatur P.Mich. XX 803, S. 55-56 und Komm. zu Z. 10-11, S. 57.
Mayerson, P., κριϑολογία and κριϑολογηϑῆναι, BASP 41, 2004,
127-137 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0041.001:09"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Mayerson, P., An Insight into P.Oxy. XIV (sic., l. XVI) 1902 by Way
of 2021, BASP 39, 2002, 119-120 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/
spo.0599796.0039.001:13" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Sijpesteijn, P. J., What Happened to Tax-Grain upon Arrival at Alexandria? CdÉ
69 Nr. 137, 1994, 132-137.
Cadell, H., Documents fiscaux et recherches sémantiques,
JJP 19, 1983, 121-129 (<a href="http://bazhum.muzhp.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1983-t19/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1983-t19-s121-129/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1983-t19-s121-129.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κριθοφόρος, -ον

Bedeutung: Gerste tragend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 5

Preisigke, FWB nicht vorhanden

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002467

Bedeutung (de): Gerste tragend
(en): barley-bearing
(fr): ?
(it): ?
(es): ?

Sachgruppe Landwirtschaft, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand.zen;;1" target="_blank">P.Iand.Zen.
1=P.Cair.Zen. IV 59666=SB XIV 11659, 8f</a> (256 v.Chr., Philadelphia
(Arsinoites))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;38"
target="_blank">P.Zen.Pestm. 38=PSI VI 639=P.Col. IV 114 j=SB VI
9565=P.Col. IV 78, vIII 34</a> (nach 7. Nov. 253 v. Chr., Arsinoites)

Formeln in Pachtverträgen (s.z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;3;54"
target="_blank">P.Col. III 54=SB IV 7450, 9f</a> oder <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.iand.zen;;1" target="_blank">P.Iand.Zen. 1=P.Cair.Zen. IV
59666=SB XIV 11659, 8f</a> ) δοθήσεται δὲ εἰς μὲν τὴν πυροφόρον σπέρμα
τῆι ἀρούρᾳ ἀρτάβης, εἰς δὲ τὴν κριθοφόρον κατὰ λόγον καὶ εἰς ἀνήλωμα
ἑκάστηι ἀρούρᾳ κριθῆς ἀρτάβη α καὶ εἰς βοτανισμὸν κριθῆς ἀρτάβης καὶ εἰς
ξυλοκοπίαν, ἐὰν ἐμπίπτηι κοπὰς, ὅσον ἂν συγκριθῇ ἱκανὸν εἶναι διδόσθαι εἰς
ἑκάστην ἀρουρῶν.

Ort Philadelphia - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 256 v. Chr. bis 7. Nov. 253 v. Chr.

Verwandte Begriffe πυροφόρος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002465)

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-04-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κρίσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gerichtsverhandlung. - Semeka, Prozeßrecht I 51; 144. (Preisigke, Fachwörter,
S. 113)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001907

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κριτήριον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gerichtshof (ptol.), insb. ein solcher in Alexandrien (ptol.); ein zweiter
ebendaselbst heißt κ. ἐν τῇ αὐλῇ. - MGrdz. 8. Schubart, Arch. V 58. Dikaiom.
53. Semeka, Prozeßrecht I 57. Zucker, Gerichtsorganis. 39. - Teb. I 7, 1 =
MChrest. 7 [114 v.]: οἱ ἐπὶ τῶν -ρίων = die richterlichen Beamten. Koschaker,
ZSav. 1907, 277. Dikaiom. 128: Instruktionsbeamte der κριτήρια. - ὁ ἐπὶ τοῦ
-ρίου = Vorsteher eines Gerichtshofes. Dikaiom. 167. - In röm. Zeit gibt es
keine κριτήρια mehr, daher ist der Titel des ἀρχιδικαστής: πρὸς τῇ ἐπιμελείᾳ
τῶν χρηματιστῶν καὶ τῶν ἄλλων -ρίων nur als Titel aufzufassen. MGrdz. 9.
(Preisigke, Fachwörter, S. 113)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001908

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 190 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



*κριτής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Richter (im allgemeinen Sinne), insbes. jeder vom Statthalter (röm. Zeit) zum
Richter bestellte Beamte (<i>iudex datus</i>), gelegentlich auch der Statthalter
selber (Oxy. IV 726, 20). - MGrdz. 43. Mitteis, Verh. Akad. Leipzig 1910, 124. -
Dikaiom. 52 u.ö. (ptol.). (Preisigke, Fachwörter, S. 113)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001909

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κροκοδιλοβόσκος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Krokodilpfleger (niederes Tempelamt). - BGU. III 734 II, 7. Otto, Priester I 409.
(Preisigke, Fachwörter, S. 113)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001910

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κροκοδιλοταφεῖον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Krokodil-Begräbnisstätte. - Preisigke, Prinz-Joachim-Ostr. 24. Otto, Priester I
110<sup>5</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 113)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001911

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κρυτοπωλῶν (τέλεσμα, τό)

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Trödlersteuer. - WOstr. I 381. (Preisigke, Fachwörter, S. 113)

Bemerkungen Siehe nun nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002464" target="_blank">γρυτοπωλῶν
(τέλεσμα, τό)</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001912

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κτῆμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Anwesen (Haus, Hof, Garten). - Rostowzew, Kolonat 14. WGrdz. 285.
(Preisigke, Fachwörter, S. 113)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001913

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κτῆσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Eigentum (vgl. κράτησις = Besitz, χρῆσις = Nutzungsrecht). - Mitteis,
Arch. I 189. Preisigke, Girowesen 468. - Gelegentlich auch die Urkunde, welche
das Eigentumsrecht verbrieft. Gradenwitz, Erbstreit aus dem ptol. Ägypten
(Schriften Wiss. Ges. Straßb. 13) S. 19. - Der Begriff "Eigentum" ist beim
Grundeigentume unter dem Gesichtspunkte des Lehenrechtes aufzufassen:
Preisigke, Klio 12, 450. - <b>2.</b> Landgut, Domäne. Giss. I 54, 14 =
WChrest. 420 [IV/V n.]: τυπῶν τὸν σῖτον τῆς -σεως ἡμῶν, den Weizen unseres
Landgutes versiegelnd; P.M. Meyer, aaO. S. 90. (Preisigke, Fachwörter, S.
114)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001914

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κτήτωρ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Eigentümer (vgl. κτῆσις). - Grundeigentümer (unter dem Gesichtspunkte des
Lehenrechtes; vgl. Preisigke, Klio 12, 450): Oxy. VII 1032, 18 [161 n.]. Oxy.
IV 718, 14 [um 190 n.]. Teb. II 378, 24 [265 n.]. Thead. 8, 13 [306 n.]. -
Hauseigentümer: BGU. I 253, 13 = Preisigke, BL. S. 99 [Zeit der Philippe].
- Für die byz. Zeit vgl. Gelzer, Byz. Verw. 64; 88. WGrdz. 220. (Preisigke,
Fachwörter, S. 114)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001915

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κυβερνήτης, ὁ

Bedeutung: Steuermann, Kapitän

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Steuermann. Über den κ. der Korn-Transport-Verwaltung Alexandriens vgl.
Kornemann, Giss. I 11 Einl. S. 45<sup>1</sup>. WGrdz. 379. G.-H., Hib. I 98,
13 Anm. - κ. Νείλου: Otto, Priester II 317 (Priestertitel). (Preisigke, Fachwörter,
S. 114)

Externe Links κυβερνήτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000857

Bedeutung (de): Steuermann, Kapitän
(en): boatsman, captain
(fr): commandant, capitaine
(it): commandante, capitano
(es): piloto, capitán

Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11963" target="_blank">SB XIV 11963 II
14</a> (4. Jh. v. Chr.; Sakkâra / Memphites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;1;4%2B5v"
target="_blank">P.Münch. I 4 + 5 v II 17</a> (581 n. Chr.; Syene)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 4. Jh. v. Chr. bis 581 n. Chr.

Synonyme <i>gubernator</>

Verwandte Begriffe ναύκληρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000751)

Literatur P.Mich. XX, Einl. S. 32-33.
P.Köln X 416, Einl. S. 159-162.
Vinson, S., The Nile Boatman at Work, Mainz 1998, bes. 21-22, 31-47, 81.
San Nicolò, M., Ägyptisches Vereinswesen zur Zeit der Ptolemäer und Römer I,
München 1972, 135-139.
Casson, L., Ships and Seamanship, Princeton 1971, 302-316.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κυλιστός, ὁ

Bedeutung: Paket

Bedeutung: Rolle, Schriftrolle, Paket mit mehreren Schriftrollen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) keine Angabe bekannnt

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur drei Belege (Stand: 30.01. 2017)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Schriftrolle als Postbeförderungsgegenstand, vielleicht mehrere
Rollen in sich vereinigend. - G.-H., Hib. I 110 Einl. S. 286. Preisigke, Klio 7,
263. Schubart, Das Buch bei den Griechen u. Römern 24. - <b>2.</b> gerolltes
Paket jeder Art. Nicole, <i>Textes grecs</i> Nr. V, 17 = Preisigke, SB. 1, 17 [III
n.]: κυλιστοὺς ἱματίων δέκα. (Preisigke, Fachwörter, S. 114)

Externe Links κυλιστός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000858

Bedeutung (de): Paket
(en): parcel
(fr): paquet
(it): pacco
(es): paquete

Sachgruppe Handel und Verkehr, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;1" target="_blank">SB I 1, 2, 6, 9, 12,
16</a> (3. Jh. n. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;1" target="_blank">SB I 1, 2, 6, 9, 12,
16</a> (3. Jh. n. Chr.; u.O.)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau unbekannt

Zeit 3. Jh. n. Chr.

Bedeutung (de): Rolle, Schriftrolle, Paket mit mehreren Schriftrollen
(en): roll, scroll, parcel with several scrolls in it
(fr): rouleau, paquet avec plusieurs rouleaux
(it): rotolo, pacco con alcuni rotoli
(es): rollo, paquete con diversos rollos

Sachgruppe Handel und Verkehr, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Transport- und
Lieferungswesen
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;110" target="_blank">P.Hib. I 110 r III
51, v II 56 u.ö.</a> (nach 27.08. 271 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.oslo;;2" target="_blank">O.Oslo 2, 8</a>
(spätes 3. - frühes 2. Jh. v. Chr.; u.O.)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau unbekannt

Zeit nach 27.08. 271 v. Chr. bis spätes 3. - frühes 2. Jh. v. Chr.

Literatur Siehe bei Preisigke.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-02-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κυνηγίδες, αἱ

Bedeutung: vermutlich eine Steuer für die Unterhaltung von Jagdschiffen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 18 (Stand: 27.10. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links κυνηγίδες (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000541

Bedeutung (de): vermutlich eine Steuer für die Unterhaltung von Jagdschiffen
(en): presumably a tax levied to cover the costs of hunting boats
(fr): probablement un impôt par couvrir des frais des bateaux de chasse
(it): presumibilmente un'imposta per coprire le spese delle barche da caccia
(es): probablemente un impuesto para cobrar los gastos de barcas de caza

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1565" target="_blank">O.Wilck. 1565,
1</a> (02.12. 66 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;825" target="_blank">O.Bodl. II 825,
3</a> (25.07. bis 23.08. 108 n. Chr.; Theben)

Formeln z. B. ἔσχ(ομεν) ὑπ(ὲρ) φυλ(άκων) καὶ κυνηγ(ίδων) Ἀγο(ρῶν) Βο(ρρᾶ) δεκ(άτου)
(ἔτους) ῥυπ(αρὰς) (δραχμὰς(?)) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;825"
target="_blank">O.Bodl. II 825, 3-5</a>)

oder [δι]α̣[γέγραφε] (…) ὑπ(ὲρ) κυ̣ν̣η̣(γίδων) (ὀβολοὺς) ε (ἥμισυ). (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;820" target="_blank">O.Bodl. II 820,
1-4</a>).

Die meisten dieser Steuerquittungen sind jedoch elliptisch formuliert, vgl. z. B.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.theb;;77" target="_blank">O.Theb. 77, 1</a>
oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;468" target="_blank">O.Wilck.
468, 1</a>.

Ort Theben, mehrere Orte - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 2. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δεκανός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001445)
ποταμοφυλακίς (ναῦς), ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002156)

Erläuterungen Wie Hagedorn a. a. O., 187 betont, lassen sich kaum gesicherte Angaben
über das Wesen dieser Steuer und ihrer Zusammenhänge machen. Er
vermutet, dass diese Jagdbootsteuer (vgl. den Ergänzungsvorschlag U.
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Wilckens: κυνηγίδες (sc. ναῦς)) dazu diente, die Jagd auf gefährliche Tiere
in der Nilgegend zu finanzieren, um auf diese Weise Sicherheit u. a. für
die Handeltreibenden zu gewährleisten, vgl. ebd. 188-189.<br> Außerdem
findet sich ein späterer Beleg für κυνεγίς, vgl. κυνηγίδος δορ̣κώ̣(νων(?)) in
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;2;845" target="_blank">O.Stras. II 845,
5-6</a>, dazu vgl. die ausführlichen Betrachtungen von P. Heilporn in O.Stras.
II, S. 97-103.

Literatur Hagedorn, D., ΚΥΝΗΓΙΔΕΣ, ZPE 109, 1995, 187-192 (mit weiterer Literatur).
O.Petr.Mus. 221, Komm. zu Z. 1, S. 299.
O.Stras. II, S. 97-103.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-10-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κυνηγός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Elefantenjäger. - Rostowzew, Arch IV 304 u. V 181, hält den κ. für einen
Liturgen. Wilcken, Grdz. 387, widerspricht. - Lesquier, Instit. milit. 353.
Preisigke, SB. 286; 293. (Preisigke, Fachwörter, S. 114)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001916

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κυρεία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Eigentumsrecht (vgl. κράτησις u. κτῆσις). - Preisigke, Girowesen 448; 468.
(Preisigke, Fachwörter, S. 114)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001917

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κυριακός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB das Hoheitsrecht des Königs oder Staates betreffend. κυριακὴ γῆ =
Staatsgutland und Hausgutland, wie P.M. Meyer, Giss I 48, 8 Anm. S.
71, richtig ausführt. Demgemäß κ. λόγος = Fiskus, wobei unter Fiskus die
Staatsgutverwaltung wie die Hausgutverwaltung zu verstehen ist. Vgl. WChrest.
277, 16 Anm. - G.-H., Oxy. III 474, 41 Anm.: κ. χρῆμα = Staatsgut und Hausgut.
(Preisigke, Fachwörter, S. 114)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001918

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κυριεύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. κυρεία): Eigentumsrecht besitzen. - Preisigke, Girowesen 468. (Preisigke,
Fachwörter, S. 114)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001919

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κύριος, -α, -ον

Bedeutung: gültig, rechtskräftig

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000139

Bedeutung (de): gültig, rechtskräftig
(en): valid, legal
(fr): définitif, valide
(it): cresciuto in giudicato, valido
(es): válido, firme

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;1intdupl" target="_blank">P.Eleph. 1,
14</a> (17.07. - 15.08. 310 v. Chr.; Elephantine)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.unterricht;;112" target="_blank">P.Rain.
Unterricht 112, 9</a> (8. Jh. n. Chr.; Hermupolis)

Formeln ἡ δὲ συγγραφὴ (oder ein anderes bzw. spezifischeres Wort für „Vertrag“) ἥ δε
κυρία ἔστω.

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 15.08. 310 v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-12-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κύριος, ὁ

Bedeutung: Besitzer (allg.), Herr (eines Sklaven)

Bedeutung: Herr (Anrede von Verwaltungsbeamten)

Bedeutung: Herr

Bedeutung: Vormund (für Frauen in Verträgen)

Schreibvarianten κύρις, κῦρις, κυρός (siehe unten Bemerkungen)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Thebais - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> Eigentümer (vgl. κυρεία,κυριεύω). Teb. I 5, 147 [118 v.]: τοὺς-
ίους τῶν οἰκιῶν, die Hauseigentümer. – Preisigke, Girowesen 468. –
<b>2.</b> Frauenvormund, Weibervogt. – Nietzold, Ehe, 30. MGrdz. 248;
251. Kübler, ZSav. 1909, 173. – Partsch, Arch. V 472: in Ägypten wohl nur
gewohnheitsmäßig. Wenger, GgA. 1907, 293; Stellvertr. 100. Weiß, Arch. IV
78. Mitteis, Reichsrecht 220. Taubenschlag, Arch. IV 44. Gradenwitz, Einf.
152. Wenger, Mon. I 1,3 Anm. S. 28. – <b>3.</b> ehrende Anrede hoher
oder geachteter Personen. – Wessely, Karanis 79. WGrdz. 67. (Preisigke,
Fachwörter, S. 114-115)

Mason S.64-65: <i>dominus, princeps</i>
S. 65: <i>tutor minoris, feminae</i>

Bemerkungen Für die oben genannten Schreibvarianten als späte Formen von κύριος vgl.
CPR XXV 33, Komm. zu Z. 6, S. 198 und Gignac, Gram. II, 25.

Interne Bemerkungen κύριος als Anrede (<i>dominus</i>) frühester Beleg: SB XXII 15324, 1 (2.-1. Jh.
v. Chr.; Karanis „An meinen Herrn“ (ohne Namen); P.Dryton I 41, 6 (10.9. 135
v. Chr.; unbekannt). Spätester Beleg: P.Lond. IV 1413, 18 u.ö. (21.3. 723 n.
Chr.; Aphrodites Kome). Κύριος im religiösen Sinne (Anrede eines Gottes): Erst
in der Römerzeit belegt. Frühester Beleg: P.Lips.Inv. II 131,9 (vor 46 n. Chr.;
Tebtynis). Spätester Beleg: Heidnisch: P.Mich. VIII 517, 5 (3.-4. Jh. n. Chr.;
unbekannt) und PUG I 49, 5 (3.-4. Jh. n. Chr.; unbekannt). Christlich: P.Ross.
Georg. III 56, 1 (26.1.-24.2. 707 n. Chr.;Herakleopolis) bzw. SB XVIII 13247, 11
(Mitte 8. Jh. n. Chr.; Arsinoites; Psalm 109,1).

Externe Links κύριος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000140

Bedeutung (de): Besitzer (allg.), Herr (eines Sklaven)
(en): owner (generally), master (of a slave)
(fr): propriétaire (en général), maître (d’un esclave)
(it): possessore (in generale), proprietario (di uno schiavo)
(es): poseedor (generalmente), dueño (de un esclavo)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;1intdupl" target="_blank">P.Eleph. 1,
15</a> (17.07.-15.08. 310 v. Chr.; Elephantine)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.horak;;44" target="_blank">P.Horak 44,
2</a> (Anfang 7. Jh. n. Chr.; Thebais), und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;7;680" target="_blank">P.Stras. VII 680, 2</a> (Anfang 7. Jh. n. Chr.;
Oxyrhynchites?)

Ort mehrere Orte

Gau unbekannt

Zeit 17.07.-15.08. 310 v. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Bedeutung (de): Herr (Anrede von Verwaltungsbeamten)
(en): My Lord (form of address to an official)
(fr): Monsieur (formule d’appel pour des agent de l’état)
(it): Signore (appellativo di funzionari)
(es): Señor (tratamiento de funcionarios)

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1819" target="_blank">BGU VIII 1819,
2</a> (60-59 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg Ägypten: <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;30;22" target="_blank">CPR XXX
22, v 3</a> (ca. 640-700 n. Chr.; Arsinoites). Außerhalb Ägyptens: <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.ness;3;70" target="_blank">P.Ness. III 70 v
10</a> (ca. 685 n. Chr.; Nessana [Palästina]) und <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.ness;3;74" target="_blank">P.Ness. III 74 v 11</a> (ca. 685 n. Chr.;
Nessana [Palästina])

Ort mehrere Orte

Gau unbekannt

Zeit 60-59 v. Chr. bis ca. 700 n. Chr.

Erläuterungen Immer zusammen mit einer Amtsbezeichnung.

Bedeutung (de): Herr
(en): Lord
(fr): Seigneur
(it): Signore
(es): Señor

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg Ptolemäerzeit: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;3.1;45"
target="_blank">P.Münch. III 1, 45, Z. 2</a> (221-205 v. Chr.; unbekannt);
Römerzeit (Bezeichnung des Kaisers): <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;4;1197" target="_blank">BGU IV 1197, 15</a> (07-04 v. Chr.; Busiris
[Herakleopolites]); in der Kaisertitulatur als Datierungsformel: O.Petr. Mus. 229,
4 (17.03. 43 n. Chr.; Koptos; teilweise ergänzt) und <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.wilck;;1038" target="_blank">O.Wilck. 1038, 6</a> (29.08.-27.09. 53 n.
Chr.; Theben)

Spätester Beleg Datierungsformel: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;31;2585"
target="_blank">P.Oxy. XXXI 2585, 21</a> (28.10.-26.11. 315 n. Chr.;
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Oxyrhynchos); Erwähnung der Tyche der Kaiser: <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.amh;2;138" target="_blank">P.Amh. II 138, 6</a> (vor 01.01. 327 n.
Chr.; Arsinoites)

Formeln Αὐτοκράτορος Καίσαρος …τοῦ κυρίου.

Ort mehrere Orte

Gau unbekannt

Zeit 221 v. Chr. bis 01.01. 327 n. Chr.

Erläuterungen In Datierungsformeln als Kaisertitulatur. In der Ptolemäerzeit auch in
Verbindung mit Königen.

Bedeutung (de): Vormund (für Frauen in Verträgen)
(en): guardian (for women in contracts)
(fr): tuteur (de femmes dans des contrats)
(it): tutore (di femmine nei contratti)
(es): tutor (de mujeres en contratos)

Sachgruppe Vormundschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;4intdupl" target="_blank">P.Eleph. 4,
2</a> (19.06.-17.07. 283 v. Chr.; Elephantine)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;15899" target="_blank">SB XXIV 15899,
10</a> (08.08. 608 n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Formeln μετὰ κυρίου

χωρὶς κυρίου

Ort mehrere Orte

Gau unbekannt

Zeit 19.06.-17.07. 283 v. Chr. bis 08.08. 608 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἑπιγράφω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000337)

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-10-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κυρίως (Adv.)

Bedeutung: rechtmäßig

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links κυρίως (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000143

Bedeutung (de): rechtmäßig
(en): lawfully
(fr): de droit
(it): in modo lecito
(es): legal

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;816" target="_blank">P.Tebt. III 1,
816, Z. 33</a> (30.07. 192 v. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5560" target="_blank">SB I 5560, 45</a>
(07.11. 753 n. Chr.; Theben)

Formeln κυρίως καὶ ἀνεπικωλύτως

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 30.07. 192 v. Chr. bis 07.11. 753 n. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κυρόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB der Zuschlag erteilen (bei Versteigerungen). BGU. I 156, 4 = WChrest. 175
[201 n.]: χρηματίσατε Σατουρνείνῳ οἰκονόμῳ τειμὴν ὧν ἐκυρώθην ἀρουρῶν x,
übermittelt an den Ökonomen Saturninos den Preis für x Aruren, die mir als
Meistbietender zugeschlagen worden sind. - Preisigke, Girowesen 201. WOstr.
I 526. (Preisigke, Fachwörter, S. 115)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001920

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κύρωσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zuschlag (vgl. κυρόω). (Preisigke, Fachwörter, S. 115)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001921

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κωμάρχης, ὁ

Bedeutung: Komarch

Schreibvarianten κώμαρχος, ὁ

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Das Amt des Komarchen ist für die Ptolemäerzeit und byzantinische Zeit
gut belegt, allerdings gibt es das Amt in der Römerzeit nur sporadisch und
im 2. Jahrhundert sowie Anfang des 3. Jhs. n. Chr. gar nicht (siehe unter
"Erläuterungen" im Detail-Eintrag).

Preisigke, FWB Verwaltungsbeamter des Dorfes mit polizeilicher Wirksamkeit. Engers, De
Aegyptiarum κωμῶν administratione 58. Jouguet, Vie municip. 62; 214; 391;
Thead. 34, 3 Anm. S. 182. Lesquier, Magd. 42, 5 Anm. S. 202. WGrdz. 84. H.
Maspero, Finances 212. (Preisigke, Fachwörter, S. 115)

Externe Links κωμάρχης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000985

Bedeutung (de): Komarch
(en): komarch
(fr): comarque
(it): comarco
(es): komarches

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;8008" target="_blank">SB V 8008 I
18</a> (April 260 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.erl;;56" target="_blank">P.Erl. 56, 13</a>
(7.-8. Jh. n. Chr.; u.O.)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit April 260 v. Chr. bis 7.-8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe γνωστήρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001032)

Erläuterungen In ptolemäischer Zeit war der Komarch für die Verwaltung des Dorfes zuständig
und wurde vom Dioiketen ernannt. Er stand zunächst in der Hierarchie über
dem Komogrammateus. Ab dem 2. Jh. v. Chr. hatten die Komogrammateis
den höheren Rang, die Komarchen waren nur noch für die königlichen Bauern
zuständig. In römischer Zeit verschwand das Amt bis auf wenige Ausnahmen,
wurde aber zwischen 245 und 247/8 n. Chr. wiedereingeführt, und löste dabei
das Amt des Komogrammateus ab (vgl. P.Neph. 44, Komm. zu Z. 10, S.
138). Fortan bildeten die Komarchen meist ein Zweierkollegium. Das Amt war
liturgisch.
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Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 116-117
(mit weiterführender Literatur).
Derda, T., Arsinoites Nomos. Administration of the Fayum under Roman Rule
(JJP Suppl. 6), Warschau 2006, 182-196.
P.Gen. I_2 66, Komm. zu Z. 3, S. 188.
Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 147-149.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997,
34-35.
Thomas, J.D., The Introduction of Dekaprotoi and Comarchs into Egypt in the
Third Century A.D., ZPE 19, 1975, 111-119, bes. 113-119.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κωμασία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. κωμαστής): Prozession. - Otto, Priester I 10 u.ö. WChrest. 3, 15 Anm. S.
63. (Preisigke, Fachwörter, S. 115)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001922

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κωμαστήριον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Versammlungshaus der κωμασταί. - Otto, Priester I 129. Poland, Vereinswesen
465. Zucker, Von Debod bis Bab Kalabsche 45; 167. WArch. II 310<sup>2</
sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 115)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001923

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κωμαστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Prozessionspriester. - Otto, Priester I 95<sup>2</sup>. Oxy. X 1265, 9 [336 n.]:
κ. θίων προτομῶν. (Preisigke, Fachwörter, S. 115)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001924

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κώμη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB - οἱ ἀπὸ -ης = <b>1.</b> Dorfgemeinde. WGrdz. 43; 292. WOstr. I 602. -
<b>2.</b> Vertreter der Dorfgemeinde. BGU. IV 1035, 3 = WChrest. 23 [V
n.]. - Hohlwein, Musée Belge 1906 S. 2. WChrest. 23, 3 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 115)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001925

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κωμηγέτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Dorfbeamter (?), näheres unklar. - Preisigke, Prinz-Joachim-Ostr. S. 35
(Literat.). (Preisigke, Fachwörter, S. 115)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001926

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κωμητικά, τά

Bedeutung: Dorfsteuer

Schreibvarianten κομητικον für κωμητικῶν

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Thebais, Antaiopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 45 (Stand: 01.09. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Beachte auch ὑ(πὲρ) μερισμοῦ λ̣η̣μ( ) in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;22;15629" target="_blank">SB XXII 15629, 7</a>: Möglicherweise ist
anstelle von λ̣η̣μ( ) χ̣ω̣μ(ατικῶν) oder κ̣ω̣μ(ητικῶν) zu lesen.

Externe Links κωμητικά (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 01.09. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000129

Bedeutung (de): Dorfsteuer
(en): village tax
(fr): impôts du village
(it): tassa di villaggio
(es): tasa de aldea

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen,
Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;802" target="_blank">BGU III 802 I 4,
VI 21, VIII 9, XI 23, XIII 13, XVI 7, XIX 7, XX 2, 7</a> (13.08. 42 n. Chr.;
Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1665" target="_blank">P.Lond. V
1665, 1</a> (557-558 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln πράκτωρ σιτικῶν κωμητικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1596"
target="_blank">O.Bodl. II 1596, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.camb;;74" target="_blank">O.Camb. 74, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.heid;;308" target="_blank">O.Heid. 308, 2</a>), vgl. auch πράκτωρ
ἀργυρικῶν κωμητικῶν in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bagnall;;45r"
target="_blank">P.Bagnall 45r, 3</a>

ὑπὲρ κωμητικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2001"
target="_blank">P.Oxy. XVI 2001, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;3;67285" target="_blank">P.Cair.Masp. III 67285 v 1</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.gen;4;193" target="_blank">P.Gen. IV 193,
2</a>)

δέδωκε εἰς λόγον δημωσίων κωμητικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;15015" target="_blank">SB XX 15015, 6</a>: <a href="http://papyri.info/
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ddbdp/sb;20;15013" target="_blank">SB XX 15013, 1, 4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1665" target="_blank">P.Lond. V 1665, 1</a>)

Ort Memnonia, Oxyrhynchos, Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos 1341

Gau Thebais, Oxyrhynchites, Antaiopolites, Arsinoites - Trismegistos 2982

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀστικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000065)
δημόσια, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000272)
*κωμή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001925)
κωμητικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000134)
πολιτικά, τά (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000151)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
πράκτωρ ἀργυρικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002521)
πράκτωρ σιτικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002519)

Erläuterungen Zur Diskussion darüber, ob κωμητικών bisweilen auch den Bewohner
der κωμή (vgl. z. B. Preisigke, WB I, s. v. κωμητικός 2), S. 858)
bezeichnet oder ausschließlich als Neutrum (i. S. v. 'Dorfsteuer') aufzufassen
ist, siehe P.Tebt. II 365, Einl. S. 201-202. Vgl. auch den inhaltlich
verwandten Ausdruck λήμματα κωμητικά (für eine Auswahl von Belegen
siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000134" target="_blank">κωμητικός, -ή, -όν</a>
(unter "Formeln")).

Literatur Gascou, J., Le Cadastre d'Aphroditô (SB XX 14669), in: ders., Fiscalité et
Société, Paris 2008, 249-292, bes. 257-258.
Cowey, J. M. S., Three Notes on Greek Ostraca, ZPE 151, 2005, 159-162, hier:
162 (zu den πράκτορες σιτικῶν κω(μητικῶν), mit weiterer Literatur)
Rouillard, G., Administration Civile de l'Égypte Byzantine, Paris 1928, 85-86
(mit weiterer älterer Literatur).
P.Oxy. XII 1419, Komm. zu Z. 2, S. 69-71.
P.Tebt. II 365, Einl. S. 201-202.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κωμητικός, -ή, -όν

Bedeutung: dörflich, das Dorf (κωμή) betreffend

Schreibvarianten κωμετικός

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 40 (Stand: 01.09. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links κωμητικός (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 01.09. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000134

Bedeutung (de): dörflich, das Dorf (κωμή) betreffend
(en): rural, concerning the village (κωμή)
(fr): villagois/e, de le village (κωμή)
(it): rustico/a, del villaggio (κωμή)
(es): rural, de la aldea (κωμή)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Allgemeine Verwaltung,
Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Personen- und
Besitzstandserklärungen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und
Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;4;218" target="_blank">P.Stras. IV 218,
13</a> (08.09. 150 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4497" target="_blank">SB I 4497, 18</a>
(08.09. 616 n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Formeln κωμητικὴ κτῆσις (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;11"
target="_blank">P.Cair.Isid. 11, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.sakaon;;4" target="_blank">P.Sakaon 4, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;16;1905" target="_blank">P.Oxy. XVI 1905, 23</a>; vgl. dazu
unter "Erläuterungen")

κωμητικὰ λήμματα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;945"
target="_blank">PSI VIII 945, 17</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;44;3174r" target="_blank">P.Oxy. XLIV 3174r 6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1405" target="_blank">P.Oxy. XII 1405, 20-21</a>)

χόρτος ξηρὸς κωμητικὸς πρωτόκοπος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;3;175" target="_blank">Stud.Pal. III<sup>2</sup> 175, 3-4</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4496" target="_blank"></a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;1;4497" target="_blank">SB I 4497, 17-20</a>; vgl. dazu
unter "Erläuterungen")
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Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, Karanis, Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos
1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites, Antaiopolites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀστικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000157)
*κωμή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001925)
κωμητικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00000129)

Erläuterungen Zu κωμητικὴ κτῆσις siehe Johnson, A. C. / West, L. C., Byzantine
Egypt: Economic Studies, Princeton 1949, 15, 20, 94. Abweichend
von der allgemeinen Bedeutung 'dörflich, die κωμή betreffend' erscheint
κωμητικός in der Wortgruppe χόρτος ξηρὸς κωμητικὸς πρωτόκοπος
(siehe unter Formeln); hier bezeichnet es ein Qualitätsmerkmal, vgl.
dazu Stud.Pal. III<sup>2</sup> 175, Komm. zu Z. 3-4, S. 74. 
Substantivische Formen außer <a href="https://www.organapapyrologica.net/r
eceive/PapyrusPortal_dictionary_00000129" target="_blank">τὰ κωμητικά</a>
sind eher selten zu beobachten, vgl. z. B. λοιπ( ) κωμητικῶν
(αὐτ ) Τιμ̣ώνθ̣ε̣ω̣ς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.herm.landl;;AnhangII"
target="_blank">P.Herm.Landl. Anhang II (= SPP V 120), 100</a>), womit
vermutlich das "Land im Besitz von Dorfbewohnern" bezeichnet wird, vgl.
P.Landlisten, S. 112-113.  Weiterhin ist τὸ κωμητικόν in <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67313" target="_blank">P.Cair.Masp. III
67313, 19</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67060"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67060, 3</a> vermutlich i. S. v. 'Dorfkasse,
Dorfspeicher' zu verstehen, vgl. dazu Gascou, J., Le Cadastre d'Aphroditô (SB
XX 14669), in: ders., Fiscalité et Société, Paris 2008, 249-292, hier: 258.

Literatur Siehe unter "Erläuterungen".

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*κωμογραμματεύς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Dorfschreiber. - ptol. Zeit: WGrdz. 12. Engers, De Aegyptiarum κωμῶν
administratione 16. Jouguet, Vie municip. 59. Hohlwein, Musée Belge 1906
S. 4. Taubenschlag, Arch. IV 38. Zucker, Gerichtsorgans. 85. Semeka,
Prozeßrecht I 179. Preisigke, Girowesen 51; 164 u.ö. - röm. Zeit: WGrdz. 43.
Jouguet, Vie municip. 213. Preisigke, Straßb. I 57 Einl. S. 191. (Preisigke,
Fachwörter, S. 115)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001927

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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κωμομισθωτής, ὁ

Bedeutung: Dorfbeamter für Pachtangelegenheiten oder (Steuer-)Pächter (?)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 2 Belege (Stand: 19.06. 2018)

Preisigke, FWB Finanzbeamter, der das Staatsland eines Dorfes an die Bauern verpachtet.
Teb. I 183 [II v.]. - Rostowzew, Arch. III 206<sup>2</sup> (Generalpächter
einer κώμη?). Taubenschlag, Arch. IV 39 (friedensrichterl. Tätigkeit). Semeka,
Prozeßrecht I 170 (ebenso). WGrdz. 274<sup>4</sup> (Bedeutung unklar).
(Preisigke, Fachwörter, S. 115f.)

Externe Links κωμομισθωτής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001928

Bedeutung (de): Dorfbeamter für Pachtangelegenheiten oder (Steuer-)Pächter (?)
(en): official of a village put in charge with issues of leasing or (tax) farmer (?)
(fr): fonctionnaire du village chargé des affaires que concernent le fermage ou
fermier (de taxe) (?)
(it): funzionario del villaggio incaricato degli affari che concernono il affitto o
appaltatore (dei tasse) (?)
(es): funcionario del pueblo encargado de los asuntos que conciernen el
arrendamiento o arrendatario (de impuestos) (?)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;6;554" target="_blank">PSI VI 554, 13</a>
(23.01. 258 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;183" target="_blank">P.Tebt. I 183, 1
(?)</a> (Ende 2. Jh. v. Chr.; Kerkeosiris (?) / Arsinoites)

Ort Philadelphia, Kerkeosiris - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe κώμη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001925)
μισθωτής, ἡ (II., III., IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)

Erläuterungen Noch immer liegen nur zwei Belege für den Begriff κωμομισθωτής vor
(Stand: 19.06. 2018). Die Diskussion über dessen Bedeutung sowie den
Aufgabenbereich der damit bezeichneten Person zeichnet J. S. Kloppenborg
a. a. O. (Komm.) im Rahmen seiner Neuedition von PSI VI 554 nach.
Demnach kann es sich bei dem κωμομισθωτής sowohl um einen Dorfbeamten
handeln, dem die Verpachtung des Staatslandes oblag – vgl. z. B. B.-P.
Grenfell, A. S. Hunt, in P.Tebt. I 183, Einl. S. 526: "probably the official
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in charge of μισθώσεις of βασιλικὴ γῆ" –, als auch um einen Pächter, der
im Auftrag der der κώμη übergeordneten Verwaltung sowohl die Steuern
einhob als auch die diesbezüglichen Verwaltungsaufgaben (Landregistrierung,
Steuerveranlagung etc.) übernahm, vgl. Kloppenborg ebd. Dabei bezieht
Kloppenborg den Ausdruck μεμισθώμενος τὴν κώμην in <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;5;8008" target="_blank">C.Ord.Ptol. ΧΧΙ 18</a> in seine
Überlegungen ein und fragt nach den Implikationen, die sich ergeben, wenn
beide Ausdrücke denselben Aufgabenträger bezeichnen.

Literatur Kloppenborg, J. S., The tenants in the vineyard, Tübingen 2006, 359-364, bes.
Komm. zu Z. I 13, S. 361 und Erläuterungen, S. 362-363 (= Neuedition von PSI
VI 554).
PSI VI 554, Komm. zu Z. 13, S. 8 (mit weiteren Literaturangaben).
Vgl. auch Literaturangaben in Preisigke, Fachwörter (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-06-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*Κῷον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Weinmaß. - Hultsch, Arch. III 433. WOstr. I 766. (Preisigke, Fachwörter, S.
116)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001929

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λααρχία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Truppenkörper (ptol.), bestehend aus eingeborenen Ägyptern. - Lesquier, Instit.
milit. 19; 98. G.-H., Teb. I S. 552; II 346, 14 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S.
116)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001930

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λαμβάνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ὑπέχειν καὶ λ. τὸ δίκαιον = Recht geben und nehmen. Semeka, Prozeßrecht I
257. - τὸ δίκαιον λ. παρά τινος = sich das Recht von jdm. holen. Dikaiom. 90.
(Preisigke, Fachwörter, S. 116)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001931

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λαμπρότατος

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Rangtitel (<i>clarissimus</i>). Zehetmaier, Diss. S. 12. - <b>2.</b>
Ehrentitel einiger Städte: Alexandrien (Oxy. I 87, 13); Antinoopolis (Grenf. II 80,
5); Hermupolis (Goodsp. 13, 2 ); Herakleopolis (CPR. 111, 10); Oxyrhynchos
(Oxy. I 59, 1). (Preisigke, Fachwörter, S. 116)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001932

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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λαογραφία, ἡ

Bedeutung: Liste der λαογραφούμενοι, Kopfsteuerliste

Bedeutung: Zensus

Bedeutung: Liste der Bevölkerung

Bedeutung: Kopfsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Kopfsteuer, bezeugt seit 94 od. 61 v. Chr. - G.-H., Teb. I 103 Einl. WGrdz. 174.
- In röm. Zeit gezahlt von den Männern, die nicht zu den privilegierten Klassen
gehören. - P. M. Meyer, Giss. I 40 Einl. S. 31. WGrdz. 58; 189. WChrest. 288
Einl. WOstr. I 231. Jouguet, Vie municip. 76. Otto, Priester II 62; 247. Milne,
Theban Ostraka S. 100; 118; Arch. VI 126. Plaumann, Arch. VI 220 Nr. 6.
Preisigke, Girowesen 258; 267 u.ö. (Preisigke, Fachwörter, S. 116)

Bemerkungen Die Kopfsteuer ist erst ab dem 17.02. 23 v.Chr. in Theben bezeugt (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;407" target="_blank">O.Bodl. II 407, 1</
a>). Preisigkes Belege sind Belege für Bevölkerungslisten (siehe λαογραφία, ἡ /
001).
Zum Zensus und zur Kopfsteuer allgemein siehe auch Clarysse, W. /
Thompson, D.J., Counting the People in Hellenistic Egypt, Cambridge 2006,
Bd. II, 10-35.

Externe Links λαογραφία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000325

Bedeutung (de): Liste der λαογραφούμενοι, Kopfsteuerliste
(en): list of the λαογραφούμενοι, poll-tax list
(fr): liste des λαογραφούμενοι, liste de capitation
(it): lista dei λαογραφούμενοι, lista di testatico
(es): lista de los λαογραφούμενοι, lista de capitación

Sachgruppe Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.phil;;5" target="_blank">P.Phil. 5, 1</a>
48-49 oder 62-63 n. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;67;4585" target="_blank">P.Oxy. LXVII
4587, 17</a> (26.1.-24.2. 189 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 48-49 oder 62-63 n. Chr. bis 26.1.-24.2. 189 n. Chr.

Verwandte Begriffe
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Literatur Siehe λαογραφία, ἡ / 003

Bedeutung (de): Zensus
(en): census
(fr): recensement
(it): censimento
(es): censo

Sachgruppe Personen- und Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;121" target="_blank">P.Tebt. I 121,
61</a> (nach 27.10. 94 v.Chr. oder nach 18.10. 61 v.Chr.; Theogonis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;12;1230" target="_blank">PSI XII 1230,
12</a> (29.9.-28.10. 203 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit nach 27.10. 94 v.Chr. oder nach 18.10. 61 v.Chr. bis 29.9.-28.10. 203 n. Chr.

Synonyme census
κῆνσος

Verwandte Begriffe

Literatur Jördens, A., Statthalterliche Verwaltung in der römischen Kaiserzeit, Stuttgart
2009, 64-87.
Bagnall, R.S. / Frier, B.W., The Demography of Roman Egypt, Cambridge
<sup>2</sup>2006.
Montevecchi, O., Il censimento romano d'Egitto: precisazioni, Aevum 50, 1976,
51-58.
Hombert, M. / Préaux, C., Recherches sur le recensement dans l'Egypte
romaine, Brüssel 1952.
Weitere Literatur: P.Köln XIII 528, Einleitung, 137.

Bedeutung (de): Liste der Bevölkerung
(en): list of the population
(fr): liste de population
(it): lista della popolazione, censimento
(es): lista de población

Sachgruppe Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;4;667" target="_blank">P.Ryl. IV 667 II
4</a> (Ende 2. Jh. v. Chr.; unbekannter Ort)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;11;603" target="_blank">P.Mich. XI
603, 7</a> (04.02. 134 n. Chr.; Ptolemais Euergetis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Ende 2. Jh. v. Chr. bis 04.02. 134 n. Chr.
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Erläuterungen Die ursprüngliche Bedeutung des Wortes λαογραφία war in der Ptolemäerzeit
"Bevölkerungsliste", womit ein Überblick über die steuerpflichtige Gesellschaft
gegeben werden sollte. Später wurde die Bedeutung zur Kopfsteuerliste
präzisiert, die ursprüngliche Bedeutung blieb aber noch eine Weile erhalten.

Literatur Monson, A., Late Ptolemaic Capitation Taxes and the Poll Tax in Roman Egypt,
BASP 51, 2014, 127-160.
Heilporn, P., Thèbes et ses taxes, Paris 2009, 77–78 mit Anm. 28.
P.Mich. XI 603, Komm. zu Z. 7-8, S. 5-6.
Hombert, M. / Préaux, C., Recherches sur le recensement dans l'Egypte
romaine, Brüssel 1952, 47, 50-51, 101, 144.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt, Princeton u.a. 1937, 117.
Henne, H., Deux papyrus grecs du Musée du Caire, Aegyptus 6, 1925,
330-334.

Bedeutung (de): Kopfsteuer
(en): poll-tax
(fr): capitation
(it): testatico
(es): capitación

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;407" target="_blank">O.Bodl. II 407,
1</a> (17.2. 23 v.Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.batav;;14" target="_blank">P.L.Bat. XIX 14,
5</a> (7.1. 248 n. Chr.; Exo Pseur / Arsinoites) oder sogar <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;43;3114" target="_blank">P.Oxy. XLIII 3114, 15</a>
(25.6.-24.7. 267 n. Chr.; Oxyrhynchos) - hier ist die Bedeutung nicht ganz klar.

Ort mehrere Orte

Gau Ägypten - Trismegistos 49

Zeit 17.2. 23 v. Chr. bis 25.6.-24.7. 267 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐγκύκλιον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
ἐπικεφάλαιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001724)
λαικὴ σύνταξις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000327 (VIII))
συντάξιμον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000324)

Literatur Monson, A., Late Ptolemaic Capitation Taxes and the Poll Tax in Roman Egypt,
BASP 51, 2014, 127-160.
Heilporn, P., Thèbes et ses taxes, Paris 2009, 77–80.
Hagedorn, D., in: BGU XX 2851, Einleitung S. 89.
Reiter, F., in: P.Köln IX 378, Einl., S. 157–159.
Gallazzi, C., in: O.Tebt. Pad., S. 4–17, mit einer Liste von Quittungen aus dem
Arsinoites.
Vgl. zur Geschichte der Laographia Rathbone, D., Egypt, Augustus and Roman
taxation, CCG 4, 1993, 81-112, hier 86–99.
Brashear, W.M., in: BGU XV 2533–2540, Einl., S. 155–159.
Shelton, J.C., in: P.Brook. 34, Einl., S. 58–60 (mit kleinem Überblick über den
Forschungsstand).
Wallace, S.L., Taxation in Egypt, Princeton u.a. 1937, 116–134.
Wilcken, U., Ostraka I, § 71, S. 230–249.
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Vgl. auch Hoogendijk, F.A.J., The Practice of Taxation in Three Late Ptolemaic
Papyri, Congr. XXV, 313-322.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-06-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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λαογράφος, ὁ

Bedeutung: Laographos (Beamter zuständig für die ἀπογραφαὶ κατ᾿ οἰκίαν)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Volkszählungsbeamter. - WOstr. I 441; 617. WArch. IV 179; V 237. (Preisigke,
Fachwörter, S. 116)

Externe Links λαογράφος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001933

Bedeutung (de): Laographos (Beamter zuständig für die ἀπογραφαὶ κατ᾿ οἰκίαν)
(en): laographus (officer in charge of the ἀπογραφαὶ κατ᾿ οἰκίαν)
(fr): laographe (fonctionnaire responsable des ἀπογραφαὶ κατ᾿ οἰκίαν)
(it): laographo (funzionario responsabile delle ἀπογραφαὶ κατ᾿ οἰκίαν)
(es): laographos (funcionario encargado de las ἀπογραφαὶ κατ᾿ οἰκίαν)

Sachgruppe Amtsinhaber, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;10;10759" target="_blank">SB X 10789,
1</a> (33-34 n. Chr.; Ptolemais Euergetis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12289coli" target="_blank">SB XVI
12289 II 31</a> (309 n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 33-34 n. Chr. bis ca. 309 n. Chr.

Verwandte Begriffe λαογραφία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000325)

Erläuterungen Bisher sind Laographoi - dörfliche Lokalbeamte - nur im Arsinoites und
Oxyrhynchites sicher belegt. Sie waren die Empfänger der κατ᾿ οἰκίαν
ἀπογραφαί.

Literatur Kruse, T., Der königliche Schreiber und die Gauverwaltung I, Leipzig-München
2002, 86-95, 112-118.
P.Oxy. XXXVIII 2855, Einleitung, S. 71 und Komm. zu Z. 1, S. 73.
Mertens, P., Les services de l'État civil et le contrôle de la population à
Oxyrhynchus au IIIe siècle de notre ère, Brüssel 1958, 81-83.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt, Princeton u.a. 1937, 99-100.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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λαογραφούμενος

Bedeutung: in die Kopfsteuerliste Eingetragener, Kopfsteuerpflichtiger

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Nur Belege aus römischer Zeit (Stand: 18.06.2018).

Preisigke, FWB kopfsteuerpflichtiger Bewohner. - WOstr. I 238; 448. WGrdz. 201. P.M. Meyer,
Giss. I 40 Einl. S. 31 (= <i>dediticii</i>). (Preisigke, Fachwörter, S. 116)

Bemerkungen Das Verb λαογραφέω kommt nur im Passiv vor und besonders häufig das
Partizip Praesens Passiv in der männlichen Form.

Externe Links λαογραφούμενος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001934

Bedeutung (de): in die Kopfsteuerliste Eingetragener, Kopfsteuerpflichtiger
(en): person registered in the poll-tax list, person taxable on the poll-tax
(fr): personne enregistrée dans la liste de capitation, contribuable de la
capitation
(it): persona iscritta nella lista di testatico, soggetto al imposto testatico
(es): persona inscrito en la lista de capitación, sujeto a capitación

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12713dupl" target="_blank">SB XVI
12713, 3</a> (ca. 26.12. 5 n. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/c.pap.gr;2.1;80" target="_blank">SB I 5176,
6</a> (nach 212 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Ort Ptolemais Euergetis, Oxyrhynchos, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos
327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit ca. 26.12. 5 n. Chr. bis nach 212 n. Chr.

Verwandte Begriffe λαογραφία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000325)

Erläuterungen Laut Préaux und Hombert, a.O., sind die λαογραφούμενοι Metropoliten bzw.
privilegierte Bürger, die einen reduzierten Steuersatz zahlten und ihr Privileg
durch eine Epikrisis-Urkunde geltend machten.

Literatur Hombert, M., Préaux, C., Recherche sur le recensement dans l'Égypte
romaine, Leiden 1952, 104-105.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt, Princeton u.a. 1937, 116-119.
Siehe auch unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/
λαογραφία, ἡ" target="_blank">λαογραφία, ἡ</a>.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-12-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λαοκρίται, οι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB einheimisches Gerichtskollegium (ptol.). - Semeka, Prozeßrecht I 145. MGrdz.
3. Gradenwitz, Arch. III 36<sup>1</sup>. P.M. Meyer, Klio 6, 461<sup>3</
sup>. Taubenschlag, Arch. IV 9<sup>1</sup>. Waszynski, Arch. V 1. Zucker,
Gerichtsorganis. 40. Dikaiom. 171. Otto, Priester II 245. (Preisigke, Fachwörter,
S. 116)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001935

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λαός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB die eingeborenen Ägypter (heute Fellahs). - Grenfell, Rev. L. S. 97; 135. Sie
bilden die breite Masse des kleinen Landvolkes: Waszynski, Bodenpacht 54.
(Preisigke, Fachwörter, S. 116)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001936

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 240 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



*λασᾶνις, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>λεσῶνις</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 116)  <b>λεσῶνις</b> (Nbf.
λασᾶνις): Tempelvorsteher. - WArch. II 122. Otto, Priester I 39; 49 u.ö. Zucker,
Von Debod bis Bab Kalabsche 42. Spiegelberg, Rec. trav. 1902, 187. G.-H.,
Amh. II 35, 11 Anm. S. 44; Teb. II 295, 11 Anm. Wessely, Karanis 69 (Belege).
- φόρος λεσωνείας = Bestallungsgebühr des λ. Wessely, Karanis 69 (Belege).
Otto, Priester I 239; II 183<sup>1</sup>. WOstr. I 382. G.-H., Teb. II 295, 11
Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 117)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001937

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λαύρα, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Stadtteil (= ἄμφοδον). - WOstr. I 712. G.-H., Oxy. II 242, 12 Anm. S. 189.
(Preisigke, Fachwörter, S. 116)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001938

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 242 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



λαχανοπωλῶν τέλος, τό

Bedeutung: Gewerbesteuer / -abgabe der Gemüsehändler

Schreibvarianten λαχανοπωλῶν τέλεσμα, λαχανοπωλῶν τέλεσμα, λαχανοπολῶν τέλεσμα

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Alle Belege bis auf einer (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;84"
target="_blank">O.Leid. 84</a>) stammen bislang aus dem Arsinoites (Stand:
25.05. 2016).

Preisigke, FWB Gemüsehändlersteuer. - WOstr. I 382. Otto, Priester I 309; II 63. (Preisigke,
Fachwörter, S. 117)

Externe Links λαχανοπωλῶν τέλος (papyri.info)
λαχανοπωλῶν τέλεσμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000357

Bedeutung (de): Gewerbesteuer / -abgabe der Gemüsehändler
(en): trade tax / fee of the green-grocers
(fr): taxe / redevance professionnelle des marchands de légumes
(it): imposta / contributo sul commercio di verdure
(es): impuesto / contribución sobre actividades económicas de los verduleros

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;84" target="_blank">O.Leid. 84, 2</a>
(1. Jh. n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.louvre;1;4" target="_blank">P.Louvre I 4,
22</a> (vor 166 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Ort Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Theben - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis vor 166 n. Chr.

Erläuterungen τέλος λαχανοπωλῶν kommt explizit in dieser Form bislang nur in O.Leid. 84,
2 vor. In den übrigen Belegen handelt es sich um Abgaben/Steuern, die als
Lizenzsteuer für die Berufsgruppe fungierten und in Tempelinventaren erwähnt
werden.

Literatur P.David. 1, Komm. zu Kol. III, Z. 3-6, S. 8-9.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 207.
WO I 382.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
309 und Bd. II, 63.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λέγω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB εἶπε (εἴπαμεν) als Kennwort des Richterspruches. Semeka, Prozeßrecht I 115.
- λέγει als Kennwort des Erlasses; vgl. Dittenberger, Or. gr. inscr. II S. 679.
(Preisigke, Fachwörter, S. 117)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001939

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 244 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



*λειτουργία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Dienstleistung im Allgemeinen. Oxy. IV 731, 4 [um 8 n.]: λιτουργήσω
ὑμεῖν, ἐφ' ᾧ δώσετέ μοι δραχμὴν μίαν. - WGrdz. 339<sup>4</sup>. Fitzler,
Steinbr. 38. Örtel, Liturgie 2. - <b>2.</b> Liturgie, d.i. öffentliche Zwangs-
Dienstleistung, meist auf eigene Kosten. Über städtische liturgische Beamte
vgl. Preisigke, Städt. Beamtenwesen; über Liturgie im Allgemeinen: WGrdz.
339. Örtel, Liturgie aaO. Fitzler, Steinbr. 123. Hohlwein, Musée Belge 1908, 89.
- Priesterliche λειτουργίαι als Einnahmequelle: Otto, Priester II 177. (Preisigke,
Fachwörter, S. 117)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001940

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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λειτουργικαὶ ἡμέραι, αἱ

Bedeutung: tageweise gewährte Vergütung von Priestern für liturgische Dienste

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 5 (Stand: 28.11. 2016)

Preisigke, FWB priesterliche Sporteltage. - G.-H., Teb. I 5, 65 Anm. S. 41; 88 Einl. S. 394. Otto,
Priester I 33<sup>2</sup>; 39 <sup>2</sup>. WChrest. 67 Einl. (Preisigke,
Fachwörter, S. 117)

Externe Links λειτουργικαὶ ἡμέραι (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000647

Bedeutung (de): tageweise gewährte Vergütung von Priestern für liturgische Dienste
(en): emolument received by priests on a daily basis for liturgical services
(fr): rémunération journalière reçu par prêtes pour ministères liturgiques
(it): remunerazione giornaliera recepita dai sacerdoti per servizi liturgici
(es): remuneración diaria recibido por sacerdotes por servicios liturgicos

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;853" target="_blank">P.Tebt. III.2
853, Fr. 2r 25</a> (ca. 173 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ashm;1;16%2B17" target="_blank">P.Ashm.
I 16+17, 12</a> (01.11. 69 v. Chr.; Aueris / Arsinoites)

Ort Kerkeosiris, mehrere Orte - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr. (vgl. jedoch "weitere Belege")

Verwandte Begriffe *λειτουργία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001940)

Erläuterungen Die Vergütung erfolgte in Form von Sporteln.

Literatur Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten. Ein Beitrag zur
Kulturgeschichte des Hellenismus, 2 Bde., Rom 1971, II 33, Anm. 2.
Chr.Wilck. 115, Einleitg. S. 147.
Chr.Wilck. 67, Einleitg. S. 94.
P.Tebt. I 88, Einleitg. S. 394-395.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-06-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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λειτουργικόν, τό

Bedeutung: Abgabe für liturgische Arbeiten

Schreibvarianten λιτουργικόν

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 15 (Stand: 29.11. 2016)

Preisigke, FWB Ablösegeld für liturgische Leistung. - WOstr. I 382. G.-H., Teb. I 5, 49 Anm. S.
36. Lesquier, Instit. milit. 214. (Preisigke, Fachwörter, S. 117)

Externe Links λειτουργικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000653

Bedeutung (de): Abgabe für liturgische Arbeiten
(en): levy for liturgical services
(fr): taxe pour services liturgiques
(it): tassa per i servizi liturgici
(es): exacción por servicios liturgicos

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Amtliche Anordnungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59604"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59604, 5</a> (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;1;106" target="_blank">PSI I 106, 12</a>
(Ende 2. Jh. n. Chr.; Mendes) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;213"
target="_blank">P.Ryl. II 213, 34, 89, 121, 147, 177, 225, 259, 282, 315, 361,
414, 455, 484</a> (Ende 2. Jh. n. Chr., Thmuis / Mendesios)

Formeln ὀφειλόμενον λειτουργικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;5"
target="_blank">P.Tebt. I 5, 49</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;14106" target="_blank">SB XX 14106, 8</a>)

Ort Tebtynis, Kerkeosiris, Thmuis, Theben, mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Mendesios, Thebais, Pathyrites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *λειτουργία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001940)

Erläuterungen Durch die Zahlung des λειτουργικόν konnte man sich von der Verpflichtung
zur gemeinnützigen Arbeit (λειτουργία) befreien. Mit den Einnahmen aus dieser
Abgabe wurden demzufolge liturgische Arbeiten bezahlt, vgl. Wilcken a. a.
O., 382. Möglicherweise handelte es sich bei der in diesem Zusammenhang
erwähnten Liturgie um einen militärischen und polizeilichen Dienst, vgl. Oertel
a. a. O., 53-54 ("Wehrsteuer").

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 193 (mit
weiterer Literatur).
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Oertel, F. Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965, 54.
Wilcken, U., Griechische Ostraka, Bd. 1, Berlin 1899, 382.
Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Égypte sous les Lagides, 214.
P.Tebt. I 5, Komm. zu Z. 49, S. 36.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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λεμεῖσα, ὁ

Bedeutung: Vorsitzender der Sobek-Priestervereinigung

Schreibvarianten λεμῆσα, λεμῦσα

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 (Stand: 12.04. 2017)

Preisigke, FWB ein Priester. Teb. I 122, 1 [I v.]: Spiegelberg, Zeitschr. äg. Spr. 1914, 70.
(Preisigke, Fachwörter, S. 117)

Bemerkungen Eine Übersicht über die Belege zu λεμει-/λεμη-/λεμυ- bieten Cuvigny, Bülow-
Jacobsen, Nehmé, Robin a. a. O., 148-149.

Externe Links λεμεῖσα (papyri.info)
λεμῆσα (papyri.info)
λεμῦσα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000987

Bedeutung (de): Vorsitzender der Sobek-Priestervereinigung
(en): president of the sacerdotal association of Sobek
(fr): président de l'association sacerdotale du Sobek
(it): presidente dell'associazione sacerdotale di Sobek
(es): presidente de la asociación sacerdotal de Sobek

Sachgruppe Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg unveröffentlichter Papyrus, s. Quaegebeur 1989 (unter "Literatur") (Ende 2. Jh.
v. Chr.; Lykopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.herm.landl;;I" target="_blank">P.Herm.Landl.
1, 272</a> (nach 346-347 n. Chr.; Hermopolites)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Hermopolites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit Ende 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Der λεμεῖσα fungierte wohl als Vorsitzender der Sobek-Priesterschaft und
vereinte daher religiöse und administrative Aufgaben in seinem Amt, vgl. den
Komm. zu BGU XVI 2671, Z. 8 a. a. O. (mit Bezug auf F. de Cenival 1972,
161-162). So habe er sich nicht nur um Bestattungen gekümmert (vgl. P.Laur.
II a. a. O.), sondern auch um die Zuteilung von Wein und Bier an die Mitglieder
der Priestervereinigung (vgl. Cuvigny et. al. a. a. O., 150). Die Bezeichnung
<i>mr mšʿ</i> entspricht gr. etwa στρατηγός (vgl. Cuvigny et al. ebd.), was
anscheinend zu der Ansicht in der Forschung führte, dass dieses Priesteramt
auch militärische und/oder polizeiliche Aufgaben beinhalte (vgl. z. B. BGU XVI
ebd. und Cuvigny et al. ebd.). Möglicherweise weist diese Bedeutung jedoch
lediglich auf den Vorsitz dieses Priesters hin (?).
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Literatur Cuvigny, H., Bülow-Jacobsen, A., Nehmé, L., Robin, C., Inscriptions rupestres
vues et revues dans le désert de Bérénice, BIFAO 99, 2000, 133-193, hier:
147-150 (= SB XXIV 16084; mit einer Übersicht über die Belege und die
bisherige Forschung).
BGU XVI 2671, Komm. zu Z. 8, S. 183 (mit weiterer Literatur sowie Hinweisen
auf mögliche weitere Belege).
Quaegebeur, J., "Phritob" comme titre d'un haut fonctionnaire ptolémaïque,
Ancient Society 20, 1989, 159-168, hier: 167-168.
P.Laur. II 33, Komm. zu Z. 3, S. 36-37.
de Cenival, F., Les associations religieuses en Égypte, Cairo 1972.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λεπτίον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB kl. Krug (Maßbezeichnung). - Hunt, Oxy. VIII 1153, 4 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 117)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001941

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λεσῶνις, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. λασᾶνις): Tempelvorsteher. - WArch. II 122. Otto, Priester I 39; 49 u.ö.
Zucker, Von Debod bis Bab Kalabsche 42. Spiegelberg, Rec. trav. 1902, 187.
G.-H., Amh. II 35, 11 Anm. S. 44; Teb. II 295, 11 Anm. Wessely, Karanis 69
(Belege). - φόρος λεσωνείας = Bestallungsgebühr des λ. Wessely, Karanis 69
(Belege). Otto, Priester I 239; II 1831. WOstr. I 382. G.-H., Teb. II 295, 11 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 117)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001942

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 252 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



*λιβέλλος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Bittschrift. - P.M. Meyer, Giss. I 40 Einl. S. 29<sup>2</sup> (Belege).
(Preisigke, Fachwörter, S. 117)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001943

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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λιμενάρχης, ὁ

Bedeutung: Hafenaufseher

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Apollonopolites Heptakomias, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 3 (Stand: 18.04. 2017)

Preisigke, FWB Hafenbeamter für das Getreidefuhrwesen. - Kornemann, Giss. I 10, 4 Anm.
[118 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 117)

Bemerkungen Vgl. weiterhin noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.krok;1;1"
target="_blank">O.Krok. I 1</a>, Komm. zu Z. 27, S. 27: Möglicherweise hat
hier λιμεν(άρχην) gestanden, jedoch ist die Stelle kaum lesbar.

Externe Links λιμενάρχης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001000

Bedeutung (de): Hafenaufseher
(en): supervisor in a port
(fr): surveillant dans un havre
(it): sorvegliante in un porto
(es): vigilante en un puerto

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen, Amtsinhaber, Infrastruktur

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wisc;2;80" target="_blank">P.Wisc. II 80,
11</a> (01.10. 114 n. Chr.; Bakchias / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.giss;;10" target="_blank">P.Giss. 10, 4</a>
(02.10. 118 n. Chr.; Apollonopolites Heptakomias)

Ort Oxyrhynchos, Bakchias, keine Angabe bekannnt - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Apollonopolites Heptakomias - Trismegistos 2722

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Da das Wort bislang nur 3mal bezeugt ist, lässt sich kaum etwas Gesichertes
über den Posten des λιμενάρχης sagen. Seine Aufgaben, so vermutet Clauson
a. a. O., 80, bestünden darin, die Koordination von Waren an bestimmten
Sammelpunkten entlang des Nils zu organisieren und zu überwachen. Diese
Punkte würden von den Transportschiffen angelaufen und diese entsprechend
den Transportaufträgen be- und entladen. Zugleich betont Clauson, dass die
Lesung des Wortes hier (SB IV 7365, neuediert als P.Wisc. II 80) sehr unsicher
sei, vgl. auch ebd., Komm. zu Z. 22, S. 251.

Literatur Clauson, N. Y., A customs house registry from Roman Egypt (P.Wisconsin 16),
Aegyptus 9, 1924, 240-280, hier: 280 (zu SB IV 7365, neuediert als P.Wisc. II
80).
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P.Giss. 10, Komm. zu Z. 4, S. 43.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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λιμένος Μέμφεως (τέλος, τό)

Bedeutung: (sc. τέλος:) Steuer für den Hafen von Memphis

Schreibvarianten λιμένος Μέμφεος, λιμένος Μένφεως

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 115 Texte (Stand: 13.04. 2017)

Preisigke, FWB eine Abgabe (Hafenzoll?). - Preisigke, Straßb. I 12 Einl. S. 50. Vgl. Jouguet, Vie
municip. 436. WOstr. I 359. (Preisigke, Fachwörter, S. 117)

Bemerkungen In den papyrologischen Urkunden ist die Bezeichnung der Steuer für den
Hafen von Memphis bislang (Stand: 13.04. 2017) nur im Genitiv attestiert. In
der Forschung wird sowohl die Bezeichnung λιμένος Μέμφεως als auch λιμήν
Μέμφεως gebraucht, vgl. dazu z. B. Cottier, M., A New Customs Receipt from
Philadelphia at Philadelphia and the λιμὴν Μέμφεως, ZPE 161, 2007, 187, Anm.
2.

Externe Links λιμὴν Μέμφεως (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000997

Bedeutung (de): (sc. τέλος:) Steuer für den Hafen von Memphis
(en): (sc. τέλος:) tax for the port of Memphis
(fr): (sc. τέλος:) impôt pour l'havre de Memphis
(it): (sc. τέλος:) tassa per il porto di Memphis
(es): (sc. τέλος:) impuesto por el puerto de Memphis

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fuad.i.univ;;34"
target="_blank">P.Fuad.Univ. 34, 1-2</a> (14.11. 42 n. Chr.; Soknopaiou
Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;78" target="_blank">P.Hamb. I 78,
1-2</a> (Ende 3. Jh. n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Formeln πάρες διὰ πύλης (Ort) λιμένος Μέμφεως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;13;2307" target="_blank">BGU XIII 2307, 1-2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;13;2305" target="_blank">BGU XIII 2305, 1-2</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;1265" target="_blank">P.Lond.
III 1265 B 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.customs;;19"
target="_blank">P.Customs 19, 1-3</a>)

τετελ(ώνηται) διὰ πύλ(ης) (Ort) λιμένος Μέμφεως (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lond;2;469B" target="_blank">P.Lond. II 469b, 1-2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;11;2105" target="_blank">BGU XI 2105, 1-2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;389" target="_blank">P.Strasb. V 389,
1-2</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Philadelphia, Bakchias, Karanis, keine Angabe bekannnt -
Trismegistos 2157
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Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐρημοφυλακία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000993)
Μέμφεως τέλος, τό (?) (PapyrusPortal_dictionary_00001015)
ρ´ καὶ ν´ (PapyrusPortal_dictionary_00000998)
τελωνέω (PapyrusPortal_dictionary_00001053)

Erläuterungen Die Steuer für den Hafen von Memphis wurde auf Waren erhoben, die im
Grenzgebiet zwischen Ober- und Unterägypten, zwischen dem Arsinoites und
dem Memphites, verkehrten. Mehrere der überlieferten Zollquittungen und
Passierscheine quittieren außerdem den Erhalt der Wüstenwächter-Abgabe
(ἐρημοφυλακία) und der 3%-Steuer (ρ´ καὶ ν´).

Literatur Cottier, M., A New Customs Receipt from Philadelphia at Philadelphia and the
λιμὴν Μέμφεως, ZPE 161, 2007, 187-190, bes. 189-190.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 236-259 (ausführlich zu den genannten
und weiteren Wegzöllen), bes: 250-251.
P.Louvre I 28, Einl. S. 142-143 sowie die Einl. zu 27-29, S. 138-139 (mit einem
kurzen Forschungsüberblick).
P.Customs, S. 22-23.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 258-269.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λιμναστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. λιμνίαρχος): Beamter, der die Bewässerung der Felder regelt oder
überwacht. Teb. I 209 [76 v.]. WChrest. 392, 4 [II n.]. - Jouguet, Vie municip.
223 (λιμναστεία); 246. WArch. III 236. WOstr. I 508. - Oxy. I 117, 20 [II/III n.]:
λιμνίαρχος. (Preisigke, Fachwörter, S. 117)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001944

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 258 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



*λινουφικὸς πῆχυς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Weberelle. Oxy. IV 669, 33. - G.-H., aaO. S. 120, vermuten als Länge: 5
παλαισταί. (Preisigke, Fachwörter, S. 118)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001945

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5 Seite 259



*λίτρον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. λίτρα): Pfund (röm.). Cairo Preis. 34, 9 [315 n.]. - Otto, Priester I 329.
Wessely, Wien. Stud. 24, 137. - Lips. I 62, 7 u.ö.; 64, 37 u.ö. (Preisigke,
Fachwörter, S. 118)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001946

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λογεία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. λογεύω): Einheben von Gefällen, Einsammeln von Sporteln,
Tempelkollekte. - WOstr. I 253. Otto, Priester I 359. P.M. Meyer, Giss. I 61
Einl. S. 38. Deißmann, Bibelstudien 139; Licht vom Osten 72. G.-H., Hib. I 52, 2
Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 118)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001947

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5 Seite 261



λογευτήριον, τό

Bedeutung: Büro des λογευτής, Bank?

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ~ 25

Preisigke, FWB Büro des λογευτής (s.d.). Hib. I 107, 3 [244 v.]: πέπτωκεν ἐπὶ τὸ ἐν Φεβίχει
λ. Νικολάωι τραπεζίτηι παρὰ τοῦ δεῖνα ζυτηρᾶς δραχμὰς x, gezahlt sind an
das Steuerhebebüro in Phebichis zu Händen des Kassenbeamten Nikolaos x
Drachmen Biersteuer. - G.-H., Hib. I 106 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 118)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001948

Bedeutung (de): Büro des λογευτής, Bank?
(en): office of the λογευτής
(fr): bureau d.. λογευτής
(it): ufficio del λογευτής
(es): oficina ...

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target=“_blank“>P.Rev.=W.Chr.
258, Col.11, 10</a> (259 - 258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/zpe;160;178" target=“_blank“>SB 14
11435=ZPE 160, 178, 2</a> (14. 07. 93 v. Chr.; Arsinoites)

Formeln Es findet sich meist der Name eine Ortes im entsprechenden Kasus oder
πόλεως λογευτήριον, häufiger πόλει λογευτήριον.

Ort Krokodilopolis (Faijum) - Trismegistos 327

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 259-258 v. Chr. - 14.07. 93 v. Chr.

Verwandte Begriffe λογευτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001949)
λογεύω (PapyrusPortal_dictionary_00001950)

Erläuterungen Seit Mitte des 3. Jhd. v. Chr. findet sich der Begriff abgekürzt λο(γευτήριον). 
logeuths auch  bank, collecting office?

Interne Bemerkungen Sachgruppe?

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λογευτής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Erheber von Gefällen. - WOstr. I 556. Grendfell, Rev. L. S. 150. (Preisigke,
Fachwörter, S. 118)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001949

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λογεύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gefälle einheben, Sporteln einsammeln. Tur. 8, 24 [120/119 v.]: μηδὲ λογεύειν
μήτε ὄσπριον μήτε οἶνον μηδ' ἄλλο μηδέν (Sporteln). Rev. L. 4, 1 (öffentl.
Gefälle). Rev. L. 52, 20: οἱ δὲ λογεύοντες ἐν Ἀλεξανδρείαι καὶ Πηλουσίωι
καταχωριζέτωσαν τὸ τέλος (öffentl. Gefälle). - Otto, Priester II 177<sup>5</
sup>. WOstr. I 493. (Preisigke, Fachwörter, S. 118)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001950

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λογιστήριον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Rechenkammer. - P.M. Meyer, Giss. I 106, 6 Anm.: κοινὸν λ. = δημόσιον λ =
Amtsgebäude der Stadtkasse (byz.). - πολιτικὸν λ. = städt. Rechenkammer.
Preisigke, Städt. Beamtenw. 17. - κατοικικὸν λ = Katöken-Rechenkammer.
Preisigke, Girowesen 496. - Über Gau- und Landes-Rechenkammer: WOstr.
I 502; 503. WGrdz. 179; 209. Preisigke, Girowesen 59. (Preisigke, Fachwörter,
S. 118)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001951

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λογιστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB kaiserl. Sonderbeamter zur Regelung der Verwaltung der Gaue (byz.) =
<i>curator civitatis</i>. - WGrdz. 80. Gelzer, Arch. V 358. WChrest. 154 Einl.
Jouguet, Vie municip. 463. Reil, Gewerbe 194. (Preisigke, Fachwörter, S. 118)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001952

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λογογράφος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> ständiger Abgesandter einer Gauhauptstadt beim kaiserl. Statthalter
(röm.). - Wenger, Arch. II 56. Otto, Priester II 189. - <b>2.</b>
Rechnungsbeamter des Gaues (byz.). - Gelzer, Arch. V 359. WArch. II 128.
WGrdz. 234. (Preisigke, Fachwörter, S. 118)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001953

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λογοθέτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Rechnungsprüfer, Gutachter (ohne amtl. Eigenschaft, doch oft von der Behörde
bestellt). - Mitteis, Zur Lehre von den Libellen S. 122 (Belege). Wenger,
Rechtshistor. Papyrusstudien 121. P.M. Meyer, Arch. III 100. Gelzer, Arch. V
350. (Preisigke, Fachwörter, S. 118)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001954
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*λόγος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Konto, Etatstitel-Konto, Ressort. Preisigke, Girowesen 159; 161.
- ἴδιος λ. = Sonderkonto des Königs, Hausgutressort, Hausgut. Preisigke,
aaO. 188; 190. WOstr. I 642. WGrdz. 154. - πολιτικὸς λ. = Ressort des
Stadtgutes (Geld, Korn, Grundbesitz usw.), Stadtsäckel. Preisigke, Girowesen
407; Städt. Beamtenwesen 16. WGrdz. 167. Jouguet, Vie municip. 417. -
δημόσιος λ. = Ressort des Staatsgutes (Geld, Korn, Grundbesitz usw.). -
Καίσαρος λ. = Ressort des kaiserl. Hausgutes (Geld, Korn, Grundbesitz usw.).
WOstr. I 645. - κυριακὸς λ. = s. unter κυριακός. - οὐσιακὸς λ. = Ressort der
kaiserl. Gutsverwaltung. WOstr. I 644. WGrdz. 154. - <b>2.</b> Abrechnung,
Rechnung. ἀργυρικὸς λ. = Abrechnung über Einnahmen und Ausgaben in
Bargeld. σιτικὸς λ. = Abrechnung über Einnahmen uns Ausgaben in Getreide.
WOstr. I 203; 676; 733. - γενικὸς λ. = Naturalrechnung. WOstr. I 678; 733. -
Teb. I 241 [74 v.]: λόγος πρὸς Καλλίνικον τὸν ἀδελφόν. Ὀφείλω αὐτῶι κτλ.,
Rechnung für meinen Bruder K. Amh. II 126, 1 [II n.]: λόγος μηνὸς Ἐπείφ,
Abrechnung für Monat Epeiph. - ἐπὶ λόγου = auf Abschlag. WOstr. I 323. -
κατὰ λόγον = anteilmäßig. Grenfell, R. L. S. 147. Rein. 10, 21: τοῦ ἡμίσους
τὸ κατὰ λόγον. - Lille 14, 7 [243/2 v.]: ὡς πρὸς σὲ τοῦ λόγου ὄντος, da die
verantwortliche Rechnungslegung seine Sache ist. - <b>3.</b> Privatkasse,
Vermögen, Geldsumme. Genf 8, 11 [141 n.]: ἔχειν τὸν Στοτοῆτιν ἐκ τοῦ τῆς
Διοκλείας λόγου ἀργυρίου δραχμὰς x, (es wird bescheinigt), erhalten zu haben
aus der Privatkasse der Diokleia x Drachmen. - MItteis, Lips. I S. 137. -
<b>4.</b> Übersicht, Liste. Cairo Preis. 18. 12 [339 n.]: ἔστι δὲ ὁ λόγος
Αὐρήλιος κτλ., die Liste (der vorgeschlagenen Männer) ist folgende: Aurelios
usw. (Preisigke, Fachwörter, S. 119)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001955

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λοιπογραφέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. λοιπογραφία): eine Restsumme an neuer Stelle vortragen, von einer Stelle
auf die andere übertragen, überschreiben. Teb. I 112, 34. Fay. 109, 7. Vgl.
P.M. Meyer, Hamb. I 3 Einl. S. 9. - λοιπογραφεῖσθαι = schuldig sein. Eger,
Grundbuchwesen 148<sup>4</sup>. Preisigke, Girowesen 398. P.M. Meyer,
Giss. I 46, 5 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 119)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001956

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λοιπογραφία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. λοιπογραφέω): Übertragung eines nach Ausgleich von Schuld und
Forderung verbleibenden Restbetrages auf den Anfang einer neuer Rechnung.
Preisigke, Straßb. I 77, 5 Anm. Daher auch λ. = Restschuld, Restbetrag.
Oxy. III 501, 21 [187 n.]: ὁμολογεῖ ὀφείλειν λοιπογραφίαν τοῦ αὐτοῦ ἐδάφους
τοῦ παρελθόντος ἔτους ἀρτάβας τρεῖς, er bekennt, als Restschuld desselben
Grundstückes für das verflossene Jahr drei Artaben zu schulden. BGU. III 976,
20; 977, 4. - Hunt, Oxy. VIII 1131, 12 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 119)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001957
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*λοχαγός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Führer eines λόχος (s.d.). - Lesquier, Instit. milit. 91. (Preisigke, Fachwörter, S.
120)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001958
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*λόχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ptol.): Unterabteilung der ἴλη (s.d.). Lesquier, Instit. milit. 91. Vgl. Th. Reinach,
Rein. S. 32. WGrdz. 389. (Preisigke, Fachwörter, S. 120)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001959

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λύσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Lösung eines Abkommens, insbes. eines Schuldverhältnisses, Schuldtilgung.
Preisigke, Girowesen 514; 521. (Preisigke, Fachwörter, S. 120)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001960

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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λυχναψία, ἡ

Bedeutung: (profane) öffentliche Beleuchtung (?)

Bedeutung: rituelle Beleuchtung eines Tempels oder während eines Festes

Schreibvarianten λυχνοαψία, λυχνοψία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Thebais - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 25 (Stand: 19.04. 2017)

Preisigke, FWB Lampenfest. - Otto, Priester I 10 u.ö. WChrest. 149, 10 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 120)

Bemerkungen Vgl. noch τιμῆς ἐλαίου εἰς λύχν[ους -ca.?- ] (oder λύχ[νον oder λυχν[αψίαν)
in <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.heid;;331" target="_blank">O.Heid. 331,
4</a> (2. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt), Komm. zu Z. 4, S. 305 sowie
noch einen koptischen Beleg in <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;4;190"
target="_blank">CPR IV 190, 8</a> (8. Jh. n. Chr.; Hermopolites), vgl.
Mossakowska, 112.

Externe Links λυχναψία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001005

Bedeutung (de): (profane) öffentliche Beleuchtung (?)
(en): (profane) public lighting (?)
(fr): éclairage public (profane) (?)
(it): illuminazione pubblica (profana) (?)
(es): alumbrado público (profano) (?)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;988" target="_blank">Stud.Pal.
VIII 988, 2-3</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi.congr.xx;;19"
target="_blank">PSI Congr. XX 19, 3</a> (beide 5. Jh. n. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Spätester Beleg Auf einen anscheinend noch immer unveröffentlichen Papyrus – P.Vindob. G
570a + 613 + 14125 + 14323 + 15929 –, der col. I 3 λυχν(αψία) πόλεως
überliefert, in das 6. Jh. n. Chr. zu datieren ist und aus Tertembuthis im
Hermopolites stammt, weist Mossakowska (1996), 112 hin.

Formeln λυχναψία τῆς πόλεως (vgl. die oben angegebenen Belegstellen)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit 5. Jh. n. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Ohne dies mit Gewissheit beurteilen zu können, bezeichnet λυχναψία (τῆς)
πόλεως in den wenigen bislang bekannten Papyri aus byzantinischer Zeit
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vermutlich eine profane öffentliche Beleuchtung, vgl. Mossakowska a. a. O.,
111-115.

Literatur Mossakowska, M., Quelques remarques sur λυχναψία et λυχνοκαΐα, JJP 26,
1996, 105-115.

Bedeutung (de): rituelle Beleuchtung eines Tempels oder während eines Festes
(en): ritual illumination of a temple or during a festival
(fr): illumination rituelle d'un temple o pendant une fête
(it): illuminazione rituale di un tempio o durante una festività
(es): iluminación ritual de un templo o durante una fiesta

Sachgruppe Kultus, Sonstiges zu Heidnischer Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13763" target="_blank">SB XVIII 13763,
9</a> (21.09. 111 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petra;4;49" target="_blank">P.Petra IV 49,
25</a> (20.07.-18.08. 564 n. Chr.; Petra / Arabia – außerhalb Ägyptens (!))

Ort Soknopaiu Nesos, Bakchias, mehrere Orte, keine Angabe bekannnt -
Trismegistos 2157

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.

Synonyme λυχνοκαία, ἡ

Erläuterungen In römischer Zeit referiert λυχναψία auf eine rituelle Beleuchtung sowohl im
alltäglichen Sinne in den Tempeln als auch im Besonderen anlässlich religiöser
Feste, vgl. Mossakowska a. a. O., 108-111, 115.

Literatur Mossakowska, M., Quelques remarques sur λυχναψία et λυχνοκαΐα, JJP 26,
1996, 105-115.
Hombert, M., Préaux, C., Les papyrus de la Fondation Égyptologique Reine
Élisabeth. VI. Comptes du temple de Soknopaios, CdÉ 15, 1940, Nr. 29,
134-149, bes. 145-146.
Salem, M. S., The "Lychnapsia Philocaliana" and the Birthday of Isis, JRS 27,
1937, 165-167.
Weitere ältere Literatur gibt Preisigke, FWB <i>s. v.</i> (s. unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-04-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 276 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5

https://www.trismegistos.org/place/2157
https://www.trismegistos.org/place/2982
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001006


λυχνοκαία, ἡ

Bedeutung: rituelle Beleuchtung eines Tempels oder während eines Festes

Schreibvarianten λυχνοκαεία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 (Stand: 19.04. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links λυχνοκαία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001006

Bedeutung (de): rituelle Beleuchtung eines Tempels oder während eines Festes
(en): ritual illumination of a temple or during a festival
(fr): illumination rituelle d'un temple o pendant une fête
(it): illuminazione rituale di un tempio o durante una festività
(es): iluminación ritual de un templo o durante una fiesta

Sachgruppe Kultus, Sonstiges zu Heidnischer Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1854" target="_blank">BGU VIII 1854,
4, 17-18</a> (74-73 od. 45-44 v. Chr.; Heraklepolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.goodsp;;30"
target="_blank">P.Cair.Goodsp. 30 XIIL 10</a> (nach 25.05. 192 n. Chr.;
Karanis / Arsinoites)

Ort Soknopaiu Nesos, Karanis - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Synonyme λυχναψία, ἡ

Erläuterungen Vermutlich bezeichnet λυχνοκαία (wie λυχναψία) im Sinne einer 'Beleuchtung'
den rituellen Gebrauch von Öllampen sowohl im Tempelalltag als auch
anlässlich religiöser Feste, vgl. Mossakowska a. a. O., 108-111, 115.

Literatur Mossakowska, M., Quelques remarques sur λυχναψία et λυχνοκαΐα, JJP 26,
1996, 105-115.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-04-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*λύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. λύσις): <b>1.</b> ein Vertragsverhältnis lösen, eine Schuldverbindlichkeit
löschen. BGU. III 907, 10 - <b>2.</b> (ein Testament) öffnen. G.-H., Oxy. VI
907, 28 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 120)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001961

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 278 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



*λώιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = <b>ἀωίλιον</b> (s.d.). WOstr. I 261. (Preisigke, Fachwörter, S. 120) 
<b>ἀωίλιον</b> (Nbf. λώιον): Raummaß; eine Erdmasse in Würfelform, deren
Seite in ptolem. Zeit 2 Ellen, in röm. Zeit 3 Ellen groß ist. Das ptolem. ἀωίλιον
= ναύβιον. - Mahaffy, Petr. III S. 347. WGrdz. LXXII. WOstr. I 261. (Preisigke,
Fachwörter, S. 38)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001962

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μαγδῶλον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Wachtturm. - Crönert, Stud. Pal. IV 91 (Belege). G.-H., Fay. 38, 5 Anm; 54 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 120)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001963

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μαγδωλοφύλαξ, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Wächter eines μαγδῶλον (s.d.). - Crönert, Stud. Pal. IV 91<sup>2</sup>.
Hohlwein, Museé Belge 1905, 398. Jouguet, Vie municip. 263. (Preisigke,
Fachwörter, S. 120)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001964
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μαγιστριανός, ὁ

Bedeutung: Angehöriger der <i>agentes in rebus</i>, Staatskommissar

Schreibvarianten μαγειστριανός

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal < 40 Texte (Stand: 07.04.2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links μαγιστριανός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000522

Bedeutung (de): Angehöriger der <i>agentes in rebus</i>, Staatskommissar
(en): member of the <i>agentes in rebus</i>, state commissioner
(fr): membre des <i>agentes in rebus</i>, commissaire de l'état
(it): membro degli <i>agentes in rebus</i>, commissario dello stato
(es): miembro de los <i>agentes in rebus</i>, comisario del estado

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wash.univ;1;24"
target="_blank">P.Wash.Univ. I 24, 2</a> (425-450 n. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1404" target="_blank">P.Lond. IV
1404, 16</a> (709-714 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Formeln καθοσιώμενος μαγιστριανός τῶν θείων ὀφφικίων (z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/cpr;6;6" target="_blank">CPR VI 6, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;72;4909" target="_blank">P.Oxy. LXXII 4909, 3-4</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.cent;;108" target="_blank">P.Rain.Cent.
108, 2-3</a>)

Ort Hermupolis, Oxyrhynchos, Herakleopolis - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 2720

Zeit 5. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 8. Jh. n. Chr.

Synonyme <i>agens in rebus</i>

Verwandte Begriffe πραγματικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002525)
*πρᾶξις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002169)

Erläuterungen Die <i>agentes in rebus</i> waren tätig als Boten im Nachrichtendienst und
beaufsichtigten den <i>cursus publicus</i>, vgl. B. Palme und T. M. Hickey je a.
a. O.

Literatur Hickey, T. M., P.Bibl.Univ.Giss. 48: New Light on the Domus Divina at
Oxyrhynchus, in: Azzarello, G., Il dossier della domus divina, APF Beih. 32
2012, 134-136 (Appendice I).
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Palme, B., Flavius Sarapodorus, ein <i>agens in rebus</i> aus Hermupolis,
APF 40, 1994, 43-68 (mit weiterer Literatur in Anm. 5, S. 44), bes. 44-45 (mit
Anm. 6).
Sijpesteijn P. J., Miete eines Hofes und einer Scheune mit Zubehör, CdÉ 68,
1993, 160-167 (Anhang: μαγιστριανοί in Ägypten, S. 165-167).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μανδάκης, ὁ

Bedeutung: Bündel (Maßeinheit)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Bündel (als Maß). - Kenyon, Lond. III S. 105 Nr. 1166, 12 Anm. P.M. Meyer,
Hamb. I 21, 5 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 120)

Bemerkungen Auch als Diminutiv belegt: μανδάκιον, τὸ

Externe Links μανδάκης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000358

Bedeutung (de): Bündel (Maßeinheit)
(en): sheave (measuring unit)
(fr): botte (unité de mesure)
(it): fascio (unità di misura)
(es): haz (unidad de medida)

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand.zen;;52" target="_blank">P.Iand.Zen.
52, 26</a> (nach? 25.05-22.06. 259 v.Chr.; Palästina bzw. Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;10;83" target="_blank">SPP X 83,
1-4</a> (8. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit nach 25.05.-22.06. 259 v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Synonyme μανδάκιον

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Ein Mandakes entsprach einer Eselladung von 40 oder 43 Ankalai.

Literatur P.Köln IX 381, Einl. S. 176-177 und Komm. zu Z. 6-7 und Z. 13, S. 180-182.
P.Oxy. LV 3804, Komm. zu Z. 237, S. 138-139.
Rea, J.R., P. Lond. Inv. 1562 Verso: Market Taxes in Oxyrhynchus, ZPE 46,
1982, 191-209, hier S. 204, Komm. zu Z. 23.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μάριον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (dim. von μάρις): Ölmaß. Oxy. X 1297, 3. (Preisigke, Fachwörter, S. 120)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001965

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μαρτυρία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB schriftl. Zeugnisablegung. - Dikaiom. 31; 127. (Preisigke, Fachwörter, S. 120)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001966

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μαρτυροποιέω

Bedeutung: vor Zeugen aussagen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 13 (Stand: 20.07. 2017)

Preisigke, FWB (<a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001075" target="_blank">μαρτυροποίησις</a>):
durch Zuziehung von Zeugen etwas beglaubigen, insbes. die Abschrift einer
Urkunde. BGU. III 970, 3; 525, 5. - MChrest. 242 Einl. Weiß, ZSav. 1912, 229. -
Siehe auch unter προσαντιβάλλω). (Preisigke, Fachwörter, S. 120)

Bemerkungen Vgl. auch προμαρτυροποιέω in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.babatha;;15"
target="_blank">P.Babatha 15, 8, 26</a>.

Externe Links μαρτυροποιέω (papyri.info):

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001076

Bedeutung (de): vor Zeugen aussagen
(en): to depose before witnesses
(fr): déposer qc. devant témoins
(it): deporre qc. davanti a testimoni
(es): deponer algo ante testigos

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis, Archiv- und
Registerwesen, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.babatha;;15" target="_blank">P.Babatha 15,
3, 19, 33, 34</a> (vgl. Z. 8, 26 προμαρτυροποιέω; 11. od. 12.10. 125 n. Chr.;
Maoza / Petra, Arabia -- außerhalb Ägyptens (!))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;40" target="_blank">P.Lips. I 40 III
14</a> (vor 381 n. Chr.; Hermopolis)

Formeln μαρτυροποιεῖν εἶναι αὐτῇ υἱόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1032"
target="_blank">BGU IV 1032, 9</a>, vgl. dazu <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;1;5217" target="_blank">SB I 5217, 20-21</a> und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1451" target="_blank">P.Oxy. XII 1451, 25</a>)

Ort Karanis, Theadelphia, Ptolemais Euergetis, mehrere Orte - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Ende 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe γνωστεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001029)
γνωστεύω (PapyrusPortal_dictionary_00001031)
γνωστήρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001032)
μαρτυροποίημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001074)
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μαρτυροποίησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001075)

Literatur Vgl. die Literaturangaben zu <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001074"
target="_blank">μαρτυροποίημα</a> und <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001075"
target="_blank">μαρτυροποίησις</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 288 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5



μαρτυροποίημα, τό

Bedeutung: eidesstattliche Erklärung, Affidavit

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 11 (Stand: 19.07. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links μαρτυρθποίημα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001074

Bedeutung (de): eidesstattliche Erklärung, Affidavit
(en): affirmation, affidavit
(fr): déclaration, affidavit
(it): dichiarazione, affidavit
(es): declaración, afidávit

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Archiv- und Registerwesen, Amtliche Anordnungen,
Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.babatha;;15" target="_blank">P.Babatha 15,
12, 32</a> (11. od. 12.10. 125 n. Chr.; Maoza / Petra, Arabia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;61;4122" target="_blank">P.Oxy. LXI
4122, 9</a> (22.06. 305 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln μαρτυροποίημα δημοσίᾳ προτιθέναι (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;46;3304" target="_blank">P.Oxy. XLVI 3304, 21</a>, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;61;4122" target="_blank">P.Oxy. LXI 4122, 9</a>)

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos
2722

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe γνωστεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001029)
γνωστεύω (PapyrusPortal_dictionary_00001031)
γνωστήρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001032)
δημοσίᾳ (PapyrusPortal_dictionary_00000085)
μαρτυροποιέω (PapyrusPortal_dictionary_00001076)
μαρτυροποίησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001075)

Erläuterungen Das μαρτυροποίημα diente in mehreren Fällen dazu, eine gerichtliche
Streitsache öffentlich zu machen (<i>editio actionis</i>), indem Vorwurf und
Tatbestand vor Zeugen verlautbart bzw. ein entsprechendes Dokument unter
Zeugen veröffentlicht wurden, vgl. z. B. P.Oxy. XLVI 3304, Einl. S. 82-83.
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In P.Babatha 15 (siehe unter "frühester Beleg") bezeichnet μαρτυροποίημα
dagegen eine 'Aussage' oder 'Bekräftigung eines Sachverhalts' vor Zeugen.

Literatur P.Oxy. XLVI 3304, Einl. S. 82-83.
Rea, J. R., A Reconstruction of P.Yale Inv. 1569, BASP 14/1, 17-23, Komm.
zu Z. 11, S. 22 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0014.001:03"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Seidl, E., Rechtsgeschichte Ägyptens als römischer Provinz, Sankt Augustin
1973, 116-117.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μαρτυροποίησις, ἡ

Bedeutung: Zeugnis, Beweisstück

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 3 (Stand: 19.07. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links μαρτυροποίησις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001075

Bedeutung (de): Zeugnis, Beweisstück
(en): testimony, evidence
(fr): témoignage, preuve
(it): testimonianza, reperto
(es): testimonio, prueba

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5217" target="_blank">SB I 5217, 18</a>
(nach 04.02. 148 n. Chr.; Theadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1451" target="_blank">P.Oxy. XII
1451, 22-23</a> (28.11-27.12. 175 n. Chr.; Alexandria)

Formeln δέλτος μαρτυροποιήσεως ἐπὶ σφραγίδων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;1;5217" target="_blank">SB I 5217, 18-19</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;12;1451" target="_blank">P.Oxy. XII 1451, 22-23</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1032" target="_blank">BGU IV 1032,
3-4</a>)

Ort Theadelphia, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, unbekannt - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites, gaufrei - Trismegistos 332

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe γνωστεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001029)
γνωστεύω (PapyrusPortal_dictionary_00001031)
γνωστήρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001032)
*δέλτος, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001448)
*ἐπίκρισις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001726)
μαρτυροποιέω (PapyrusPortal_dictionary_00001076)
μαρτυροποίημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001074)
*σφραγίς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002345)

Erläuterungen Das Mittel der μαρτυροποίησις ist in allen drei bezeugten Fällen eine
versiegelte Schreibtafel (δέλτος ἐπὶ σφραγίδων), vermutlich eine Art
Geburtsurkunde; zur Formel siehe auch Preisigke, WB I, S. 134, <i>s. v.</i>
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δέλτος. Zu der hier vorliegenden Konstruktion von ἐπί + Gen. siehe Mayser,
Grammatik II. 2,2 §125, 3, S. 469-470.

Literatur P.Oxy. XII 1451, Einl. S. 148-150 und Komm. zu Z. 22 und 23-4, S. 158.
Jouguet, P., ΕΠΙΚΡΙΣΙΣ, Bulletin de la Société archéologique d’Alexandrie 14
(N. S., Tome III, 3me fascicule), 1912, 203-214, bes. 210-12.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-08-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μάτιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Zwölftel der Artabe. - WOstr. I 752. G.-H., Teb. II 314, 18 Anm. P.M. Meyer,
Giss. I 47, 14 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 120)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001967

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ματρώνα στολάτα

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <i>matrona stolata</i>. - Kübler, ZSav. 1910, 176 (Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 120)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001968

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μαχαιροφόρος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB bewaffneter Diener verschiedener Beamten (Polizeisoldat). Amh. II 38 [II v.]:
Ζυγρὰν καὶ Ἀπολλώνιον τῶν -φόρων πέπομφα. Amh. II 62 [II v.]: (Liste von μ.)
Hib. I 73, 16 [243 v.]. - Wird als Soldat bezeichnet: P.M. Meyer, Heerwesen 95.
Strack, Arch. I 208; III 129. - Dagegen als Polizist: G.-H., Teb. I 35, 13 Anm.
Preisigke, Girowesen 268. - Als Polizeisoldat im Zivildienste: G.-H., Amh. II 38
Einl. Lesquier, Instit. milit. 261. - Stellung ähnlich den röm. Liktoren: Wenger,
Arch. II 505<sup>2</sup>. Vgl. Kornemann, Giss. 64, 9 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 120)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001969

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μάχιμοι, οἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Soldaten ägyptischen Stammes, oft als Polizisten und Amtsdiener verwendet.
- WGrdz. 382; 383. Lesquier, Instit. milit. 6; 22; 98; 137. Schubart, GgA. 1913,
616. G.-H., Teb. I 112, 81 Anm. (bewaffnete Diener von Beamten). Dikaiom. 88;
93. (Preisigke, Fachwörter, S. 121)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001970

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μεγαλόπολις, ἡ

Bedeutung: die große Stadt, Ehrentitel von Alexandria

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Antaiopolites, gaufrei - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 40 Belege (Stand: 15.08. 2018)

Preisigke, FWB Ehrentitel Alexandriens. - WArch. III 565; IV 189; V 445. (Preisigke, Fachwörter,
S. 121)

Externe Links μεγαλόπολις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001971

Bedeutung (de): die große Stadt, Ehrentitel von Alexandria
(en): the great city, honorary title of Alexandria
(fr): la grande ville, titre honorifique d'Alexandrie
(it): la città grande, onorificenza d'Alessandria
(es): la grande ciudad, título honorífico de Alexandria

Sachgruppe Profane Ehrungen und Widmungen, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Obligationenrecht, Darlehen, Miete, Pacht, Rechtssetzung,
Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;45" target="_blank">P.Lips. I 45,
13</a> (371 n. Chr.; Panopolis (?))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9464" target="_blank">SB VI 9464,
[3]</a> (7. Jh. n. Chr.; Alexandria (?)

Formeln ἡ μεγαλόπολις Ἀλεξάνδρεια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;301"
target="_blank">PSI IV 301, 6-7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;63;4394" target="_blank">P.Oxy. LXIII 4394, 16</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;24;16312" target="_blank">SB XXIV 16312, 7</a>), vgl.
hierzu noch die erweiterte Form ἡ λαμπροτάτη μεγαλόπολις Ἀλεξάνδρεια
in (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;45" target="_blank">P.Lips. I 45,
13-14</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;7;24r" target="_blank">CPR VII
24 r7</a>)

ἡ Ἀλεξανδρέων μεγαλόπολις (<a href="http://papyri.info/ddbdp/chla;41;1195"
target="_blank">ChLA XLI 1195 I 3, II 10</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.flor;3;292" target="_blank">P.Flor. III 292, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.flor;3;293" target="_blank">P.Flor. III 293, 3, 19-20</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ness;3;30" target="_blank">P.Ness. III 30,
4</a>)

Ort Oxyrhynchos, Aphrodito, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Antaiopolites, gaufrei - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 4. Jh. n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.
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Verwandte Begriffe

Erläuterungen Als Ehrentitel der Stadt Alexandria figuriert das Attribut μεγαλόπολις
nur in byzantinischer Zeit, vgl. D. Hagedorn a. a. O. (mit weiteren
Literaturhinweisen). Dabei sind die oben unter "Formeln" angeführten
Variationen zu beobachten, deren Erste jedoch sehr viel häufiger vorliegt
als die Zweite. Schließlich sei noch auf <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;16;1881" target="_blank">P.Oxy. XVI 1881, 8</a> hingewiesen, wo
μεγαλόπολις ohne Ἀλεξάνδρεια gebraucht wird.

Literatur Hagedorn, D., Bemerkungen zu Urkunden, ZPE 86, 1991, 243-250, hier:
248 (<a href="http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/zpe/downloads/1991/086pdf/
086243.pdf" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Μέμφεως τέλος, τό

Bedeutung: "Memphis-Zoll"

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 Belege (Stand: 21.04. 2017)

Externe Links Μέμφεως τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001015

Bedeutung (de): "Memphis-Zoll"
(en): "Memphis-toll"
(fr): "péage du Memphis"
(it): "pedaggio di Menfi"
(es): "cañada de Menfis"

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;919" target="_blank">P.Oxy. VI 919,
3-4</a> (21.07. 159 oder 182 oder 214 n. Chr.; Oxrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;14;582" target="_blank">P.Köln XIV
582, 6</a> (3. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Oxyrhynchos, keine Angabe bekannnt - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 2. Hälfte 2. Jh. n. Chr. bis 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)
λιμένος Μέμφεως (τέλος, τό) (PapyrusPortal_dictionary_00000997)

Erläuterungen Vermutlich handelt es sich bei diesem τέλος um eine Zollzahlung, die ihrer
Bezeichnung nach an einer memphitischen Zollstation zu entrichten war, vgl.
K. Maresch in P.Köln XIV a. a. O.  Zur Datierung von P.Oxy. VI 919 siehe
Kruit, N., Worp, K. A., Geographical Jar Names: Towards a Multi-Disciplinary
Approach, APF 46, 2000, 134, Anm. 160.

Literatur P.Köln XIV 582, Komm. zu Z. 6, S. 154.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 5 Seite 299

https://www.trismegistos.org/place/2722
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%CE%9C%E1%BD%B3%CE%BC%CF%86%CE%B5%CF%89%CF%82+%CF%84%E1%BD%B3%CE%BB%CE%BF%CF%82)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/1524
https://www.trismegistos.org/place/2722


μεριδάρχης, ὁ

Bedeutung: Meridarch, Verwalter einer μερίς (?)

Schreibvarianten μελιδάρχης

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal 15 Belege (Stand: 27.03. 2018)

Preisigke, FWB ein Beamter im Fayum, Geschäftskreis unklar (ptol. u. röm.). - Teb. I 66, 60
[120 v.]; 183 [II v.]. BGU. III 771, 5 [III n.]. Grenf. II 54 [150 n.]. - G.-H.,
Teb. I 66, 60 Anm. Taubenschlag, Arch. IV 39. WOstr. I 382; 429. (Preisigke,
Fachwörter, S. 121)

Externe Links μεριδάρχης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001972

Bedeutung (de): Meridarch, Verwalter einer μερίς (?)
(en): meridarchos, administrator of a μερίς (?)
(fr): meridarchos, administrateur d'une μερίς (?)
(it): meridarchos, amministratore di una μερίς (?)
(es): meridarchos, administrador de una μερίς (?)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber,
Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;66" target="_blank">P.Tebt. I
66, 60</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;183"
target="_blank">P.Tebt. I 183, 4</a> (beide Febr.-März 120 v. Chr.;
Kerkeosiris / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;76" target="_blank">P.Flor. I 76,
16</a> (nach 17.01. 266 n. Chr.; Arsinoites)

Ort Kerkeosiris, mehrere Orte - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Ende 2. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μεριδαρχικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002461)
μερίζω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001974)
*μερίς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001975)
νομάρχης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)

Erläuterungen Die Papyri, in denen μεριδάρχης belegt ist, stammen vor allem aus dem
Arsinoites (vgl. dazu die Übersicht bei E. Salmenkivi a. a. O., S. 675);
jedoch finden sich auch einige Urkunden aus dem Herakleopolites (vgl.
Salmenkivi, S. 676). Während der erste Befund mit der in der Forschung
bekannten Aufteilung des Arsinoites in die drei μερίδες Themistos, Polemon
und Herakleides erklärt werden kann (vgl. T. Derda a. a. O.), wirft die Rede
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von herakleopoliteischen μεριδάρχαι bzw. μεριδάρχαι im Herakleopolites in
ptolemäischer Zeit Fragen auf, vgl. Salmenkivi. Ihr zufolge wäre es denkbar,
dass es auch im Herakleopolites Meridarchen gegeben hatte; diese hätten im
1. Jh. v. Chr. die Toparchen ersetzt, für die es dann keine Belege mehr gebe
(vgl. Salmenkivi, S. 674). Eine andere Erklärung nimmt einen etymologischen
Zusammenhang des Verbs μερίζειν mit der Person des Meridarchen an,
derzufolge dieser als "Zuteiler" fungiert (vgl. ebd. unter Bezug auf Falivene a.
a. O., S. 217, Anm. 57; siehe auch Derda, S. 64-65, 84); demnach würde den
Meridarchen eine andere Rolle in der Verwaltung zugefallen sein als z. B. den
Toparchen.
Für den in römischer Zeit – im 3. Jh. n. Chr. – im Arsinoites bezeugten
Meridarchenposten, ist hingegen nur bekannt, dass es sich um ein
liturgisches Amt handelte, dessen Amtspersonen von einem Rat gewählt
wurden. Vermutlich sollten die Meridarchen die Nomarchen bei der Erfüllung
ihrer Amtspflichten unterstützen, nachdem das Nomarchenamt im 3. Jh.
umstrukturiert wurde, vgl. F. Reiter a. a. O., S. 301-302. In den vorliegenden
Urkunden figurieren die Meridarchen im Zusammenhang mit der Erhebung
nomarchischer Steuern, vgl. ebd., S. 276.

Literatur Salmenkivi E., Herakleopolite Meridarchs in the First Century BC?, in:
Schubert, P. (Hrsg.), Actes du 26e Congrès international de papyrologie
(Genève, 16-21 août 2010), Genève 2012, 671-676.
Derda, T., ΑΡΣΙΝΟΙΤΗΣ ΝΟΜΟΣ. Administration of the Fayum under Roman
Rule, Warszawa 2006, S. 61-115.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 90, 276, 301-302.
P.Bingen 57, S. 238-240.
P.Louvre I 38, Einl. S. 184-185.
Falivene, M. R., Government, Management, Literacy. Aspects of Ptolemaic
Administration in the Early Hellenistic Period, Ancient Society 22, 1991,
203-227.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-03-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μεριδαρχικά, τά

Bedeutung: Meridarchensteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 6 Belege (Stand: 27.03. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001973"
target="_blank">μεριδαρχικῶν (τέλος, τό)</a> (Preisigke, Fachwörter, S. 121).

Externe Links μεριδαρχικά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002461

Bedeutung (de): Meridarchensteuer
(en): meridarchos-tax
(fr): impôt du meridarchos
(it): tassa del meridarchos
(es): impuesto del meridarchos

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14583" target="_blank">SB XX 14583,
8</a> (= SB XXVIII 17601; 24.07. 215 n. Chr.; Ibion Eikosipentaruron /
Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;441bis" target="_blank">P.Stras. V
441bis, 9</a> (= P.Stras. I 62; 24.02. 230 n. Chr.; Polydeukia / Arsinoites)

Formeln κατέβα[λεν ἰς] (l. εἰς) τὸ[ν] τ[ῆς] βου(λῆς) λόγ(ον) δι(ὰ) τῶν αἱρεθέν[των ἰς] (l. εἰς)
[τὸ] π[ροστ]ῆναι τῶν τῇ νο(μαρχίᾳ) διαφερόντω[ν] μ̣ε̣[ρ]ιδ[αρχικῶν] Πολυκευκίας
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;438" target="_blank">P.Stras. V
438, 3-6</a>, vgl. die weiteren oben angegebenen Urkunden der Strasburger
Sammlung)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. v. Chr.

Synonyme μεριδαρχικῶν (τέλος, τό)

Verwandte Begriffe μεριδάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001972)
νομάρχης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)

Erläuterungen Da über das liturgische Amt des Meridarchen bislang nur wenig bekannt ist
(vgl. A. Jördens in P.Louvre I a. a. O.), ist auch "der Charakter dieser im 3.
Jh. von Nomarchen erhobenen Abgabe [d. h. der μεριδαρχικά] (…) ungeklärt."
(F. Reiter a. a. O., S. 90, Anm. 21). Vermutlich war sie "für den Unterhalt der
μεριδάρχαι bestimmt" (G. Poethke a. a. O.).
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Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 90, 276, 301-302.
P.Louvre I 38, Einl. S. 184-185.
Poethke, G., Aufstellung von Steuerzahlungen, in: Capasso, M., Savorelli,
G. M., Pintaudi, R., Gigante, M., Miscellanea Papyrologica in occasione del
bicentenario dell’edizione della Charta Borgiana (= Pap.Flor. XIX), vol. 2,
471-473, hier: Komm. zu Z. 8, S. 473.
P.Stras. I 58, Einl. S. 195-196.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μεριδαρχικῶν (τέλος, τό)

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Steuerart (Wesen unbekannt). Preisigke, Straßb. I 58 Einl. S. 195. (Preisigke,
Fachwörter, S. 121)

Bemerkungen Siehe dazu nun nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_meaning_00000956"
target="_blank">μεριδαρχικά, τά</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001973

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μερίζω

Bedeutung: gewähren, jmd. etw. zuteil werden lassen

Bedeutung: verteilen, zuteilen, aufteilen

Bedeutung: eine Steuer unter den Steuerpflichtigen aufteilen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, gaufrei - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 130 Urkunden (Stand: 03.04. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. μερισμός): verteilen, u. zw. die Steuerhauptsumme auf die einzelnen
Pflichtigen. - WGrdz. 225 (Preisigke, Fachwörter, S. 121)

Externe Links μερίζω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001974

Bedeutung (de): gewähren, jmd. etw. zuteil werden lassen
(en): to concede, bestow sth. (up)on so.
(fr): concéder, dispenser qc. à qn.
(it): concedere, far pervenire qc. a qcn.
(es): conceder, dispensar algo a alguien

Sachgruppe Kultus, Heidnischer Kultus, Sonstiges zu Heidnischer Kultus, Rechtssetzung,
Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;14" target="_blank">UPZ I 14, 19</a>
(nach 23.02. 157 v. Chr.; Memphis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1185" target="_blank">BGU IV 1185,
23-24</a> (nach 61/60 v. Chr.; Herakleopolites)

Formeln μερίσαντας καὶ ἡμῖν ἧς ἔχετε πρὸς πάντας ἀντιλήμψεως (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;43" target="_blank">P.Tebt. I 43, 28</a>, vgl. die
weiteren oben angegebenen Stellen)

Ort Memphis (Memphites), Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, mehrere Orte -
Trismegistos 1344

Gau Herakleopolites, Memphites, gaufrei - Trismegistos 2713

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀτέλεια, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001341)

Literatur P.Köln XIV 564, Komm. zu Z. 29-30, S. 129.

Bedeutung (de): verteilen, zuteilen, aufteilen
(en): to distribute, allocate, apportion
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(fr): distribuer, assigner, répartir
(it): distribuire, assegnare, ripartire
(es): distribuir, asignar, repartir

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Personenrechtliches, Eherecht,
Erbrecht, Sachenrecht, Teilung, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung,
Allgemeine Verwaltung, Rechtssetzung, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws
XLV 2, 9, LV 10, 14</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;13;666" target="_blank">P.Mich. XIII
666, 19</a> (05.11. 616 od. 06.11. 631 od. 05.11. 646 n. Chr.; Aphrodito /
Antaiopolites)

Formeln μεμερισμένοι τόποι (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12528"
target="_blank">SB XVI 12528, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;3.1;795" target="_blank">P.Tebt. III.1 795, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.koeln;14;564" target="_blank">P.Köln XIV 564, 3</a>)

εἶναι αὐτοὺς ἀγωγίμους μὴ ἀναμείναντας τὸν μεμερισμένον αὐτοῖς χρόνον καὶ
συνέχεσθαι μέχρι [τοῦ] ἐκτῖσαι (l. ἐκτεῖσαι) τὸ ὅλον κεφάλαιον (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;4;1156" target="_blank">BGU IV 1156, 18-20</a>, vgl. z.
B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1055" target="_blank">BGU IV 1055,
26-31</a>; anders ausgedrückt findet sich die Bestimmung in <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;4;1136" target="_blank">BGU IV 1136, 6-7</a>)

μέρισον Ὥ̣ρω̣ι Ἡρακλ(είδου) ὑπ(ὸ) λαχανό̣(σπερμον) ὄν̣ον ἕ̣να ἀρτά(βης) μ̣ιᾶς
ἡμ̣ίσους (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.deiss;;81" target="_blank">O.Deiss.
81, 1-4</a>, vgl. weiterhin z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.fay;;14"
target="_blank">O.Fay. 14, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.fay;;17"
target="_blank">O.Fay. 17, 1-3</a>)

ὁμολογεῖ Ὀρσεῦς ὃς καὶ Ἡρώδης Νεστνήφιος (…) μεμερικέναι μετὰ τὴν
ἑαυτοῦ τελευ[τὴν] τοῖς γεγωινώσι (l. γεγονόσι ) αὐτῶι (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.mich;5;321" target="_blank">P.Mich. V 321 ctr. 2-4,
vgl. 7, 13-14</a>, vgl. ferner z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.ups.frid;;1" target="_blank">P.Ups.Frid. 1, 2-6</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;22;15705" target="_blank">SB XXII 15705, 2-4</a>)

Ort Oxyrhynchos, Tebtynis, Euhemeria, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens,
Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, gaufrei, Antaiopolites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *μερίς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001975)
μερισμός, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001976)

Bedeutung (de): eine Steuer unter den Steuerpflichtigen aufteilen
(en): to apportion a tax among the taxpayers
(fr): répartir un impôt entre des contribuables
(it): ripartire una tassa tra i contribuentes
(es): repartir un impuesto entre los contribuyentes

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Sonstiges zu
Steuerwesen
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;66;4525" target="_blank">P.Oxy. LXVI
4525, 30</a> (ca. 331 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;22;3" target="_blank">CPR XXII 3, 7</a>
(7.-8. Jh. n. Chr.; Herakleopolites)

Formeln λόγος τῶν μερισθέντων ἀργυρίων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;7;781"
target="_blank">PSI VII 781, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.amh;2;140" target="_blank">P-Amh. II 140, 8</a>)

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, Arsinoiton polis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μερισμός, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001976)

Literatur CPR ΧΧΙΙ 3, Komm. zu Z. 7, S. 35.
Wilcken, U., Grundzüge und Chrestomathie der Papyruskunde, Leipzig und
Berlin 1912, Bd. I (Grundzüge), 225.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μερίς, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Bezirk. Der arsinoitische Gau zerfiel in drei μερίδες. WOstr. I 429. - Ebendort
zerfielen in ptolem. Zeit die Nomarchien in μερίδες. G.-H., Teb. II S. 352. -
Auch andere Gaue zerfielen in μερίδες, zB. Par. 17, 5 [153 n.]: ἐν τῇ μέσῃ -ρίδι
Ἐλεφαντίνης. - Hartel, Griech. Pap. 65: Ἑλληνικὴ μερίς im herakleopolitischen
Gaue. - Über μερίδες als Unterteile einer Dorfgemarkung s. Preisigke, Straßb. I
S. 90. Stud. Pal. V 40. (Preisigke, Fachwörter, S. 121)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001975

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μερισμὸς Ἁδριανείου, ὁ

Bedeutung: "Steuer des Hadrian"

Schreibvarianten μερισμὸς Ἁδριανίου

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Hadrianstempel zu Alexandrien; enthielt ein Archiv für Privaturkunden (Ἁδριανὴ
βιβλιοθήκη). Preisigke, Girowesen 280<sup>6</sup>; 299. G.-H., Oxy. II
S. 182. MGrdz. 84. - Ἁδριανείου μερισμός: Abgabe zur Unterhaltung des
Ἁδριανῖον. WArch. IV 483. (Preisigke, Fachwörter, S. 5)

Externe Links μερισμὸς Ἁδριανείου (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000040

Bedeutung (de): "Steuer des Hadrian"
(en): "tax of Hadrian"
(fr): "taxe d’Hadrien"
(it): "tassa di Adriano"
(es): "impuesto de Adriano"

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.edfou;2;298" target="_blank">O.Edfou ΙΙ
298, 2</a> (15.05 129 n. Chr.; Apollonopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;749" target="_blank">O.Bodl. II
749, 1, 3</a> (152-153 n. Chr.; Theben); <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lips;1;93" target="_blank">P.Lips. I 93, 5 u.ö.</a> (2./3.
Jh. n. Chr.; Hermupolis?); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;94"
target="_blank">P.Lips. I 94, 3 u.ö.</a> (2./3. Jh. n. Chr.; Hermupolis?); <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;95" target="_blank">P.Lips. I 95, [6]</a>
(2./3. Jh. n. Chr.; Hermupolis); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;96"
target="_blank">P.Lips. I 96, 7 u.ö.</a> (2./3. Jh. n. Chr.; Hermupolis).

Ort Hermupolis, Theben - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Thebais - Trismegistos 2720

Zeit 15.05. 129 n. Chr. bis Ende 2. / Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe Ἁδριάνειος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000039)
Ἁδριανεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000038)
μερισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001976)

Erläuterungen Vgl. Komm. zu P.Tebt. Quen. 14 r II 17-18, S. 116: „Der Zweck der Steuer
ist umstritten: Der μερισμὸς Ἁδριανείου könnte einem Hadrianeion, einem
Tempel Hadrians, zugutegekommen sein. Allerdings ist die Abgabe häufig -
so auch hier - mit dem Naubion entrichtet worden, so dass A.C. Johnson
(in: Wallace, Taxation, S. 162) vermutete, daß es sich auch um eine Abgabe
für einen zu Ehren des Kaisers Hadrian nach ihm benannten Kanal handeln
konnte. Hagedorn / Shelton, New Tax, S. 41-43 vermuten, das es sich bei dem
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μερισμὸς Ἁδριανείου um eine Steuer auf Land handeln konnte, da es sich um
einen μερισμός handelt und dieser oft zusammen mit dem Naubion quittiert
wird.“

Literatur <a href="http://ubt.opus.hbz-nrw.de/volltexte/2012/734/pdf/
Diss_Quenouille_Online.pdf" target="_blank">Quenouille, N., Komm. zu
P.Tebt.Quen. 14 r II 17-18, S. 116</a>.
Hagedorn D. / Shelton, J., A New Tax in the Kronion Archive, ZPE 14, 1974,
41-43.
Johnson, A.C., in: Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian,
Princeton 1938, 162.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-12-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μερισμός, ὁ

Bedeutung: (μ. σπερμάτων:) staatliche Verteilung von Saatkorn

Bedeutung: Aufteilung, Verteilung; Zuteilung

Bedeutung: Steuerumlage; Steuerrate

Bedeutung: Teilzahlung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oberägypten, Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2766

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 800 Urkunden (Stand: 04.04. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Steuerumlage, d.h. die behördlicherseits auf die Steuergruppen
oder Bewohner verteilte Steuer. - Stud. Pal. V 101, 7 [III n.]: τοῦ γενομένου
ἀργυρικοῦ ἑξηκονταδράχμου -σμοῦ εἰς τὸ κατ' οἰκίαν τῆς πόλεως, nach Jouguet,
Vie municip. 433, eine städtische Abgabe. - Lips. I 93, 5 [II/III n.]: -σμοῦ
Ἁδριανείου*; vgl. dazu Blumenthal, Arch. V 334. WOstr. I 256. WGrdz. 120.
G.-H., Fay. 125, 4 Anm. - In arab. Zeit ist μ. = Steuer im allgemeinen. Bell,
Lond. IV S. 174. - <b>2.</b> Verteilung der staatlichen Getreidevorschüsse an
die Pächter. - WOstr. I 777. (Preisigke, Fachwörter, S. 121)

Externe Links μερισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001976

Bedeutung (de): (μ. σπερμάτων:) staatliche Verteilung von Saatkorn
(en): (μ. σπερμάτων:) public distribution of grain
(fr): (μ. σπερμάτων:) distribution publique de la graine
(it): (μ. σπερμάτων:) distribuzione pubblica di grano da semina
(es): (μ. σπερμάτων:) distribución publico del grano

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine
Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.moeller;;9"
target="_blank">P.Berl.Moeller 9, 10</a> (09.07. 45 n. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;397" target="_blank">P.Tebt. II 397,
19</a> (23.02. 198 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Formeln μερισμός σπερμάτων διοικήσεως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.heid;4;310" target="_blank">P.Heid. IV 310, 17</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;362" target="_blank">Chr.Wilck. 362, 2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;20" target="_blank">BGU I 20, 3</a>)

ὁ ἱερεὺς ἐξηγητὴς καὶ ἀρχιπρύτανις καὶ ἐπὶ τῶν μερισμῶν τῶν
σπερμάτων καὶ τῆς εὐθηνίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;50"
target="_blank">Stud.Pal. XX 50, 22</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;2;397" target="_blank">P.Tebt. II 397, 19</a>)
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Ort Euhemeria, Hiera Nesos (Faijum, Herkleidu Meris), Ptolemais Euergetis,
mehrere Orte - Trismegistos 675

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δημόσιος γεωργός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000400)

Erläuterungen Die Verteilung von Saatkorn durch die staatlichen Behörden erfolgte auf Antrag
der δημόσιοι γεωργοί; vgl. dazu u. a. Schnebel a. a. O. und siehe die
Erläuterung und Literaturhinweise von R. Hübner zu P.Köln III 137 a. a. O.

Literatur P.Heid. IV 310, Komm. zu Z. 17-18, S. 129.
P.Köln III 137, Einl. S. 58 (mit weiterer Literatur).
P.Oxy. XLIX 3474, Einl. S. 146-147.
Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, München 1925,
120-129.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 777.

Bedeutung (de): Aufteilung, Verteilung; Zuteilung
(en): distribution, apportionment; assignment
(fr): répartition, distribution; assignation
(it): ripartizione, distribuzione; assegnazione
(es): repartición, distribución; asignación

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht,
Personenrechtliches, Erbrecht, Eherecht, Sachenrecht, Teilung, Allgemeine
Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14404" target="_blank">SB XX 14404,
3, 6-7</a> (Ende 3. Jh. n. Chr.; Kaminoi / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eirene;1;14" target="_blank">Stud.Pal.
III<sup>2</sup>.1, 4-5</a> (607-608 oder 622-623 n. Chr.; Tamauis /
Arsinoites)

Formeln Vgl. ἐκ τοῦ κοινο\ῦ/ π[ίθου π]ρὸ [μ]ερισμ̣[οῦ (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;14416" target="_blank">SB XX 14416, 13</a>) mit ἐκ τοῦ
κοινοῦ πρὸ μερισμοῦ χόρτου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1694"
target="_blank">P.Lond. V 1694, 19-20</a>) und ἐκ τοῦ κοινοῦ
γλεύκους π̣ρ̣[ὸ τοῦ] [με]ρ̣ισμοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;23"
target="_blank">P.Hamb. I 23, 32-33</a>).

Ort Antinoopolis, Oxyrhynchos, Aphrodito, mehrere Orte - Trismegistos 2774

Gau Arsinoites, Antinoopolites, Hermopolites, Oxyrhynchites, Antaiopolites -
Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe μερίζω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001974)
*μέρος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001979)

Erläuterungen Beachte noch eine Reihe von Urkunden, in denen μερισμός im
Zusammenhang mit der Zahlung von Löhnen steht und dabei im Sinne
von "Zuteilung" zu verstehen ist, dazu vgl. den Kommentar von S.
Tost zu Stud.Pal. III<sup>2</sup>.1 2, 4 a. a. O.; der Grund dieser
Zahlungen wird dabei mit den Worten μισθοῦ ἐμοῦ λέγω δὴ καὶ
ὑπὲρ μερισμοῦ τῆς X ἰνδικτίωνος angegeben, vgl. z. B. <a href="http://
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papyri.info/ddbdp/stud.pal;3;84" target="_blank">Stud.Pal. III 84, 4</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;3(2).1;8" target="_blank">Stud.Pal. III 84,
4</a>; <a href="" target="_blank"></a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;3(2).1;14" target="_blank">Stud.Pal. III<sup>2</sup>.1 14, 2-3</a>.

Literatur P.Heid. V 353, Komm. zu Z. 7f., S. 85.
P.Gen. III 126, Komm. zu Z. 46, S. 81.
Stud.Pal. III<sup>2</sup>.1 2, Komm. zu Z. 4, S. 4.

Bedeutung (de): Steuerumlage; Steuerrate
(en): distribution of the tax burden; tax rate
(fr): répartition des impôts; taux d'impôt
(it): ripartizione delle tasse; quota della tassa
(es): repartición de los impuestos; cuota, prorrata de impuesto

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;70" target="_blank">P.Ryl. II 70, 11</a>
(246-221 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.unterricht;;92"
target="_blank">P.Rain.Unterricht 92, 1, 2</a> (753-754 n. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Formeln ὑπὲρ μερισμοῦ ποταμοφυλακίδος (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;87" target="_blank">O.Wilck. 87, 4-5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.wilb;;23" target="_blank">O.Wilb. 23, 4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.bodl;2;872" target="_blank">O.Bodl. II 872, 3-4</a>)

ὑπὲρ μερισμοῦ (ἀνδρῶν) ἀνακεχωρηκότων (z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;6;9604_20" target="_blank">SB VI 9604 (20), 4</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;74" target="_blank">P.Lips. I 74, 3-4</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.ashm;;21" target="_blank">O.Ashm. 21,
5-6</a>)

ἀπειτητὴς μερισμοῦ ἐνλείμματος τελωνικῶν (z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.ashm;;39" target="_blank">O.Ashm. 39, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.wilck;;568" target="_blank">O.Wilck. 568, 1-2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;774" target="_blank">O.Bodl. II 774,
1-2</a>)

ἀπαιτητὴς μερισμοῦ τέλους ὠνίων (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;787" target="_blank">O.Bodl. II 787, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.stras;1;246" target="_blank">O.Stras. I 246, 1-2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.wilck;;611" target="_blank">O.Wilck. 611, 1</a>)

διέγραψεν (…) μερισμόν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;98"
target="_blank">O.Wilck. 98, 2-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;6;9545_28" target="_blank">SB VI 9545 (28), 2-4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;806" target="_blank">O.Bodl. II 806, 2-3</a>)

ἔσχον/ἔσχομεν ὑπὲρ μερισμοῦ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1241" target="_blank">O.Wilck. 1241, 2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.wilck;;624" target="_blank">O.Wilck. 624, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.wilck;;652" target="_blank">O.Wilck. 652, 3</a>)

(ὑπὲρ) μερισμοῦ Χ ἰνδικτίωνος (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.leid;;345" target="_blank">O.Leid. 345, 5-6</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/stud.pal;3(2).1;100" target="_blank">Stud.Pal. III<sup>2</sup>.1 100,
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4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13104" target="_blank">SB XVIII
13104, 1</a>)

Ort Theben, Elephantine, Apollonopolis Megale, Eileithyias Polis, Aphrodito,
Theadelphia, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Oberägypten, Apollonopolites (Edfu), Eileithyiopolites, Antaiopolites,
Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2982

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπαιτητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000058)
ἀπέχω (PapyrusPortal_dictionary_00000061)
*διαγράφω (PapyrusPortal_dictionary_00001467)
διπλῶν μερισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002511)
*ἔχω (PapyrusPortal_dictionary_00001792)
ἰνδικτίων, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002490)
μερίζω (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001974)
*μέρος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001979)
τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)

Erläuterungen μέρισμος ist i. S. v. 'Steuerumlage' vor allem im 2. Jh. n. Chr. belegt; es
bezeichnet eine Verteilung der gesamten Steuerlast (z. B. eines Dorfes) auf
die einzelnen Steuerpflichtigen und betrifft eine Vielzahl von Steuern wie z. B.
die Badsteuer (μερισμὸς βαλανείων), die Abgabe für die Flusswacht (μερισμὸς
ποταμοφυλακίδος, vgl. unter "Formeln") oder Abgaben, die zum Ausgleich von
Defiziten bei der Steuereinnahme dienten, wie die an die ἀπαιτηταὶ μερισμοῦ
ἐνλείμματος τελωνικῶν (vgl. unter "Formeln") gerichteten Steuerquittungen
bezeugen, vgl. Wallace, Wilcken sowie Worp in O.Bankes und Palme je a. a. O.

Literatur O.Bankes 14, S. 34-38.
Palme, B., Das Amt des ἀπαιτητής in Ägypten, Wien 1989, 39-55.
Salvaterra, C., Tre ricevute d'imposta di epoca bizantina, Papiri documentari
dell'Università Cattolica di Milano, Aegyptus 66, 1986, 51-62, hier: 57-62.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 135-137 und vgl. den Index <i>s. v.</i> μερισμός, S. 504.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 256-258.

Bedeutung (de): Teilzahlung
(en): partial payment, payment by instalments
(fr): paiement échelonné
(it): pagamento parziale
(es): pago parcial

Sachgruppe Handel und Verkehr, Privater Zahlungsverkehr, Obligationenrecht, Allgemeine
Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.aberd;;29" target="_blank">P.Aberd. 29, 4,
11</a> (48-49 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;820" target="_blank">Stud.Pal. VIII
820, 2</a> (ca. 652-653 n. Chr.; Arsinoites)

Formeln ὑπὲρ μερισμοῦ ἐνοικίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.brook;;66"
target="_blank">P.Brookl. 66, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.laur;2;34" target="_blank">P.Laur. II 34, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/cpr;19;63v" target="_blank">CPR XIX 63v 1</a>)

Ort mehrere Orte
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Gau Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Wie auch Preisigke, WB <i>s. v.</i> 4.), Sp. 71-72 schreibt, ist es bisweilen
nicht möglich zu unterscheiden, ob μερισμός im Sinne einer steuerlichen
Teilzahlung oder einer Steuerumlage (siehe unter I.) zu verstehen ist, vgl. dazu
auch J. Shelton in der Einl. zu P.Brookl. 66 a. a. O.

Literatur CPR XIX 63, Komm. zu Z. 1, S. 114.
P.Brookl. 66, Einl. S. 97-98 (inbesondere zu ἐνοίκιον).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μέρος, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Geschäftskreis. Flor. I 89, 1 [III n.]: διέπων τὰ -ρη τῆς διοικήσεως,
vertretungsweise die Geschäfte der Staatsfinanzverwaltung führend. - ἐκ
μέρους ἄρχειν, ein Amt anteilmäßig verwalten (mit anderen zu gleichen
Teilen). BGU. II 574, 10 [III n.]: ἐγ μέρους ἀγορανόμος. Vgl. Preisigke, Städt.
Beamtenwesen 14<sup>4</sup>; 68<sup>5</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S.
121)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001979

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεσεγγύημα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μεσέγγυος): einstweilige Verwahrnahme (Sequestration). BGU. II 592 II,
9 [II n.]: ἐὰν δὲ μὴ ἐν ταύταις ἡ λύσις γένηται, τὰ γενήματα ἐν -ματι ἔσται. -
MItteis, Lips. I 32 Einl. MChrest. 93 Einl. Manigk, ZSav. 1909, 297. (Preisigke,
Fachwörter, S. 122)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001980

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεσέγγυος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μεσεγγύημα): wer eine Sache in einstweilige Verwahrung nimmt
(Sequester). - P.M. Meyer, Arch. II 97. Partsch, Bürgschaftsrecht I 340.
(Preisigke, Fachwörter, S. 122)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001981

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεσίτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Vergleichsrichter. "Der ptolem. μ. ist nicht als Vertragsrichter,
als Schiedsrichter zu verstehen, sondern als Vergleichsrichter, als
Richtervermittler": Semeka, Prozeßrecht I 217. - In röm. Zeit wird der "von
den Parteien übereinstimmend vorgeschlagene <i>iudex</i> regelmäßig als μ.
καὶ κριτής (<i>arbiter et iudex</i>) bezeichnet, während der vom Statthalter
einseitig ernannte schlechtweg κριτής heißt": MGrdz. 43. Vgl. Mitteis, Berichte
Verhandl. Ges. Wiss. Leipzig. 1910 Nr. IV S. 124. P.M. Meyer, Arch. III 103.
Eger, Grundbuchwesen 43<sup>6</sup> (Literat.). - <b>2.</b> = μεσέγγυος
(s.d.). Manigk, ZSav. 1909, 296. (Preisigke, Fachwörter, S. 122)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001982

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεσιτία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> = μεσεγγύημα (s.d.), einstweilige Verwahrnahme. - Manigk, ZSav.
1909, 296. MGrdz. 131. - <b>2.</b> Verpfändung, insbes. von Katökenland. -
Eger, Grundbuchwesen 44. MGrdz. 131. Gradenwitz, Einf. 31<sup>3</sup>;
94. Manigk, ZSav. 1909, 298. Schwarz, Hypothek 144. Weiß, Pfandrechtl.
Untersuchung 21. (Preisigke, Fachwörter. S. 122)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001983

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεταβαίνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB versetzt werden. Teb. I 61b, 262 [118/7 v.]: μεταβεβηκὼς εἰς τὴν κατοικίαν τῶν
ἐπ' Ἀμφικλείους, versetzt in die Katökengenossenschaft, und zwar in die unter
A. stehende Abteilung. (Preisigke, Fachwörter, S. 122)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001984

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεταβάλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μεταβολή): im Girowege Zahlung leisten. BGU. IV 1064, 3 [277/8 n.]:
Geldzahlung. Lips. I 97 XXIII, 15 [388 n.]: Kornzahlung. - Preisigke, Girowesen
236. P.M. Meyer, Giss. I 100, 13 Anm. S. 97. (Preisigke, Fachwörter, S. 122)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001985

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεταβολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μεταβάλλω): <b>1.</b> Giroumschreibung, Girozahlung im Bank- oder
Speicherverkehr. Preisigke, Girowesen 236. - <b>2.</b> Kleinhandel. WOstr. I
136. (Preisigke, Fachwörter, S. 122)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001986

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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μεταβόλων ἁλιέων τέλος, τό

Bedeutung: Steuer für den Handel mit Fischen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 5 (Stand: 22.03. 2018)

Preisigke, FWB Fischverkaufssteuer. - WOstr. I 136. (Preisigke, Fachwörter, S. 122)

Externe Links μεταβόλων ἁλιέων τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001987

Bedeutung (de): Steuer für den Handel mit Fischen
(en): tax on the trade with fish
(fr): impôt sur le commerce du poisson
(it): tassa sui commercio ittico
(es): impuesto sobre el comercio pesquero

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;138" target="_blank">O.Leid. 138,
3-4</a> (11.05. 160 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;88" target="_blank">O.Cair. 88, 4-5, 17,
28</a> (28.08. 167-26.03. 169 n. Chr.; Theben)

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἁλιεύς. ἁλιέων τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001128)

Erläuterungen Die Tätigkeit eines μετάβολος war wohl die eines Großhändlers, der Waren
bei den Produzenten einkaufte und diese sowohl an Zwischenhändler als
auch an einzelne Käufer weiterverkaufte, vgl. dazu ausführlich C. Armoni
a. a. O., bes. 213-214, 217.  Weiterhin werden μετάβολοι, die mit Fisch
handeln u. a. in folgenden Urkunden erwähnt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;7;737" target="_blank">PSI VII 737, 5-10</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;45;3244" target="_blank">P.Oxy. 3244, 7-8</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;15;1565" target="_blank">PSI XV 1565, 6-13</a>.

Literatur Armoni, C., Zur Bedeutung von μετάβολοϛ in den Papyri und Ostraka, ZPE
145, 2003, 213-218.
PSI XV 1565, Einl. S. 377 und Komm. zu Z. 13, S. 378.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 136.
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*μεταδιαταγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = <b>διαταγή</b> (s.d.). (Preisigke, Fachwörter, S. 122)  <b>διαταγή</b> (Nbf.
μεταδιαταγή, vgl. διατάσσω): <b>1.</b> Anweisung seitens einer Behörde,
gewisse Zahlungen zu leisten. Lips. I 97 III, 5 [338 n.]; vgl. dazu Mitteis, aaO. S.
283. Oxy. I 92, 3; 93, 2. - <b>2.</b> behördlicher Befehl, eine Zwangspacht zu
übernehmen. Rostowzew, Kolonat 198. (Preisigke, Fachwörter, S. 55f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001988

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεταδίδωμι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μεταλαμβάνω): jemandem ein Schriftstück übergeben (mit der
Wirkung, daß dem Empfänger durch die Übergabe eine öffentlich-rechtliche
Verpflichtung zugeschoben wird, deren Ableugnung infolge der bei jener
Übergabe beobachteten Form ausgeschlossen ist), eine amtliche Zustellung
bewirken. Preisigke, Straßb. I 41 Einl. S. 144. - Mitteis, ZSav. 1908, 467 hat
mich irrig darin verstanden, daß ich μ. mit Sequestration zusammenbringe; vgl.
aber meine Ausführungen aaO. S. 144, wo von Zustellung, Zustellungsurkunde,
Postbote, Schriftstück die Rede ist. (Preisigke, Fachwörter, S. 122f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001989

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεταδιοικέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein freigewordenes Kleruchenlehen neu vergeben, eine Neubelehnung
vornehmen. Teb. I 61a, 9 [118/7 v.]. - Lesquier, Instit. milit. 189. (Preisigke,
Fachwörter, S. 123)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001990

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μεταδόσιμον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μεταδίδωμι): Zustellungsbrief, d.h. ein Schriftstück, welches im Wege der
gesicherten Zustellung dem Empfänger übermittelt wird. Teb. II 316, 12 =
MChrest. 148 [99 n.]: όμνύω ἔχειν τὸ -μον. - Wilcken, Chrest. 148, 12 Anm.:
ein (dem Epheben) überreichtes Zeugnis. (Preisigke, Fachwörter, S. 123)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001991

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*μετάδοσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μεταδόσιμον): Zustellung. Oxy. VI 906, 9 [II/III n.]: τὴν δημοσίωσιν (τῆς
συγγραφῆς) καὶ -σιν ἄκυρον εἶναι, die dem Handscheine verliehene öffentliche
Rechtskraft und die Zustellung sollen ungültig sein. Vgl. Hunt, Oxy. X 1276, 19
Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 123)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001992

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Register

PapyrusPortal_dictionary_00000040 - μερισμὸς Ἁδριανείου, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000118 - Ἰουδαίων τέλεσμα

PapyrusPortal_dictionary_00000122 - καταπομπή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000124 - καταπομπός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000125 - καταρτύω

PapyrusPortal_dictionary_00000126 - κάθαρσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000127 - κηδεμών, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000128 - κολοβός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000129 - κωμητικά, τά

PapyrusPortal_dictionary_00000133 - κοσκινευτικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000134 - κωμητικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000135 - κουράτωρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000139 - κύριος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000140 - κύριος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000143 - κυρίως (Adv.)

PapyrusPortal_dictionary_00000263 - καταχαράσσω

PapyrusPortal_dictionary_00000304 - καθολικός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000325 - λαογραφία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000348 - Κολοφώνιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000357 - λαχανοπωλῶν τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000358 - μανδάκης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000371 - ἱεροστολιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000374 - Κνίδιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000390 - κατάβροχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000407 - κατασπορεὺς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000522 - μαγιστριανός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000541 - κυνηγίδες, αἱ

PapyrusPortal_dictionary_00000645 - κοτύλη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000647 - λειτουργικαὶ ἡμέραι, αἱ

PapyrusPortal_dictionary_00000653 - λειτουργικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000710 - καστρήσιος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000711 - καρπεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000721 - καταχωρισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000857 - κυβερνήτης, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00000858 - κυλιστός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000939 - κιβωτός, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000959 - ἰχθυηρά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000960 - ἱππιατρικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000961 - ἱστωναρχικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000963 - ἱστωνάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000964 - ἱστωναρχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000966 - ἵνιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000967 - ἱματιοπωλικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000973 - ἱματιοπωλῶν τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000985 - κωμάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000987 - λεμεῖσα, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000997 - λιμένος Μέμφεως (τέλος, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00001000 - λιμενάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001005 - λυχναψία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001006 - λυχνοκαία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001014 - κναφική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001015 - Μέμφεως τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001018 - κορυφαῖος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001027 - καθαρός, -ά, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001040 - καθαροποίησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001041 - καθαροποιέω

PapyrusPortal_dictionary_00001051 - κανηφόρος, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001074 - μαρτυροποίημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001075 - μαρτυροποίησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001076 - μαρτυροποιέω

PapyrusPortal_dictionary_00001473 - κόλοβον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001808 - *ἱερακεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001809 - *ἱερακοβόσκος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001810 - *ἱερατικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001811 - *ἱεράω

PapyrusPortal_dictionary_00001812 - *ἱερεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001813 - *ἱερεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001814 - *ἱερευτικὴ γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001815 - *ἱερογραμματεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001816 - *ἱερόδουλος, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00001817 - *ἱεροθύτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001818 - ἱερομοσχοσφραγιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001819 - *ἱερόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001820 - *ἱεροποιός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001821 - *ἱερός, -ά, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001822 - *ἱερὸς πῶλος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001823 - *ἱερόφωνος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001824 - *ἱεροψάλτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001825 - *ἱερόω

PapyrusPortal_dictionary_00001826 - *ἰλάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001827 - *ἴλη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001828 - *ἱππάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001829 - *ἱππαρχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001830 - *ἱππικός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001831 - *ἵππος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001832 - *ἰσιονόμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001833 - *ἰσόνομος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001834 - *ἴσος, -η, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001835 - *καθίστημι

PapyrusPortal_dictionary_00001836 - *Καισάρειοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00001837 - *Καίσαρος

PapyrusPortal_dictionary_00001838 - *κάλαμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001839 - *καλλίπολις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001840 - *καμαρωτικὸς πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001841 - καμήλων τέλεσμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001842 - *κανών, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001844 - *καταβολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001845 - *καταγίγνομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001846 - *καταγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001847 - *καταγράφω

PapyrusPortal_dictionary_00001848 - καταγώγιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001849 - *καταδικάζω

PapyrusPortal_dictionary_00001850 - *καταδίκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001851 - *κατάκειμαι

PapyrusPortal_dictionary_00001853 - κατάκριμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001854 - *καταλογεῖον, τό
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PapyrusPortal_dictionary_00001855 - *καταλοχισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001856 - *κατάλυσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001857 - *καταμένω

PapyrusPortal_dictionary_00001858 - *καταμετρέω

PapyrusPortal_dictionary_00001859 - *κατάστασις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001860 - *καταχωρίζω

PapyrusPortal_dictionary_00001861 - *κατεγγυάω

PapyrusPortal_dictionary_00001862 - *κάτεργον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001863 - *κατέχω

PapyrusPortal_dictionary_00001864 - *κατοικικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001865 - *κάτοικος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001866 - *κατοχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001867 - *κατόχιμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001868 - *κάτοχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001869 - *κεράμιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001870 - *κεράτιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001872 - *κέρμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001873 - *κεφάλαιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001874 - *κηδέστρια, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001875 - κήρυγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001877 - κληρονομιῶν εἰκοστή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001878 - *κληρονόμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001879 - *κλῆρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001880 - *κληρουχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001881 - *κληρουχικὴ γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001882 - *κληροῦχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001883 - *κλῆσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001884 - *κλήτωρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001885 - *κοιλαίνω

PapyrusPortal_dictionary_00001886 - *κοῖλος, -η, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001887 - *κοινοδικαστήριον, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001888 - *κοινόν, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001889 - *κοινών, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001890 - *κοίτη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001891 - *κόλλημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001892 - *κολλυβιστικὴ τράπεζα, ἡ
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PapyrusPortal_dictionary_00001893 - *κόλλυβος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001894 - *κολωνία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001895 - *κομπρόμισσον, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001896 - *κοντουβερνάλιοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00001897 - κοπῆς τριχός (τέλεσμα, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00001898 - *κοσμητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001899 - *κοτυλίζω

PapyrusPortal_dictionary_00001900 - κουρέων (τέλεσμα, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00001901 - *κοῦρι, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001902 - *κουφίζω

PapyrusPortal_dictionary_00001903 - *κράστις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001904 - *κρατέω

PapyrusPortal_dictionary_00001905 - *κράτησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001906 - *κράτιστος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001907 - *κρίσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001908 - *κριτήριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001909 - *κριτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001910 - *κροκοδιλοβόσκος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001911 - *κροκοδιλοταφεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001912 - κρυτοπωλῶν (τέλεσμα, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00001913 - *κτῆμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001914 - *κτῆσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001915 - *κτήτωρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001916 - *κυνηγός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001917 - *κυρεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001918 - *κυριακός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001919 - *κυριεύω

PapyrusPortal_dictionary_00001920 - *κυρόω

PapyrusPortal_dictionary_00001921 - *κύρωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001922 - *κωμασία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001923 - *κωμαστήριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001924 - *κωμαστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001925 - *κώμη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001926 - *κωμηγέτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001927 - *κωμογραμματεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001928 - κωμομισθωτής, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00001929 - *Κῷον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001930 - *λααρχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001931 - *λαμβάνω

PapyrusPortal_dictionary_00001932 - *λαμπρότατος

PapyrusPortal_dictionary_00001933 - λαογράφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001934 - λαογραφούμενος

PapyrusPortal_dictionary_00001935 - *λαοκρίται, οι

PapyrusPortal_dictionary_00001936 - *λαός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001937 - *λασᾶνις, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001938 - *λαύρα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001939 - *λέγω

PapyrusPortal_dictionary_00001940 - *λειτουργία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001941 - *λεπτίον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001942 - *λεσῶνις, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001943 - *λιβέλλος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001944 - *λιμναστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001945 - *λινουφικὸς πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001946 - *λίτρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001947 - *λογεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001948 - λογευτήριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001949 - *λογευτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001950 - *λογεύω

PapyrusPortal_dictionary_00001951 - *λογιστήριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001952 - *λογιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001953 - *λογογράφος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001954 - *λογοθέτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001955 - *λόγος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001956 - *λοιπογραφέω

PapyrusPortal_dictionary_00001957 - *λοιπογραφία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001958 - *λοχαγός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001959 - *λόχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001960 - *λύσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001961 - *λύω

PapyrusPortal_dictionary_00001962 - *λώιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001963 - *μαγδῶλον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001964 - *μαγδωλοφύλαξ, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00001965 - *μάριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001966 - *μαρτυρία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001967 - *μάτιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001968 - *ματρώνα στολάτα

PapyrusPortal_dictionary_00001969 - *μαχαιροφόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001970 - *μάχιμοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00001971 - μεγαλόπολις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001972 - μεριδάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001973 - μεριδαρχικῶν (τέλος, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00001974 - μερίζω

PapyrusPortal_dictionary_00001975 - *μερίς, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001976 - μερισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001978 - κούμουλον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001979 - *μέρος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001980 - *μεσεγγύημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001981 - *μεσέγγυος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001982 - *μεσίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001983 - *μεσιτία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001984 - *μεταβαίνω

PapyrusPortal_dictionary_00001985 - *μεταβάλλω

PapyrusPortal_dictionary_00001986 - *μεταβολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001987 - μεταβόλων ἁλιέων τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001988 - *μεταδιαταγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001989 - *μεταδίδωμι

PapyrusPortal_dictionary_00001990 - *μεταδιοικέω

PapyrusPortal_dictionary_00001991 - *μεταδόσιμον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001992 - *μετάδοσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002457 - κηρυκικὸν τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002458 - κηρύκειον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002461 - μεριδαρχικά, τά

PapyrusPortal_dictionary_00002466 - κοπὴ τριχός, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002467 - κριθοφόρος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002490 - ἰνδικτίων, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002504 - κριθολογέω

PapyrusPortal_dictionary_00002505 - κριθολογία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002520 - καταγωγεύς, ὁ
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